NGAN HANG THUONG MAI CO PHAN CONG THUONG VIET NAM
VIETNAM JOINT STOCK COMMERCIAL BANK FOR INDUSTRY AND TRADE

V:ethank‘W

HO SO MOI THAU

BIDDING DOCUMENTS
Tén goi thau: Dich vu Tw van trién khai chirc ning Quan tri kién triic doanh nghiép
Name of the bidding package: Consulting Services for implementation of Enterprise architecture management functions
Ngay phit hanh: ot 4../2026
Date of issuance:
Ban hanh theo Quyét dinh: A%..../.QP-TGD-NHCT-MSTS1

Issued pursuant to the Decision Ne.:

PAI DIEN CHU PAU TU
GIAM DOC KHOI MS & QLTS

DIRECTOR OF IR



2

CAC TUNGU VIET TAT
ABBREVIATIONS
BDL Bang Dir liéu Pau thau
BDS Bid Data Sheet
CDNT Chi dan Nha thau
ITB Instructions to Bidders
Ccv Ho so 1y lich
cv Curriculum vitae
DVTV Dich vu tu van
CS Consulting services
bKC Diéu kién Chung cua Hop dong
GC General Conditions of Contract
DKCT Diéu kién Cu thé ctia Hop dong
SC Specific Conditions of Coniract
HSDT Ho so Dy thau
Bid Bid
HSDXKT Hb so Dé xuat K§ thuat
TPD Technical Proposal Dossier
HSDXTC Ho6 so Dé xuét Tai chinh
FPD Financial Proposal Dossier
HSMT H6 so Moi thau
BD Bidding Documents
Luat DAu thau sé 22/2023/QH15 dugc sta ddi, bd sung bai Luat sd 57/2024/QHI15, Luat so
Luét Dau thau 90/2025/QH15

Law on Bidding

Law on Bidding No. 22/2023/QH15. as amended and supplemented by Law No. 57/2024/QH15 and
Law No. 90/2025/QH 15




Nghi dinh s6 214
Decree No. 214

Nghi dinh s6 214/2025/ND-CP ngay 04 thang 08 nam 2025 quy dinh chi tiét mot s6 diéu va bién
phap thi hanh Luat Dau thau vé Iya chon nha thau

Decree No. 214/2025/ND-CP dated 4 August 2025 detailing a number of articles of, and providing
measures for the implementation of the Law on Bidding regarding the bidder selection

USD Déng do-la My
USD United States Dollar
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MO TA TOM TAT
SUMMARY

Phéan 1. THU TUC PAU THAU

Part 1. BIDDING PROCEDURES

Chwong I. Chi din nha thiu

Chapter 1. Instructions to bidders
Chuong nay cung cip thong tin nham gitp nha thau chuén bi HSDT. Théng tin bao gém cac quy dinh vé viéc chuén bi, nop
HSDT, mé thau, danh gia HSDT va trao hop dong. Chi dugc str dung ma khong duoc sira doi cic quy dinh tai Chuong nay.
This chapter provides the necessary information for bidders to prepare the Bid. The information includes stipulations on Bid
preparation, submission, opening, evaluation, and award of contract. Only use without amending the stipulations in this
Chapter.

Chuwong II Bang dir liéu dau thau

Chapter I1. Bid data sheet

Chwong nay quy dinh cu thé cac ndi dung ctia Chuong I khi p dung doi voi timg goi thau.
This chapter specifies the detailed contents of Chapter [ as applied to each bidding package.
Chuwong I1I. Tiéu chuéin danh gia HSDT
Chapter 111, Evaluation criteria for the Bid

Chuong nay bao gdm cac tiéu chi dé danh gia HSDT. Cu thé:

This chapter contains the criteria for evaluating the Bid. Specifically:
- Muc 1: Kiém tra va danh gia tinh hop 1& cia HSDXKT;

Section 1: Examination and evaluation of the validitv of TPD;

- Muc 2: Tiéu chuin danh gia vé k¥ thuat;



Section 2: Technical evaluation criteria;

- Muc 3: Kiém tra va danh gia tinh hop 1€ cua HSBXTC;
Section 3: Examination and evaluation of the validity of FPD;
- Muc 4: Tiéu chudn danh gia vé tai chinh.

Section 4: Financial evaluation criteria. -
A x 5 e A < A ¥

Chwong IV. Biéu mau moi thau va du thau ~
16

Chapter IV. Bidding forms and bid submission forms ¥
Chuong nay bao gdbm céc biéu mau moi thiu, biéu mau du thiu ma nha thau sé phai hoan chinh dé thanh mot phan noi dung ::'

cua HSDT. 2

This chapter contains the bidding forms and the bid submission forms that the bidder must complete to be included as part ?}

of the content of the Bid.
Phan 2. PIEU KHOAN THAM CHIEU
Part 2. TERMS OF REFERENCE

Chwong V. Piéu khoin tham chiéu

Chapter V. Terms of reference
Diéu khoan tham chiéu bao gdm viéc gidi thiéu vé géi thau, pham vi cong viée; yéu ciu vé bao cio, thoi gian thuc hién, kinh
nghiém, nhan sy ctia nha thiu va cac yéu cau can thiét khac (néu c6); trach nhiém ctia chii dau tu.
Terms of reference contain an introduction to the bidding package. the scope of work; requirements for reporting,
implementation period. experience, personnel of the bidder. and other necessary requirements (if any); responsibilities of the
employer.

Phin 3. PIEU KIEN HOP PONG VA BIEU MAU HOP PONG

Part 3. CONDITIONS OF THE CONTRACT AND CONTRACT FORMS

Chwong VI. Piéu kién chung ciia hop dong

Chapter VI. General conditions of the contract
Chuong nay bao gom di€u khoan chung, ap dung thong nhat doi voi tat ca cac goi thau cung cép dich vu tu van.
This chapter contains general conditions that are uniformly applied in all bidding packages for consulting services.
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Chuwong VII. Piéu kién cu thé ciia hop ddng

Chapter VII. Specific conditions of the contract
Chuong nay bao gom dir liéu hop dong va diéu kién cu thé cho mdi hop dong. Piéu kién cu thé cia hop dong nhiam chi tiét
hoéa, bo sung nhung khong thay thé dugc diéu kién chung cta hgp dong.
This chapter contains contract data and specific conditions for each contract. The specific conditions of the contract aim to
detail and supplement, but not replace the general conditions of the contract.

Chuwong VIIL Biéu miu hop dong

Chapter VIII. Contract forms

Chuong ndy gom cic biéu mau ma sau khi dugc hoan chinh sé trd thanh mot bo phan cau thanh cua hop dong.
This chapter contains the forms which, upon completion, shall constitute an integral part of the contract.
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Phéin 1. THU TUC PAU THAU
Part 1. BIDDING PROCEDURES
Chwong I. CHI DAN NHA THAU
Chapter I. INSTRUCTIONS TO BIDDERS

1. Pham vi goi thiu

The scope of the bidding
package

1.1. Chu ddu tu quy dinh tai BDL phét hanh bd HSMT nay dé Iua chon nha thau thuc hién goi thau dich vu
tu van theo phuong thirc mét giai doan hai tai ho so.

The employer, as specified in the BDS, issues this set of BD to select a bidder to implement the consulting
service bidding package under the single-stage, two-envelope bidding method.

1.2. Tén géi thau, du an/dyu toan mua sdm dugc quy dinh tai BDL.

The name of the bidding package, project/procurement estimate shall be specified in the BDS.

2. Giai thich tir ngir
trong diu thiu
Definitions in bidding

2.1. Thoi diém dong thau la thoi diém hét han nhan HSDT va duoc quy dinh trong TBMT trén Hé thong
mang.

The bid closing time means the deadline for receiving Bid and shall be specified in the Invitation for Bids on the
online Svstem.

2.2. Ngay la ngay theo duong lich, bao gdm ca ngay nghi cudi tudn, nghi 1&, nghi Tét theo quy dinh ctia phap
luét vé lao dong.

Days mean calendar days, including weekends, holidays, and Tet holidays in accordance with the provisions
of the law on labor.

2.3. Thoi gian va ngay thang trén Hé thong 1a thoi gian va ngay thang dugc hién thi trén Hé thong (GMT+7).
Time and date on the System means the time and date displayed on the System (GMT=7).

3. Ngudn von
Sources of funds

Nguoén vén dé sir dung cho goi thau duoc quy dinh tai BDL.
Sources of funds to be used for the bidding package are stipulated in the BDS.

4. Hanh vi bi cAm
Prohibited acts

4.1. Dua, nhan, moi giéi hoi 10.
Offering, receiving, or brokering bribery.
4.2. Loi dung chirc vy, quyén han dé giy anh huong, can thiép trai phap ludt vao hoat dong diu thau dudi
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moi hinh thirc.

Abusing positions or entrusted power to inflience or illegally intervene in bidding activities in any
Jform.
4.3. Thong thau bao gdbm cac hanh vi sau day:

Collusive practices include the following acts:
a) Dan Xép, thoa thuéan, ép budc dé mat hodc cac bén chuin bi HSDT hodc rat HSDT dé mot bén tring thau:
Arranging, reaching an agreement, or coercing one or more parties to prepare or withdraw their Bids so
that one party shall win the bid,
b) Dan xép, thoa thuan dé tir chdi cung cdp hang hoa, dich vu, khéng ky hop dong thau phu hogc thuc hién
céc hinh thirc thoa thuan khac nhim han ché canh tranh dé mot bén tring thau;
Arranging or reaching an agreement to refise to supply goods or services, not signing a subcontract, or
implementing other forms of agreements to limit competition so that one party shall win the bid;
¢) Nha thu c6 nang luc, kinh nghiém da tham du thau va dap tng yéu cdu ctia HSMT nhung cb v khong
cung cép tai liéu dé chirng minh nang lyc, kinh nghiém khi dugc chu dau tu yéu cau lam o HSDT hoic khi
duoc yéu cau doi chiéu tai liéu nhim tao didu kién dé mot bén trang thau.
The bidder with the capability and experience has submitted a bid and satisfies the requirements of the BD
but deliberately refuses to provide documents proving their capability and experience at the employer’s
request for clarification of the Bid or verification of the documents to facilitate one party to win the bid.
4.4. Gian 1an bao gdm cac hanh vi sau day:

Fraudulent practices include the following acts:
a) Lam gia hodc lam sai I¢ch thong tin, ho so, tai liéu trong diu thiu;

Forging or falsifying information, dossiers, and/or documents in bidding;
b) Cé ¥ cung cap thong tin, tai liéu khong trung thue, khong khach quan trong HSDT nhdm lam sai léch két
qua lva chon nha thau.
Deliberately providing information and documents that are not accurate or objective in the Bid to falsify

the bidder selection results.
4.5. Can tr& bao gdm céc hanh vi sau day:

Obstructive practices include the following acts:
a) Huy hoai, ltra déi, thay dbi, che giéu chuiing cir hodc bao céo sai su thit; de doa hodc goi y dbi voi bét ky
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bén nao nham ngin chin viéc 1am rd hanh vi dua, nhan, méi gisi héi 16, gian 1an hodc thong dong voi co
quan c6 chirc niang, thim quyén vé giam sat, kiém tra, thanh tra, kiém toan;

Destroving, deceiving, altering, or concealing evidence, or making false statements; threatening or
suggesting to any partv to prevent the clarification of acts of giving, receiving, or brokering bribery, fraud.
or colluding with competent authorities having functions and authority over supervision, inspection,
examination, or auditing;

b) Can tré nguoi co tham quyén, cht dau tu, nha thau trong lira chon nha thau;

Obstructing competent persons, emplover, bidder(s) in the course of bidder selection;
¢) Can tr& co quan c6 thAm quyén giam sat, kiém tra, thanh tra, kiém toan déi v6i hoat dong dau thau;

Obstructing competent authorities firom supervising, examining, inspecting, and/or auditing bidding
activities.

d) C6 tinh khiéu nai, t6 c4o, kién nghi sai sy that dé can tré hoat dong d4u thau;

Deliberatelvy making faise complaints, denunciations, or petitions to obstruct bidding activities;
d) C6 hanh vi vi pham phap ludt vé an toan, an ninh mang nhim can thiép, can tr& viée dau thau.

Engaging in acts that violate the law on cybersecuritv and network safety for the purpose of interfering
with or obstructing the bidding.

4.6. Khong bao dam cong bing, minh bach bao gdm cac hanh vi sau day:
Inequalitv and non-transparency include the following acts:

a) Tham du thau vai tu cach 1a nha thau déi vai g0i thdu do minh 1am chu dau tu hodc thuc hién nhiém vu
ctia chi dau tu khong ding quy dinh cia Luat Du thau;
The bidder participating in the bidding is also the emplover, or implements the duties of the employer in
violation of the Law on Bidding,

b) Tham gia lap, dong thoi tham gia thdm dinh HSMT d6i v6i ciing mdt goi thau;

Concurrently participating in the preparation and appraisal of the BD of the same bidding package:
¢) Tham gia danh gia HSDT ddng thoi tham gia thim dinh két qua lya chon nha thiu déi vé6i ciing mot goi
thau;

Concurrently participating in the evaluation of the Bid and the appraisal of the bidder selection results
for the same bidding package,
d) Ca nhan thudc chii du tu truc tiép tham gia qua trinh lya chon nha thau hoac tham gia td chuyén gia, t6
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thdm dinh két qua lua chon nha thau hodc 1a nguoi co thim quyén, nguoi ding dau chu dau tu ddi voi cac
g6i thau do ngudi ¢6 quan hé gia dinh theo quy dinh ctia Ludt Doanh nghiép ding tén du thau hogc la nguoi
dai dién hop phap ctia nha thau tham du thau;

Individuals of the employer who directly participate in the bidder selection process, or who participate in
the panel of experts or appraisal panel in charge of bidder selection result, or who are the competent persons,
the head of the employer for bidding packages where a person having a family relationship, as prescribed
by the Law on Enterprises, is named as the bidder or acts as the lawful representative of the bidder
participating in the bidding;

d) Pung tén tham du thiu géi thau thudc du an do chu diu tu 1 co quan, to chitc noi minh da cong tic va
giir chire vu 1anh dao, quan 1y trong thoi gian 12 thang ké tir ngay khong con lam viée tai co quan, t chirc
do;

A person named as the bidder for a bidding package of a project of the employer is an agency or
organization for which that person previously worked and held an executive or managerial position within
12 months from the date of resignation therefrom:
¢) Nha thiu tu vin giam sat dong thoi thuce hién tu vin kiém dinh d6i véi g6i thau do nha thau do giam sat.

The supervision consulting bidder also acts as the implementation consultant of the same bidding
package.

4.7. Tiét 16 nhitng tai liéu, thong tin vé& qua trinh lwa chon nha thau, trir truong hop cung cp thong tin theo
quy dinh tai diém b khoan 8 Diéu 77, khoan 11 Diéu 78, khoan 4 DPiéu 80, khoan 4 Piéu 81, khoan 2 Piéu
82 ctia Luat D4u thau, bao gém:

Disclosing of documents and information regarding the bidder selection process, except in the cases as
stipulated in point b, clause 8, Article 77; clause 11, Article 78; clause 4. Article 80: clause 4, Article 81;
clause 2, Article 82 of the Law on Bidding, includes:

a) Noi dung HSMT trudc thoi diém phat hanh theo quy dinh;

The contents of BD prior to the prescribed issuance time;
b) Noi dung HSDT; ndi dung yéu cu lam rd HSDT ctia Chu dau tu va tra 10i ctia nha thau trong qué trinh
danh gia HSDT; bao cdo ciia Chu dau tu, bdo céo cia td chuyén gia, bdo cdo thim dinh, bdo cdo clia nha
thau tu vén, bao cdo ciia co quan chuyén mén c6 lién quan trong qua trinh lwa chon nha thau; tai liéu ghi
chép, bién ban cudc hop xét thiu, cic y kién nhan xét, danh gia d6i véi timg HSDT trude khi duge cong khai
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theo quy dinh;

The content of the Bid; the content of the Employer's clarification requests and responses from the
bidder(s) during the evaluation of the Bid; reports of the Employer, the panel of experts, appraisal reports,
reports of the consulting bidder, and reports of relevant specialized atithorities during the bidder selection
process; records or minutes of the bidding evaluation meeting, comments and evaluations on each Bid prior
to their disclosure as prescribed:
¢) Két qua lua chon nha thau trude khi duoc cong khai theo quy dinh;

The result of bidder selection prior to its disclosure as prescribed;

d) Cac tai liéu khac trong qua trinh lya chon nha thau dugc xdc dinh chira ndi dung bi mat nha nude theo
quy dinh cua phép luat.

Other documents during the bidder selection process are determined 1o contain state secrels as prescribed
by law.

4.8. Chuyén nhuong thiu trong trudng hop sau day:

Transfer of the awarded contract in the following cases:
a) Nha thau chuyén nhuong cho nha thiu khac phan cong viéc thudc goi thiu ngoai gia tri tdi da danh cho
nha thau phu va khdi lugng cong viéc danh cho nha thau phu déc biét da néu trong hop d@)ng;

The bidder transfers to another bidder a volume of tasks of the bidding package exceeding the maximum
value of tasks to be subcontracted and the volume of tasks to be undertaken by specialist subcontractor(s)
under the contract;

b) Nha thdu chuyén nhuong cho nha thau khac phén cong viéc thude goi thau chua vugt muc ti da gia tri
cong viéc danh cho nha thdu phu néu trong hop ddng nhung ngoai pham vi cong viéc danh cho nha thau phu
da dé xuét trong HSDT ma khong duoc cha dau tu, tu van giam sat chap thuén;

The bidder transfers to another bidder a volume of tasks of the bidding package that does not exceed the
maximum value of tasks for the subcontractor stated in the contract, but is bevond the scope of work for the
subcontractor proposed in the Bid without the approval of the employer and the supervision consultant;
¢) Chu dau tu, tr vin giam sat chip thuan dé nha thau chuyén nhuong cong viéc quy dinh tai diém a khoan
nay;

The Emplover and the supervision consultant agree to allow the bidder to transfer the tasks as stipulated
in point a of this clause;
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d) Chu dau tu, tw vin giam sat chip thuan dé nha thiu chuyen nhugng cong viée quy dinh tai diém b khoan
nay ma vugt mirc toi da gia tri cong viée danh cho nha thau phu néu trong hop dong.

The Emplover and the supervision consultant agree to allow the bidder to transfer the tasks, as stipulated in
point b of this clause, which exceed the maxinm value of tasks for the subcontractor stated in the confract.

5. Tw cach hop Ié ciia
nha thiu

Eligibility of the bidder

service unifts, or foreign-invested business organizations that are dulv established and operating in

5.1. Nha thau la tb chtre dap tng du cac diéu kién sau day:
A bidder that is an organization shall fully meet the following requirements:
a) Hach toan tai chinh dgc lap;

Having independent financial accounting records;

b) Khong dang trong qua trinh thuc hién thu tuc giai thé hodc bi thu hdi gidy ching nhéan ding ky doanh
nghiép, gidy ching nhin dang ky hop tac xa, lién hiép hop tac x4, td hop tac; khong thude truong hop mat
kha ning thanh toan theo quy dinh ctia phép luét vé pha san;

Not currently undergoing dissolution procedures or subject to revocation of the enterprise registration
certificate, cooperative registration certificate, union of cooperatives or cooperative group registration
certificate; not being insolvent in accordance with the provisions of the law on bankruptcy:
¢) Bao dam canh tranh trong d4u thu theo quy dinh tai BDL;

Ensuring competition in bidding as specified in the BDS;

d) Khong dang trong thoi gian bi cAm tham du thau theo quy dinh cua Luat Péu thau;

Not being subject to a prohibition on participation in bidding in accordance with the provisions of the
Law on Bidding;

d) Khong dang bi truy ciru trach nhiém hinh su.

Not being subject to criminal prosecution.
¢) D41 voi nha thau trong nude: 1a doanh nghiép, hop tac xa, lién hiép hop tac x4, t6 hop tac, don vi su nghiép
cong 14p. to chire kinh té ¢6 von dau tu nude ngoai ding ky thanh 1ap, hoat dong theo quy dinh ciia phap luét
Viét Nam. Déi v6i nha thau nudc ngoai: ¢é dang ky thanh lip, hoat déng theo phap ludt nudc ngoai;

For domestic bidders: being enterprises, cooperatives, unions of cooperatives, cooperative groups, public

accordance with the provisions of the Vietnamese law. For foreign bidders: being established and operating
in accordance with foreign law.

Koy,
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o) Déi véi nha thdu nude ngoai, Phai lién danh véi nha thau trong nude hodce sir dung nhé thiu phu trong nuée,
trir truong hop khéc theo quy dinh ctia Chinh phu.
For foreign bidders, they must establish a consortium with a domestic bidder or hire a domestic
subcontractor, unless otherwise prescribed by the Government.
h) C6 tén trén Hé thdng mang dau thau qube gia trude khi phé duyét két qua Iua chon nha thau va khong trong
trang thai bi tam dimg, chdm dat tham gia hé thong
The bidder’s name is registered on the National e-procurement system prior to the approval of the bidder
selection result and is not subject to suspension or termination of participation in the system
5.2. Nha thau la ho kinh doanh dap ung du cac diéu kién sau day:
The bidder that is a household business shall fully meet the following requirements:
a) C6 gidy chirg nhén ding ky ho kinh doanh theo quy dinh cta phap luat;
Having a valid household business registration certificate issued in accordance with the provisions of the
law;
b) Khong dang trong qua trinh cham dut hoat dong hodc bi thu hoi gidy chiing nhén dang ky ho kinh doanh;
chu h¢ kinh doanh khong dang bi truy ctru trach nhiém hinh su;
Not being in the process of termination of operations or subject to revocation of the household business
registration certificate; the owner of the household business is not subject to criminal prosecution;
¢) Pap tg diéu kién quy dinh tai diém ¢ va diém d Muc 5.1 CDNT.
Satisfving the requirements stipulated in points ¢ and d of Section 5.1 of the ITB.

6. NOi dung cia HSMT
Contents of the BD

6.1. HSMT bao gdm: TBMT va Phan 1, Phin 2, Phan 3 cung véi tai liéu stra ddi, lam rd HSMT theo quy
dinh tai Muc 7 CDNT (néu ¢6), trong d6 bao gom céc noi dung sau day:

The BD includes the Invitation for Bids and Part 1, Part 2, and Part 3, along with the documents
amending and clarifving the BD as stipulated in Section 7 of the ITB (if any), including the following
contents:

Phan 1. Thi tuc diu thau:

Part 1. Bidding procedures:

- Chuong I. Chi dan nha thau;
Chapter 1. Instructions to bidders;

- Chuong I1. Bang dit liéu du thau;
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Chapter 1. Bid data sheet;
- Churong I11. Tiéu chuan danh gia HSDT;
Chapter 111. Evaluation criferia for the Bid;
- Chuong IV. Biéu mau moi thiu va dy thau.
Chapter 1V. Bidding forins and bid submission forms.
Phén 2. Diéu khoin tham chiéu:
Part 2. Terms of reference:
- Chuong V. Diédu khoan tham chiéu.
Chapter V. Terms of reference.
Phan 3. Piéu kién hop dong va Biéu miu hop dong:
Part 3. Conditions of the contract and Contract forms:
- Chuong VI. Diéu kién chung ctia hop dong;
Chapter VI. General conditions of contract;
- Chuong VII. Piéu kién cu thé cua hop dong;
Chapter VII. Special conditions of contract;
- Chuong VIII. Biéu mau hop dong.
Chapter VIII. Contract forms.
6.2. Chu dau tu khong chiu trach nhiém vé tinh chinh xac, hoan chinh ctia HSMT, tai liéu giai thich lam rd
HSMT hay céc tai liéu stra dbi HSMT theo quy dinh tai Muc 7 CDNT néu céc tai liéu nay khong dugc cung
cap béi chu dau tu trén Hé théng. HSMT do chu déu tu phat hanh trén Hé thng s& la co s dé xem xét, danh
gid.

The employer shall not be responsible for the accuracy or completeness of the BD, any documents
clarifving, or amending the BD, as stipulated in Section 7 of the ITB, if such documents are not published
by the employer on the System. The BD issued by the emplover on the System shall be the basis for
consideration and evaluation.

6.3. Nha thiu phai nghién ctru moi théng tin cia TBMT, HSMT bao gdm cac ndi dung sira dbi, lam rd
HSMT, bién ban hoi nghi tién diu thiu (néu c¢6) dé chuin bi HSDT theo yéu ciu cia HSMT cho phu hop.

The bidder must study all information in the Invitation for Bids and the BD, including any amendments,

clarifications to the BD, and the minutes of the pre-bid conference (if any). to prepare the Bid in accordance
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with the requirements in the BD accordingly.

7. Sira dbi, lam ré
HSMT

Amendments and
clarifications to the BD

7.1. Truong hop sira ddi HSMT thi chu déu tu ding tai quyét dinh sira d6i kém theo cac ndi dung sira ddi va
HSMT da duoc sira d6i cho phu hop. Viée sira déi HSMT duoc thuc hién trong thoi gian tdi thiéu la 10 ngay
trude ngay co thoi diém dong thiu va bao dam du thoi gian dé nha thiu hoan chinh HSDT; truong hgp khong
bao dam du thoi gian nhu néu trén thi phai gia han thoi diém dong thau.

In case of an amendment to the BD, the emplover shall upload the decision on the amendment together

with the amended contents and the amended BD accordingly. Amendment to the BD must be made at least
10 davs prior to the bid closing time and must ensure sufficient time for the bidders to finalize their Bids; if
the above time requirement is not met, the bid closing time must be extended.
7.2. Truong hop can lam ro HSMT, nha thau phai giri dé nghi lam rd dén chi dau tur thong qua Hé thong
trong thoi han téi thiéu 03 ngay lam viéc truée ngay c6 thoi diém dong thau dé chi dau tu xem xét, xir Iy.
Chu déu tu tiép nhan nodi dung 1am rd dé xem xét, lam rd theo dé nghi ctia nha thau va thuc hién lam 3 trén
Hé théng trong thoi han t6i thidu 02 ngay lam viée trude ngay c6 thoi diém dong thau, trong dé mé ta noi
dung yéu cau lam ré nhung khong néu tén nha thiu dé nghi 1am rd. Truong hop viéc 1am ro dan dén phai
stra d6i HSMT thi chu dau tu tién hanh stra di HSMT theo quy dinh tai Muc 7.1 CDNT.

In case the BD needs clarification, the bidder must submit a request for clarification to the employer
via the Svstem at least 03 working days prior to the bid closing time for the employer to review and process.
The employer shall receive and review the request(s) for clarification from the bidder and publish the
clarification on the Svstem at least 02 working davs prior to the date of bid closing time, describing the
content of the request for clarification without disclosing the name of the requesting bidder. In case the
clarification leads to the amendment to the BD, the emplover shall amend the BD as stipulated in Section
7.1 of the ITB.

7.3. Trudng hop cén thiét, chi dau tu to chirc hoi nghi tién ddu thau dé trao dbi vé nhimg ndi dung trong
HSMT ma céc nha thau chua rd theo quy dinh tai BDL. Chu dau tu dang tai thong bao to chirc hoi nghi tién
d4u thiu trén Hé théng; tt ca cac nha thau quan tim dugc tham dy hoi nghi tién diu thiu ma khong can phai
théng béo trude cho cha diu tu. Ndi dung trao ddi gitra chi diu tu va nha thau phai duge chu dau tu ghi lai
thanh bién ban va 1ap thanh van ban lam rd HSMT déang tai trén Hé thong trong thoi gian t6i da 02 ngay lam
viée, ké tir ngay két thiic hoi nghi tién d4u thau. Viéc nha thau khong tham du hoi nghi tién du thau hodc
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khong c6 gidy xac nhan da tham du hoi nghi tién ddu thiu khong phai 1a 1y do dé loai bo HSDT cua nha
théu.

If necessary, the emplover may organize a pre-bid conference to discuss any contents of the BD that
remain unclear to the bidder(s). as specified in the BDS. The employver shall post a notice of the organization
of the pre-bid conféerence on the System: all interested bidders mayv attend the pre-bid conference without
being required to give prior notice to the employer. Contents exchanged between the emplover and the
bidder(s) must be recorded by the emplover in minutes and prepared as a written clarification of the BD and
shall be published on the System no later than 02 working days from the end of the date of the pre-bid

conference. The bidders’ absence from the pre-bid conference or failure to provide confirmation of

aftendance at the pre-bid conference shall not be grounds for the disqualification of their Bids.

7.4. Truong hop HSMT cén phai dugc sira d6i sau khi t6 chirc hoi nghi tién ddu thau, chu dau tu thuc hién viée
stra d6i HSMT theo quy dinh tai Muc 7.1 CDNT. Bién ban héi nghi tién du thau khong phai 1a van ban stra doi
HSMT.

In case the pre-bid conference leads to an amendment to the BD, the employer shall amend the BD as
stipulated in Section 7.1 of the ITB. The minutes of the pre-bid conference shall not be considered an
amendment to the BD.

7.5. Chu dau tu chju trach nhiém theo doi thong tin trén Hé thdng dé kip thoi lam rd HSMT theo dé nghi cua
nha thau.

The employer shall be responsible for monitoring information on the Svstem to promptly clarify the BD
upon the bidders ' requests.
7.6. Nha thau chiu trach nhiém theo doi thong tin trén Hé thong dé cap nhit thong tin vé viéc sira di HSMT,
thay di thoi diém dong thau (néu c6) dé 1am co sé chuan bi HSDT. Trudng hop xay ra cic sai s6t do khong
theo doi, cap nhat thong tin trén Hé thong dan dén bat 1gi cho nha thiu trong qua trinh tham du thau bao
gom: thay doi, stra d6i HSMT, thoi diém dong thau, thoi gian thuong thao hop dong va cac noi dung khéc
thi nha thau phai tu chiu trach nhiém va chiu bét loi trong qué trinh tham du thau.

The bidder shall be responsible for monitoring information on the System to keep updated on any
amendments to the BD and/or changes fto the bid closing time (if any), which shall serve as the basis for
preparing the Bid. In case anv errors/omissions arise from the failure to monitor or update information on
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the System, resulting in disadvantages to the bidder during the bidding process, including any amendments
or modifications to the BD. the bid closing time, the contract negotiation period, and other contents, the
bidder must take full responsibility for and bear such disadvantages during the bidding process.
7.7. Pbi véi cac goi thau tr vin don gian hodc goi thau tu véan cép bach cén thuc hién ngay do yéu cau vé
tién do, thoi gian sira d6i HSMT thuc hién theo quy dinh tai BDL.

For simple consulting service packages or urgent consulting service packages that require immediate
implementation due to schedule requirements, the period for amending the BD shall be implemented as
specified in the BDS.

8. Chi phi dy thau
Costs of bidding

HSMT dugc phat hanh mién phi trén Hé thong ngay sau khi chu dau tr ding tai thanh cong TBMT trén Heé
théng. Nha thau phai chiu moi chi phi lién quan dén qua trinh tham du thau. Chi phi nop HSDT theo quy dinh
tai BDL. Trong moi trudng hop, chu dau tu khong chiu trach nhiém vé cac chi phi lién quan dén viéc tham du
théu ctia nha thau.

The BD shall be issued free of charge on the Svstem immediately afier the emplover successfully posts the
Invitation for Bids on the System. The bidder shall bear all costs related to its participation in the bidding
process. The costs for submission of the Bid shall be as specified in the BDS. The emplover, under no
circumstances, shall be responsible for anv costs incurred by the bidder in connection with its participation
in the bidding process.

9. Ngon ngir cia
HSDT
Language of the Bid

HSDT ciing nhur tit ca vin ban va tai liéu lién quan dén HSDT duoc viét bang ngdn ngit quy dinh tai BDL. Céc
tai liéu bd trg trong HSDT ¢6 thé dugce viét bing ngdn ngir khac, dong thoi kém theo ban dich sang ngén ngir
quy dinh tai BDL. Trudng hop thiéu ban dich, Chu dau tr c6 thé yéu cau nha thau giri bd sung (néu can thiét).
nha thau chiu trach nhiém dbi véi sai khac gita ban gbe va ban dich cua tai liéu (néu co).

The Bid, as well as all documents and correspondence relating to the Bid, shall be written in the language
specified in the BDS. Supporting documents included in the Bid may be written in another language, and
accomparied by a franslation into the language specified in the BDS. In the event that such translation is
missing, the employer may request the bidder to provide an additional translation (if necessaryv). The bidder
shall be responsible for any discrepancies between the originals and their translations (if any).
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10. Thanh phén ciia
HSDT

Documents comprising
the Bid

HSDT bao gobm HSPXKT va HSDXTC:

The Bid shall include the TPD and the FPD:

10.1. HSBXKT bao gdm cac thanh phén sau day:
The TPD shall comprise the following:

- Don du thau trong HSDXKT theo quy dinh tai Muc 11 CDNT;
The bid submission form included in the TPD as stipulated in Section 11 of the ITB;
- Thoa thuén lién danh dugc theo Mau s6 03 Chuong TV (d6i v6i truomg hop nha thau lién danh);
The consortium agreement in accordance with Form No. 03 in Chapter IV (in case of a consortium),
- Dé xuét k§ thuét theo quy dinh tai Muc 14 CDNT va cac Mau thuéc Chuong 1V;
The technical proposal as stipulated in Section 14 of the ITB and the Forms of Chapter 1V;
- Tai lidu chimg minh Tur cach Hop 1é ciia Nha thau (Muc 5 Chuong 1)
Documents evidencing the Eligibility of the Bidder (Section 5, Chapter I)
- Tai lidu ching minh Ning lue, Kinh nghiém ctia Nha thau va ctiia nhan su tham gia g6i thau
Documents evidencing the Capability and Experience of the Bidderand the personnel proposed for the
bidding package.
10.2. HSDXTC bao gém céc thanh phan sau day:
The FPD shall comprise the following:
- Pon du thau trong HSDXTC theo quy dinh tai Muc 11 CDNT;
The bid submission form which is included in the FPD as stipulated in Section 11 of the ITB;
- D¢ xuét vé tai chinh va cac bang biéu duoc ghi ddy du thong tin theo quy dinh tai Muc 11 CDNT va Muc 12
CDNT.
The financial proposals and schedules/tables containing all information as stipulated in Section 11 and Section
12 of the ITB.
10.3. Cac ndi dung khac theo quy dinh tai BDL.
Other contents as stipulated in the BDS.

11. Pon dy théiu va cac
bing biéu
Bid submission form and

Nha thau dién dy du théng tin vao cac Mau & Chuong I'V. Nha thdu kiém tra thong tin trong don du thau
va cac bang biéu dé hoan thanh HSDT.
The bidder shall fill out all information in the Forms provided in Chapter 1V. The bidder shall verify the
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tables/schedules

information in the bid submission form and the tables/schedules to complete the Bid.

12. Gia dy thau va giam
gia
Bid prices and discounts

12.1. Gia du thau la gia do nha thdu chao trong don du thiu thudoc HSDXTC (chua bao gdbm giam gia), bao
gdm toan bo cac chi phi dé thue hién goi thiu.

The bid price shall be the price quoted by the bidder in the bid submission form included in the FPD
(excluding any discounts), and shall include all costs required for the performance of the bidding package.

Tru‘orn;, hop nha thau ¢6 dé xudt giam gia thi ¢6 thé ghi truc tiép vao don dy thau thudec HSDXTC hoic dé
Xudt riéng trong thu giam gid. Thu giam gia co thé duge nop cung voi HSDXTC hodc ndp riéng song phai
dim bao Bén moi thau nhan duge trude thoi diém déng thau. Truong hop thu giam gia duge ndp cling voi
HSDXTC thi bang ké thanh phin HSBXTC ciia nha thau phai ¢6 thu giam gia. Truong hop thu giam gia
dugce ndp riéng thi phai dung thu gidm gia trong thi ¢6 niém phong. ghi rd “Thu giam gia” (cach niém
phong do nha thau tu quy dinh) tuan tha theo quy dinh tai Muc 15b.2 va Myc 15b.3 CDNT. Thur giam gia s&
dugc Bén mai thau bao quan nhu mot phin cia HSDT va duge md dong thoi cing HSDXTC ciia nha thau.
Trudng hop giam gia, nha thau phai néu rd ndi dung va cach thire giam gia vao cac hang muc cu thé néu
trong HSDXTC. Truong hop khong néu ro cach thie giam gia, duge hiéu 1a giam déu theo ty 1é cho tt ca
hang muc néu trong HSBXTC.

In the event that the bidder proposes any discount, such discount may be stated directly in the bid
submission form included in the FPD or submitted separately in a letter of discount. The letter of discount
may be submitted together with the FPD or submitted separately, provided that it must be received by the
Procuring entity prior to the bid closing time. If the letter of discount is submitted together with the FPD,
the bidder's list of documents comprising the FPD must include the letter of discount. If the letter of
discount is submitted separately, it must be put in a sealed envelope clearly marked “Letter of discount”

(the method of sealing shall be determined by the bidder) as stipulated in Section 15b.2 and Section 15b.3 of

the ITB. The letter of discount shall be kept by the Procuring entity as part of the Bid and shall be opened
concurrently with the bidder's FPD. In the case of a discount, the bidder must clearly specify the contents
and the method of the application of the discount to specific items stated in the FPD. If the method of the
application of the discount is not clearly specified. it shall be understood that the discount is applied as a
uniform percentage discount to all items stated in the FPD.

12.2. Vi€c phan tich chi phi thu lao cho chuyén gia dugc thuc hién theo quy dinh tai BDL.
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The analysis of experts ' remuneration shall be conducted as specified in the BDS.

13. Pong tién dw thau
va dong tién thanh toan
Bid and payment
currencies

13.1. Bong tién du thau va dong tién thanh toan phai giong nhau va theo quy dinh tai BDL. Mot hang muc
cong viée cu the thi dugc chao bang mot loai dong tién.
The bid and payment currencies must be the same and shall be as specified in the BDS. The bid price

Jor each specific work item shall be quoted in a single currency.

13.2. Céc chi phi trong nudc phai chio thau biang dong VND, céc chi phi bén ngoai lanh thd Viét Nam lién

quan dén viéc thuc hién 201 thau duogc chao thau bﬁng d‘éng tién theo quy dinh tai Muyc 13.1 CDNT
Domestic costs must be quoted in VND, costs incurred outside the territory of Vietnam related to the

performance of the bidding package shall be quoted in the currency as stipulated in Section 13.1 of the ITB

14. Pé xuit ky thuat
Technical proposal

14.1. D& xuét ky thuét khong duge néu bat ky thong tin tai chinh nao. Néu dé xuét k¥ thuat ctia nha thau c6
nhitng thong tin tai chinh quan trong thi nha thiu phai chiu trach nhiém vé nhing bét loi do viéc dé 10 thong
tin tai chinh trong dé xuét k¥ thuat (néu co).

The technical proposal shall not contain any financial information. If the bidder's technical proposal
includes any important financial information, the bidder shall be responsible for any disadvantages arising

from the disclosure of such financial information (if any).

14.2. Nha thiu khong dugc dé xuét phuong an khac vé nhan sy chu chét. Mdi vi tri nhan su cht chdt chi
duoc dé xuit mot ly lich chuyén gia.

The bidder shall not propose alternative candidates for key personnel. For each key personnel position,
only one curriculum vitae of an expert shall be proposed.

15. Thoi han ¢6 hiéu luc
cia HSDT
Validity period of the Bid

15.1. HSDT ¢6 hi¢u luc khong ng:fm hon thoi han néu tai BDL.

The validity of the Bid shall not be shorter than the period specified in the BDS.
15.2. Trong trudng hop can thiét, truée khi hét thoi han hiéu luc cia HSDT, chu dau tu ¢6 thé dé nghi cac
nha thau gia han hié¢u luc cua HSDT. Néu nha thau khong chép nhan viéc gia han hi¢u luc cua HSDT thi
HSDT ctia nha thau s& khong duoc xem xét tiép. Nha thiu chdp nhan dé nghi gia han HSDT khéng duoc
phép thay doi bit ky nodi dung nao cia HSDT. Viée dé nghi gia han va chip thuan hoac khong chép thuan
gia han dugc thuc hién bf’mg vin ban.

If necessary, prior to the expiry of the validity period of the Bid, the emplover may request the bidders
to extend the validity of their Bids. If the bidder declines such request, the bidders’ Bids shall not be further
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evaluated. The bidder accepting the request to extend the validitv of the Bid shall not be allowed to anend
any content of its Bid. The request for extension and the acceptance or rejection shall be made in writing.

I5a. Quy cach HSDT va
chir ky trong HSDT
Format of the Bid and
signing of the Bid

15a.1. Nha thiu phai chuin bi HSDT bao gém: 01 ban géc HSDXKT, 01 ban géc HSDXTC theo quy dinh
tai Muc 10 CDNT va mét s6 ban chup HSDXKT, HSDXTC theo s6 lwong quy dinh tai BDL. Trén trang bia
cta céc hd so phai ghi rd “BAN GOC HO SO DE XUAT VE KY THUAT”, “BAN GOC HO SO DE XUAT
VE TAI CHINH”, “BAN CHUP HO SO BE XUAT VE KY THUAT™, “BAN CHUP HO SO BE XUAT
VE TAI CHINH".

The bidder must prepare the Bid, including 01 original of the TPD, 01 original of the FPD as
stipulated in Section 10 of the ITB, and the number of copies of the TPD and FPD as specified in the BDS.
The covers of the documents must be clearly marked as “THE ORIGINAL OF TECHNICAL PROPOSAL
DOSSIER”, “THE ORIGINAL OF FINANCIAL PROPOSAL DOSSIER™, “"THE COPY OF TECHNICAL
PROPOSAL DOSSIER”, “THE COPY OF FINANCIAL PROPOSAL DOSSIER ™.

Truong hop co sura dbi. thay thé HSPXKT. HSPXTC thi nha thau ph&i chudn bi 01 ban gf)t va m{)t 5O ban
chup hé so theo sé lugng quy dinh tai BDL. Trén trang bia ciia cac hd so phai ghi rd “BAN GOC HO SO
DPE XUAT VE KY THUAT SUA DOI", “BAN CHUP HO SO DE XUAT VE KY THUAT SUA POI”,
“BAN GOC HO SO DE XUAT VE TAI CHINH SUA POI”, “BAN CHUP HO SO BE XUAT VE TAI
CHINH SUA DOI”, “BAN GOC HO SO PE XUAT VE KY THUAT THAY THE™, “BAN CHUP HO SO
DE XUAT VE KY THUAT THAY THE”, “BAN GOC HO SO BE XUAT VE TAI CHINH THAY THE”,
“BAN CHUP HO SO BE XUAT VE TAI CHINH THAY THE”.

In the event of an amendment or replacement of the TPD and/or FPD, the bidder must prepare 01 original
and the number of copies as specified in the BDS. The covers of documents must be clearly marked as “THE
ORIGINAL OF AMENDED TECHNICAL PROPOSAL DOSSIER™. “THE COPY OF AMENDED
TECHNICAL PROPOSAL DOSSIER”, “THE ORIGINAL OF AMENDED FINANCIAL PROPOSAL

DOSSIER”, "THE COPY OF AMENDED FINANCIAL PROPOSAL DOSSIER”, “"THE ORIGINAL OF

REPLACED TECHNICAL PROPOSAL", “THE COPY OF REPLACED TECHNICAL PROPOSAL

DOSSIER”, “THE ORIGINAL OF REPLACED FINANCIAL PROPOSAL DOSSIER”, "THE COPY OF

REPLACED FINANICAL PROPOSAL DOSSIER”.
Truong hop HSDT ctia nha thau bao gom c4 tai liéu, théng tin ¢6 tinh chat bi mat doi véi hoat dong cia nha
thau (nhu thong tin déc quyén, bi mit kinh doanh, théng tin nhay cam) thi nha thau phai déng dau “BAO
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MAT"™ dbi véi cac tai liéu, théng tin ndy.
In case the bidder's Bid includes confidential documents and/or information regarding the bidder's business
(such as proprietary information, trade secrets, or sensitive information), these documents and/or
information shall be marked as "CONFIDENTIAL”.

15a.2. Nha thiu phai chiu trach nhiém vé tinh thong nhét giira ban gdc va ban chup. Truong hgp c6 su sai
khac gitra ban gdc va ban chup nhung khéng lam thay doi thir ty xép hang nha thau thi can cir vao ban gbce
dé danh gi. Truong hop c6 su sai khic gitra ban gbe va ban chup din dén két qua danh gia trén ban goc
khac két qua danh gia trén ban chup, lam thay doi thr tu xép hang nha thau thi HSDT ciia nha thau bi loai.

The bidder shall be responsible for ensuring the consistency between the original and the copies. In
the event of any discrepancy between the original and the copies that does not affect the ranking of the
bidders, the original shall prevail for evaluation purposes. If a discrepancy between the original and the
copies leads to an evaluation result on the original that differs from that on the copies, thereby altering the
ranking of the bidders, the Bid of that bidder shall be disqualified.
15a.3. Ban gbc ciia HSDXKT. HSDXTC phai duge danh may hogc viét bing muc khong phai. dénh sd trang
theo thu tur lién tuc. Don dy thau, thu giam gia (néu ¢o), cac van ban bo sung, lam rd HSDT, bang gia va céc
biéu mdu khéc tai Chuong IV phai duge dai dién hop phép cta nha thau (nguoi dai dién theo phap luat hodc
ngudi duge nguoi dai dién theo phap luat Gy quyén) ky tén va dong ddu (néu ¢o), truong hop ty quyén phai
c6 gidy uy quyén theo Miu s6 02b Chuong IV hogce ban chup Diéu 1¢ cong ty, Quyét dinh thanh 1ap chi
nhanh duge chimg thuc hodc cdc tai lidu khac chimg minh thdm quyén cta ngudi duge Gy quyén va dugce
ndp cung véi HSDT.

The original of the TPD and FPD must be tvped or written with indelible ink, and pages must be
numbered in consecutive order. The bid submission form, letter of discount (if any). supplementing and/or
clarifving documents of the Bid, price tables, and other forms in Chapter IV must be signed and sealed (if
any) by the lawfid representative of the bidder (either the legal representative or the person authorized by
the legal representative): in the case of authorization, a power of attorney according to Form No. 02b,
Chapter IV must be included in, or a certified copy of the company s Charter, certified copy of the Branch
establishment decision, or other documents proving the authority of the authorized person must be submitted
fogether with the Bid.
15a.4. Di voi nha thau lién danh, HSDT phai ¢6 chir ky ctia dai dién hop phap ciia tat ca cac thanh vién lién
danh hodc thanh vién dai dién nha thau lién danh theo thoa thuén lién danh. Pé bao dam tat ca cac thanh
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vién lién danh déu bi rang bude vé phap ly. vin ban thoa thuan lién danh phai co chir ky cua dai dién hop
phap cua tit ca cac thanh vién lién danh.

For a consortium, the Bid must be signed by the lawful representatives of all consortivim members or
by the representative imember of the consortium as per the consortium agreement. To ensure all consortium
members are legally bound, the consortium agreement must be signed by the lawful representatives of all
consortium members.
15a.5. Nhimg chir dugc ghi thém, ghi chén vao gitra cac dong, nhimng chit bi tdy x6a hodc viét dé én s& chi
dugc coi la hop 1& néu ¢6 chir ky ¢ bén canh hodc tai trang d6 ciia ngudi ky don du thau.

Anv inserted, interlined, overwritten, or erased words shall be considered valid only if there is a
signature of the person signing the bid submission form, either next to such words or on that page.

15b.Niém phong va ghi 15b.1. Tai dung HSDXKT bao gdm ban gbc va cac ban chup HSDXKT. bén ngoai phai ghi rd “HO SO DE

ben ngoai HSDT 1 AT VE KY THUAT”. Tui dyng HSDXTC bao gdm bin géc va céc ban chup HSDXTC, bén ngoai phai
Sealing and marking the | op; 15 “HO SO PE XUAT VE TAI CHINH".
outside of the Bid The TPD envelope containing the original and copies of the TPD must be clearly marked as "THE

TECHNICAL PROPOSAL DOSSIER . The envelope containing the FPD, including the original and copies,
must be clearly marked as “THE FINANCIAL PROPOSAL DOSSIER ™.

Trudng hop nha thiu co stra doi, thay thé HSDXKT. HSDXTC thi ho so stra ddi, thay thé (bao gdm ban gbe
va cac ban chup) phai duge dung trong céc thi riéng bi¢t véi tii dung HSDXK'T va thi dung HSBXTC, bén
ngoai phai ghi rd “HO SO PE XUAT VE KY THUAT SUA POI", “HO SO BE XUAT VE KY THUAT
THAY THE”. “HO SO BE XUAT VE TAI CHINH SUA DOI”, “HO SO DE XUAT VE TAI CHINH
THAY THE".

In the event the bidder amends or replaces the TPD and/or FPD, the amended or replaced dossiers
(including the original and copies) must be contained in separate envelopes, distinct from those containing
the original of the TPD and FPD, with the outside clearly marked as “THE AMENDED TECHNICAL
PROPOSAL DOSSIER”, "THE REPLACED TECHNICAL PROPOSAL DOSSIER”, "THE AMENDED
FINANCIAL PROPOSAL DOSSIER ", “THE REPLACED FINANCIAL PROPOSAL DOSSIER ",

Céc thi dung: HSDXKT. HSPXTC; HSPXKT sira ddi. HSPXKT thay thé, HSPXTC stra dbi, HSDXTC
thay thé (néu ¢6) phai duoc niém phong. Céach niém phong theo quy dinh riéng ctia nha thau.

The envelopes of the: TPD, FPD; amended TPD. replaced TPD, amended FPD, and replaced FPD (if any)
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must be sealed. The sealing method shall shall be determined by the bidder.
15b.2. Trén cac thi dung ho so phai:
The envelopes shall:

a) Ghi tén va dia chi ctia nha thiu;

Bear the name and address of the bidder;
Ghi tén va dia chi cta nguoi nhan 1la Bén moi thau theo quy dinh tai Muc 16.1 CDNT;
Bear the name and address of the Procuring entity, as stipulated in Section 16.1 of the ITB;
Ghi tén goi thiu theo quy dinh tai Muc 1.2 CDNT;
Bear the name of the bidding package, as stipulated in Section 1.2 of the ITB;
d) Ghi dong chir canh bao: “Khong duge md truée thoi diém mé Ho so dé xuat vé k¥ thuat” déi voi tui
dung HSDXKT va tii dung HSPXKT sira doi, HSPXKT thay thé (néu ¢6); “Khéng duge mé trude thoi
diém mé Ho so dé xudt vé tai chinh™ déi véi tai dung HSPXTC va tii dung HSPXTC sira doi, HSBXTC
thay thé (néu ¢6).

Bear the warning stating: “Do not open prior to the specified time and date for opening of the Technical
proposal dossier” on the TPD envelope and on amended or replaced TPD envelopes (if anvi; “Do not open
prior to the specified time and date for opening of the Financial proposal dossier” on the FPD envelope and
on amended or replaced FPD envelopes (if any).

15b.3. Nha thau phai chiu trach nhiém vé hiu qua hodc sy bat loi néu khong tuan theo quy dinh ctia HSMT
nay nhu khéng niém phong hodc lam méit niém phong HSDT trong qué trinh chuyén dén Bén moi thau,
khong ghi ding cac thong tin trén tai dyng HSDT theo quy dinh tai Muc 15b.1 va Muc 15b.2 CDNT. Bén
mdi thau sé khong chiu trach nhiém vé tinh bao mat théng tin ciia HSDT néu nha thau khong thuc hién ding
quy dinh néu trén.

The bidder shall be responsible for any consequences or disadvantages if it fails to comply with the
provisions of this BD, such as failure 1o seal or loss of the seal on the Bid during the delivery to the Procuring
entity, or failure to bear the required information on the Bid envelope as stipulated in Section 15b.1 and
Section 15b.2 of the ITB. The Procuring entity shall not be responsible for the confidentiality of the Bid if
the bidder fails to comply with the above requirements.

16. Thoi diém déng

16.1. Thoi diém dong thau la thoi diém quy dinh tai TBMT. Nha thau ndp HSDT theo quy dinh tai BDL va
phai bao dam Bén moi thiu nhan dugce trude thoi diém dong thau.

/L-/

AP N




26

thiu

Bid closing time

The bid closing time shall be the time specified in the Invitation for Bids. The bidder shall submit the
Bid in accordance with the provisions of the BDS and shall ensure that it is received by the Procuring prior
to the bid closing time.

16.2. Chu dau tur ¢6 thé gia han thoi diém dong thau bang cach sira d6i TBMT. Khi gia han thoi diém dong thau,
moi trach nhiém ciia chii ddu tu va nha thau theo thoi diém dong thau trude do sé duge thay doi theo thoi diém
dong thau méi duoc gia han.

The employer may extend the bid closing time by amending the Invitation for Bids. In the event that the bid
closing time is extended, all responsibilities of the emplover and the bidders with respect to the previous bid
closing time shall be amended according to the new extended bid closing time.

16a. HSDT nop muén
Late Bids

LY/ < <2 N\

HSDT duoc giri dén Bén moi thau sau thoi diém dong thau sé khong duge mé, khong hop 18 va bi loai. Bat
ky tai liéu nao duge nha thau giri dén sau thoi diém dong thau dé sira dbi, bd sung HSDT da nop déu khong
hop 18, trir tai liéu nha thau guri dén dé 1am ro HSDT theo yéu cu ctia Bén moi thiu hodc tai liéu lam ro, bd
sung nham chtmg minh tu cach hop 1é, nang luc va kinh nghiém cta nha thiu theo quy dinh tai Muc 23.1 va
Muc 23.4 CDNT

Any Bid received by the Procuring entity after the bid closing time shall be unopened, invalid, and
disqualified. Anv documents submitted by the bidder after the bid closing time for the purpose of amending
or supplementing the submitted Bid shall be invalid, except for the documents submitted by the bidder for
clarification of the Bid at the request of the Procuring entitv or clarifying or supplementing documents to
evidence the eligibility, capacitv and experience of the bidder as stipulated in Section 23.1 and Section 23.4
of the ITB

17. Nop, rit va sira doi
HSDT

Submission, withdrawal,

and amendment of the
Bid

17.1. Sau khi ndp HSDT, nha thau c6 thé sira doi, thay thé hodc rut HSDT biang cach giri vin ban thong bao
co chir ky cua nguoi dai dién hop phap ctia nha thau, truong hop tiy quyén thi phai giri kém gidy oy quyén
theo quy dinh tai Muc 15a.3 CDNT. Hd so stra déi hodc thay thé HSDT phai duoc gui kém véi vin ban
thong béo viéc stra dbi, thay thé tuong Gmg va phai bao dam cac diéu kién sau:

After submitting the Bid, the bidder may amend, replace, or withdraw the Bid by submitting a written
notice signed by the bidder’s the lawful representative, in case of authorization, a power of attorney as
stipulated in Section 15a.3 of the ITB shall be included. The amendment or replacement of the Bid must be
submitted with the corresponding written notice and must ensure the following conditions:
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a) Duoc nha thdu chudn bi va ndp cho Bén mdi thiu theo quy dinh tai Muc 15a va Muc 15b CDNT, trén tii
dung vén ban thong bao phai ghi ro “SUA DOI HO SO PE XUAT VE KY THUAT” hoic “SUA DOI HO
SO DE XUAT VE TAI CHINH” hoge “THAY THE HO SO DE XUAT VE KY THUAT” hogc “THAY
THE HO SO PE XUAT VE TAI CHINH” hoidc “RUT HO SO DU THAU";

It is prepared and submitted by the bidder to the Procuring entity as stipulated in Section 15a and Section
15b of the ITB, the envelope containing the notice shall be clearly marked as “THE AMENDED
TECHNICAL PROPOSAL DOSSIER” or “THE AMENDED FINANCIAL PROPOSAL DOSSIER” or “THE
REPLACED TECHNICAL PROPOSAL DOSSIER " or “"THE REPLACED FINANCIAL PROPOSAL
DOSSIER " or “"WITHDRAWAL OF THE BID SUBMISSION DOCUMENT ™,

b) Pugc Bén moi thau tiép nhan trude thoi diém dong thiu theo quy dinh tai Muc 16.1 CDNT.
Trudng hop nha thiu da nop HSDT trude khi Cha diu tur thue hién sira déi HSMT (néu c6) thi nha thiu phai
ndp lai HSDT méi cho phit hop véi HSMT da dugc stra doi.
It is received by the Procuring entity prior to the bid closing time as stipulated in Section 16.1 of the ITB.
In the event that the bidder has submitted the Bid prior to any amendments of the BD by the Employver (if any),
the bidder must subntit a new Bid in compliance with the amended BD.
17.2. HSDT ma nha thiu yéu cau rat lai theo quy dinh tai Muc 17.1 CDNT sé dugc tra lai nguyén trang cho nha
thau.

The Bid requested to be withdrawn by the bidder as stipulated in Section 17.1 of the ITB shall be returned
in its original condition to that bidder.
17.3. Nha thau khong duge stra doi, thay thé hodc rat HSDT sau thoi diém déng thau

The bidder shall not be permitted to amend, replace, or withdraw the Bid after the bid closing time.

18. Mé HSDXKT
Opening of the TPD

18.1. Truong hop c¢6 01 hodc 02 nha thdu nop HSDT, chi ddu tur xem xét, xir Iy tinh hudng theo quy dinh tai
khoan 5 Diéu 140 ctia Nghj dinh s 214/2025/ND-CP. Truong hop khong ¢6 nha thiu nop HSDT, chi dau tur
xem Xé€t gia han thoi diém dong thau hodc td chire lai viée lua chon nha thau (hiy TBMT nay va dang tai TBMT
moi) theo quy dinh tai khoan 4 Diéu 140 ctia Nghi dinh s6 214/2025/ND-CP.

In the event that there are 01 or 02 bidders submitting their Bids, the emplover shall consider and handle
the situation in accordance with Clause 5, Article 140 of Decree No. 214/2025/ND-CP. If no bidder submits a
Bid, the employer shall consider extending the bid closing time or reorganizing the bidder selection process
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(canceling this Invitation for Bids and posting a new Invitation for Bids) in accordance with the provisions
specified in Clause 4, Article 140 of Decree No. 214/2025/ND-CP.

Trir trudng hop quy dinh tai Muc 16a va Muc 17 CDNT, Chui déu t phai mé cong khai va doc to, rd cc thong
tin theo quy dinh tai diém b Muc 18.5 CDNT cua tat ca HSDXKT thudc HSDT di nhén dugc trude thoi diém
dong thau. Viée mé HSPXKT phai dugc tién hanh cong khai theo thoi gian va dia diém quy dinh tai BDL
trude su chimg kién cta dai dién cac nha thdu tham du 18 mé HSDXKT.

Viée mé HSDXKT khong phu thude vao su ¢6 mit hay ving mat cia dai dién nha thau tham du thau.

Except for cases stipulated in Section 16a and Section 17 of the ITB, the Employer shall publicly open and clearly
read out the information as stipulated in point b, Section 18.5 of the ITB for all TPDs of Bids received prior to
the bid closing time. The opening of the TPD must be conducted publicly, on the date, time and place as specified
in the BDS, in the presence of the bidders ' representatives atfending the TPD opening ceremony.

The opening of the TPD shall not depend on the presence or absence of the bidder’s representative.

18.2. Trude tién Bén moi thiu s& m va doc to, 1d théng tin trong tdi dung van ban théng bao bén ngoai ¢6 ghi
chir “RUT HO SO DU THAU™: tai dung HSDT ctia nha thiu ¢6 dé nghi it HSDT sé& khong duge mo va duge
tra lai nguyén trang cho nha thiu. Bén moi thiu s& khong chip nhén cho nha thiu rat HSDT néu van ban thong
bao rat HISDT khéng kém theo tai liéu chimg minh ngudi ky vin ban do 1a dai dién hop phép ctia nha thau hodc
céc vin ban nay khong dugc cong khai trong 1& mé HSDXKT. Trong trudmg hop nay, HSDXKT van dugc mé
theo quy dinh tai Muc 18.5 CDNT.

Firstly. the Procuring entity shall open and clearly read out the information in the envelope containing the
notice marked on the outside as “WITHDRAWAL OF THE BID SUBMISSION DOCUMENT”, the
corresponding Bid envelope of the bidder shall not be opened and returned to the bidder in its original condition.
The Procuring entity shall not accept the bidder’s request to withdraw the Bid if the Bid withdrawal notice is not
accompanied by documents evidencing that the signing person is the bidder’s lawful representative or if these
documents are not disclosed publicly during the TPD opening ceremony. In this case. the TPD shall still be
opened as stipulated in Section 18.5 of the ITB.

18.3. Tiép theo, Bén m&i thiu s& md va doc to, rd cac thong tin trong tai dung vin ban thong bao bén ngoai ¢o
ghi chir “THAY THE HO SO BE XUAT VE KY THUAT” va HSDXKT thay thé nay s& duge thay cho
HSDXKT bi thay thé. HSDXKT bi thay thé s& khong durge mé va duge trd lai nguyén trang cho nha thdu. Bén
moi thau s& khong chip thuan cho nha thau thay thé HSDXKT néu vin ban thong bio thay thé HSBXKT
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khong kém theo tai liéu chimg minh nguoi ky vian ban do 1a dai dién hop phap ctia nha thiu hodc cée vin ban
nay khong durgc cong khai trong 18 mé HSDXKT. Trong truong hop nay. HSPXKT bi thay thé van dugc mé
theo quy dinh tai Muc 18.5 CDNT.

Next, the Procuring entity shall open and clearly read out the information in the envelope containing the
notice marked on the outside as “"THE REPLACED TECHNICAL PROPOSAL DOSSIER” and exchange if
with the corresponding TPD being replaced. The TPD being replaced shall not be opened and returned to the

bidder in its original condition. The Procuring entity shall not accept the bidder s request to replace the TPD if

the corresponding TPD replacement notice is not accompanied by documents evidencing that the signing
person is the bidder’s lawful representative or if these documents are not disclosed publicly during the TPD
opening ceremony. In this case, the replaced TPD shall still be opened as stipulated in Section 18.5 of the ITB.
18.4. Tiép theo, Bén moi thdu s& mé va doc to. rd cac thong tin trong thi dung vin ban thong bao bén ngoai ¢é
ghi chit “SUA POI HO SO BE XUAT VE KY THUAT cing voi HSDXKT stra dbi trong tmg. Bén méi thiu
s& khong chap nhan cho nha thiu sira ddi HSDXKT néu van ban thong béo stra déi HSDXKT khong kém theo
tai liéu chimg minh ngudi ky van ban do la dai dién hop phap ciia nha thau hogic van ban nay khong dugc cong
khai trong 1&é mé HSDXKT.

Next, the Procuring entitv shall open and clearly read out the information in the envelope containing the
notice marked on the outside as “THE AMENDED TECHNICAL PROPOSAL DOSSIER ™ with the
corresponding amended TPD. The Procuring entity shall not accept the bidder’s request to amend the TPD if
the corresponding TPD amendment notice is not accompanied by documents evidencing that the signing
person is the bidder s lawful representative or if these documents are not disclosed publicly during the TPD
Opening ceremony.

18.5. Viée mé HSDXKT duoc thye hién dbi voi tirng HSDXKT theo thir tu chir cdi tén cta nha thau va theo
trinh tu sau day:

The opening of the TPD shall be conducted for each TPD in alphabetical order of the bidders’ names and
in the following order:

a) Kiém tra niém phong;

Checking the seal:
b) Mé ban gbc HSDXKT, HSDXKT sira doi (néu ¢6), HSPXKT thay thé (néu c¢6) va doc to, rd t6i thiéu cac
thong tin sau: tén nha thau, so luong ban gde. ban chup HSBXKT, don dy thau thude HSDXKT. thoi gian ¢6
hiéu lyc ciia HSDXKT. thoi gian thue hién gbi thiu va cac thong tin khac ma Bén méi thau thay cén thiét. Chi
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6 cac HSPXKT duge mé va doc trong 1& mé HSDXKT méi duge tiép tuc xem x&t va danh gia;

Opening the original of the TPD, the amended TPD (if any), or the replaced TPD (if any), and clearly read
out at a minimum the following information: the bidder’s name, the number of originals and copies of the
TPD, the bid form included in the TPD. the validity period of the TPD, implementation period of the bidding
package, and other information as the Procuring entity may consider necessary. Only the TPDs that are
opened and read out during the TPD opening ceremony shall be further considered and evaluated.
¢) Pai dién clia Bén moi thau ky xac nhin vao ban e don dy thau thuoe HSDXKT, gidy oy quyén ctia ngudi
dai dién theo phap ludt ctia nha thau (néu co); thoa thudn lién danh (néu co); cic ndi dung quan trong clia timg
HSDXKT. Bén mai thau khong duoc loai bo bt ky HSDT nao khi mé HSDXKT, trir cac HSDT ndp mudn
theo quy dinh tai Muc 16a CDNT;

The representative of the Procuring entity shall sign for confirmation on the original Bid submission form
included in the TPD, the power of attorney of the bidder's legal representative (if anv); the consortium
agreement (if any); and important contents of each TPD. The Procuring entity shall not disqualify any Bid
while opening the TPD, except for late-submitted Bids as stipulated in Section 16a of the ITB;

d) Bén méi thau va céc nha thu tham du md HSDXKT niém phong cic tai hd so bén ngeai ghi “HO SO DE
XUAT VE TAI CHINH", “HO SO BE XUAT VE TAI CHINH SUA BOI", “HO SO PE XUAT VE TAI
CHINH THAY THE"; cach niém phong do Bén moi thiu va cdc nha théu thong nhit. Sau khi niém phong,
Bén moi thiu co trach nhiém bao quan céc tai hd so néu trén theo ché do quan Iy hd so mét cho dén khi mo
HSDXTC theo quy dinh tai Muc 20 CDNT.

The Procuring entity and the bidders participating in the opening of TPD shall seal the envelopes marked on
the outside as “FINANCIAL PROPOSAL DOSSIER ™, “THE AMENDED FINANCIAL PROPOSAL
DOSSIER”, "THE REPLACED FINANCIAL PROPOSAL DOSSIER ", the method of sealing shall be mutually
agreed upon between the Procuring entity and the bidders. After being sealed, the Procuring entity shall be
responsible for safeguarding the above-mentioned sealed envelopes in accordance with the regulations on the
management of confidential documents until the opening of the FPD as stipulated in Section 20 of the ITB.
18.6. Bén moi thau 1ap bién ban mé HSDXKT trong d6 bao gom céc théng tin quy dinh tai diém a va b Muyc
18.5 CDNT. Bién ban mé HSDXKT phai duge ky xac nhdn boi dai dién ctia Bén mai thiu va cac nha thiu
tham du 1& mé HSDXKT. Viée thiéu chit ky ctia nha thiu trong bién ban s¢ khoéng lam cho bién ban mit y
nghia va mat hiéu lye. Bién ban mé HSPDXKT sé dugc g dén tat ca cac nha thau tham du thau va duoce dang
tai trén Hé thong mang trong thoi han 24 gidy ké tir thoi diém mo HSDXKT.
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The Procuring entity shall prepare minutes of the TPD opening. which shall include the information
specified in point a and point b, Section 18.5 of the ITB. The minutes of the TPD opening must be signed for
confirmation by the representatives of the Procuring entity and the bidder(s) attending the TPD opening
ceremony. The absence of a bidder s signature on the minutes shall not invalidate the meaning or effectiveness
of the minutes. The minutes of the TPD opening shall be sent to all participating bidders and published on the
Svstem within 24 hours from the time of the TPD opening.

19. Panh gia HSDXKT
Evaluation of the TPD

19.1. T6 chuyén gia ap dung céc tiéu chi danh gia liét ké trong Muc nay va phuong phép danh giéa theo quy
dinh tai BDL dé danh gia cac HSPXKT. Khong dugc phép sir dung bat ky tiéu chi hay phuong phép danh
gid nao khac.

The panel of experts shall apply the evaluation criteria listed in this Section and the evaluation
method specified in the BDS to evaluate the TPDs. No other evaluation criteria or methods shall be used.
19.2. Kiém tra va danh gia tinh hop 1é cia HSPXKT:

Examination and evaluation of the eligibility of the TPD:

a) Viéc kiém tra va danh gia tinh hop 1€ cua HSDXKT dugc thuc hién theo quy dinh tai Muc 1 Chuong I1I;
The examination and evaluation of the eligibility of the TPD shall be as stipulated in Section 1, Chapter
i
b) Nha thau duoc danh gia 1a dat & tit ca ndi dung vé tinh hop 1¢ thi duge chuyén sang danh gia vé k¥ thuat.
Only the bidders that are evaluated as compliant with all contents on eligibility shall be further
considered in the technical evaluation.
19.3. Panh gia vé ky thuat:
The technical evaluation:
a) Viéc danh gia vé k¥ thuat dugc thuc hién theo tiéu chuan danh gia quy dinh tai Muc 2 Chuong I11;
The technical evaluation shall be conducted in accordance with the evaluation criteria stipulated in
Section 2, Chapter IlI;
b) D6i véi mot vi tri nhan su chu chét, ho so du thau chao thira hodc thiéu sb lwrong theo yéu cau cia hd so
moi thau thi khong dap Gng vé k¥ thuat;
For any key personnel position, if the bid submission document proposes a number of personnel
exceeding or fewer than that required in the bidding documents, it shall be deemed technically non-

compliant;
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¢) Nha thiu déap tng yéu cau vé k¥ thuit sé dugc mé HSDXTC dé danh gia theo quy dinh tai Muc 20 va
Muc 21 CDNT. Nha thau c6 HSDXKT khéng dap tng s& khong dugec mé HSDXTC dé danh gia.

The bidder who meets the technical requirements shall have its FPD opened for evaluation as stipulated
in Section 20 and Section 21 of the ITB. The bidder whose TPD does not meet the requirements shall not
have its FPD opened for evaluation.

19.4. Danh sach nha thiu dap tng yéu cau vé k§ thuét s& dugc Chu dau tu phé duyét bang van ban va duoc
dang tai trén Hé théng mang trong thoi han 05 ngay lam viée ké tir ngay phé duyét danh sach nay. Chu dau
tu thong bao danh sach cac nha thau dap tmg va nha thau khong dap ng yéu cau vé k¥ thuét, néu ro ly do
khéong dap ing va moi tit ca cac nha thdu tham du thdu dén md HSPXTC

The list of bidders meeting the technical requirements shall be approved in writing by the Employer
and posted on the System within 05 working days from the date of such approval. The Employer shail
notify the list of technically qualified and non-qualified bidders, clearly stating the reasons for non-
qualification, and invite all bidders participating in the bidding to attend the FPD opening

20. M¢ HSDXTC 20.1. Viéc mé HSDXTC dugce tién hanh cong khai theo thoi gian va dia diém néu trong van ban thong bao
Opening of the FPD danh sach cac nha thau dap tmg yéu cu vé k§ thuat, trude sy ching kién cia dai dién cac nha thau tham du

1é mo HSPXTC. Viéc m¢ HSDXTC khong phu thudce vao su ¢6 mat hay vfmg mit cua dai dién cac nha thau.

The FPD opening shall be conducted publiclv. on the date, time, and place specified in the written
notice announcing the list of bidders whose technical requirements were considered compliant, in the
presence of the bidders’ representatives attending the FPD opening ceremony. The opening of the FPD shall
not depend on the presence or absence of the bidders’ representatives.

20.2. Tai 1& mé HSPXTC, Chu ddu tu cong khai van ban phé duyét danh sach cic nha thiu dap tng yéu cau
vé k¥ thuat, sau d6 tién hanh kiém tra niém phong cta tai hd so bén ngoai c¢6 ghi “HO SO DE XUAT VE
TAI CHINH”, “HO SO DE XUAT VE TAI CHINH SUA DOI”, “HO SO BE XUAT VE TAI CHINH
THAY THE".

At the FPD opening ceremony, the Emplover shall publicly announce the written approval of the list
of bidders whose technical requirements were considered qualified and examine the seals of the envelopes
marked "THE FINANCIAL PROPOSAL DOSSIER”, "THE AMENDED FINANCIAL PROPOSAL
DOSSIER”, “THE REPLACED FINANCIAL PROPOSAL DOSSIER ™.

20.3. T6 chuyén gia s& md va doc to, 1d cac thong tin trong tii dung vin ban thong bio bén ngoai ¢6 ghi chit
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“THAY THE HO SO BE XUAT VE TAI CHINH” va HSDXTC thay thé nay s& dugc thay cho HSDXTC
bi thay thé. HSDXTC bj thay thé s& khong duge mé va dugce tra lai nguyén trang cho nha thau. Chi dau tu
s& khong chap nhan cho nha thau thay thé HSDXTC néu van ban thong bao thay thé HSPXTC khong kém
theo tai liéu chirng minh ngudi ky van ban do 1a dai dién hop phap ciia nha thau hodc cac vin ban nay
khong dugc cong khai trong 1& mo HSPXTC. Trong trudng hgp nay, HSDXTC bi thay thé van dugc mo
theo quy dinh tai Muc 20.5 CDNT.

The panel of experts shall open and clearly read out the information in the envelope containing the
notice marked on the outside as “THE REPLACED FINANCIAL PROPOSAL DOSSIER " and exchange it
with the corresponding FPD being replaced. The FPD being replaced shall not be opened and returned to
the bidder in its original condition. The Employer shall not accept the bidder’s request to replace the FPD
if the corresponding FPD replacement notice is not accompanied by documents evidencing that the signing
person is the bidder s lawful representative, or if these documents are not disclosed publicly during the
FPD opening ceremony. In this case, the replaced FPD shall still be opened as stipulated in Section 20.5 of
the ITB.

20.4. Tiép theo, T6 chuyén gia s& md va doc to, ro cac thong tin trong tii dung vin ban thong béo bén ngoai
¢6 ghi chir “SUA POI HO SO BE XUAT VE TAI CHINH” cung véi HSPXTC stra doi tuong tmg. Chii
dau tu sé khong chip nhan cho nha thiu sira d6i HSDXTC néu vin ban thong bao sira doi HSDXTC khéng
kém theo tai liéu chimg minh nguoi ky vin ban do 1a dai dién hop phap ctia nha thau hodc vian ban nay
khong duoc cong khai trong 1 mo HSPXTC.

Next, the Panel of experts shall open and clearly read out the information in the envelope containing
the notice marked on the outside as “THE AMENDED FINANCIAL PROPOSAL DOSSIER” with the
corresponding amended FPD. The Emplover shall not accept the bidder’s request to amend the FPD if the
corresponding FPD amendment notice is not accompanied by documents evidencing that the signing person
is the bidder s lawful representative, or if these documents are not disclosed publicly during the FPD opening
ceremony.

20.5. Viéc mé HSDXTC duoc thuc hién d6i voi timg HSDXTC theo thir ty chit cai tén cua nha thau cé tén
trong danh sach nha thdu dap tng yéu cau vé ky thuat va theo trinh tu sau day:
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The opening of the FPD shall be conducted for each FPD in alphabetical order of the bidders’ names
and in the following order:

a) Kiém tra niém phong;

Checking the seal,
b) Poc diém k§ thuat ciia cac HSDT dugc danh gia dap ung yéu cau vé ky thuat;

Reading out the technical scores of the Bids that have been evaluated as technically qualified;
¢) M6 ban gbc HSDXTC, HSDXTC sira dbi (néu c6), HSDXTC thay thé (néu c6) va doc to, rd toi thiéu
cac thong tin sau: tén nha thau, sb lvong ban gbe, ban chup HSDXTC, don du thau thudéc HSDXTC, thoi
gian c6 hiéu luc cia HSDXTC, gia du thiu trong don du thiu thuée HSDXTC, gia tri giam gia (néu co) va
cac thong tin khac ma To chuyén gia thiy can thiét. Chi c6 cac HSDXTC duoc mo va doc tai 1 mé
HSDXTC méi duge tiép tuc xem xét va danh gia. Chi nhitng thong tin vé giam gia dugc doc trong 1& mé
HSDXTC moi duoc tiép tuc xem xét va danh gia;

Opening the original of the FPD, the amended FPD (if any), or the replaced FPD (if any). and clearly

read out at a minimum the following information: the bidder's name, the number of originals and copies of

the FPD, the bid form included in the FPD, the validity period of the FPD, the bid price in the bid
submission form included the FPD, the discount value (if any) and other information as the Panel of
experts may consider necessary. Only the FPDs that are opened and read out during the FPD opening
ceremony shall be further considered and evaluated. Only the information on discounts that are read out
during the FPD opening ceremony shall be further considered aim’ evaluated,

d) Dai dién cua Chu dau tu ky xdc nhan vao tat ca céc trang ban goc cia HSDXTC. T6 chuyén gia khong
duoc loai bo bat ky HSDXTC nao ciia cac nha thiu co tén trong danh sach nha thau dap tng yéu cu vé k¥
thuat khi mé HSBXTC.

The Employer s representative shall sign for confirmation on all pages of the original of the FPD. The
Panel of experts shall not disqualify any bidders” FPDs whose technical requirements have been
considered qualified during the FPD opening.

20.6. T6 chuyén gia lap bién ban md HSDXTC trong dé bao gom céc thong tin quy dinh tai diém a, b va c
Muc 20.5 CDNT. Bién ban mé HSDXTC phai duoc ky xac nhan boi dai dién Chu diu tu va céc nha thiu
tham dy 1& mo HSDXTC. Viéc thiéu chir ky ctia nha thdu trong bién ban s& khong lam cho bién ban mat y
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nghia va mét hiéu luc. Bién ban mé HSDXTC s& duoc giri dén tét ca cac nha thiu dap tng yéu cau vé ky
thuat va dugc dang tai trén Hé thong mang trong thoi han 24 gio ké tir thoi diém mo HSPXTC

The Panel of experts shall prepare minutes of the FPD opening, which shall include the information
specified in point a, point b, and point ¢ of Section 20.5 of the ITB. The minutes of the FPD opening must
be signed for confirmation by the representatives of the Employer and the bidder(s) attending the FPD
opening ceremony. The absence of a bidder's signature on the minutes does not invalidate the meaning or
effectiveness of the minutes. The minutes of the FPD opening shall be sent to all bidders whose technical

requirements have been considered qualified and published on the System within 24 hours from the time of

the FPD opening

21. Danh gia HSDXTC
va xép hang nha thau
Evaluation of FPD and
ranking of the bidders

21.1T6 chuyén gia sé ap dung céc tiéu chi danh gia liét ké trong Muc nay va phuong phap danh gia theo quy
dinh tai Muc 19 CDNT dé xép hang nha danh gia cac HSDXTC. Khéong dugc phép sir dung bat ky tiéu chi
hay thau phuong phap danh gia nao khac.

The Panel of experts shall apply the evaluation criteria listed in this Section and the evaluation method
as stipulated in Section 19 of the ITB to rank and evaluate the FPDs. No other evaluation criteria or
methods shall be used.

21.2. Kiém tra va danh gi tinh hop 1& cia HSDXTC:
The examination and evaluation of the eligibility of the FPD:
a) Viéc kiém tra va danh gia tinh hop 1€ cia HSBXTC dugc thuc hién theo quy dinh tai Muc 3 Chuong I11;
The examination and evaluation of the eligibilitv of the FPD as stipulated in Section 3, Chapter I11;
b) Nha thau ¢6 HSDXTC hop 1¢ dugc xem xét, danh gia chi tiét HSDXTC va xép hang nha thau.
Bidders with eligible FPDs shall have their FPDs further considered and evaluated in detail and ranked.
21.3. Panh gié chi tiét HSDXTC va xép hang nha thau:

Detailed evaluation of the FPD and ranking of the bidders:

a) Viéc danh gia chi tiét HSPXTC thuc hién theo quy dinh tai Muc 4 Chuong III;
The detailed evaluation of the FPD shall be conducted as stipulated in Section 4, Chapter HI;

b) Sau khi danh gia chi tiét HSDXTC, Té chuyén gia 1ap danh sach xép hang nha thau. Viéc xép hang nha

thau thuc hién theo quy dinh tai BDL. Nha thau xép hang thir nhit dugc moi vao thuong thiao hop dong theo

quy dinh tai Muc 27 CDNT. Trudng hop thuong thao khong thanh cong, chii dau tr xem xét, quyét dinh moi
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nha thau xép hang tiép theo vao thuong thao hop dong. Truomg hop c6 mot nha thau virgt qua budce danh gia
vé gia thi khong can phai xép hang nha thau

After the detailed evaluation of the FPDs, the Panel of experts shall prepare a ranking list of bidders. The
ranking of the bidders shall be conducted in accordance with the provisions specified in the BDS. The first-
ranked bidder shall be invited to contract negotiation as stipulated in Section 27 of the ITB. In the event that
the contract negotiation is unsuccessful, the employer shall consider and decide to invite the next-ranked
bidder to the contract negotiation. If onlv one bidder passes the price evaluation. the bidder ranking shall not
be required.

22. Bio mat
Confidentiality

22.1. Théng tin lién quan dén viéc danh gia HSDT va dé nghi trao hgp dong phai dugc giit bi mat va khong
duoc phép tiét 16 cho cac nha thau hay bat ky ngudi nao khong c6 lién quan chinh thirc dén qua trinh lua
chon nha thiu cho téi khi cong khai két qua Iya chon nha thau. Trong moi truong hop khong dugc tiét 16
thong tin trong HSDT cta nha thau nay cho nha thau khac, trir thong tin dugc cong khai trong bién ban m¢
thau.

Information relating to the Bid evaluation and the recommendation of confract award must be kept
confidential and shall not be disclosed to any bidders or any other persons not officially involved in the
bidder selection process until the bidder selection results are publicly disclosed. The information contained
in one bidder's Bid, under no circumstances, shall to be disclosed to another bidder, except for information
publicly disclosed in the minutes of the bid opening.

22.2. Trir truong hop 1am ro HSDT, déi chiéu tai liéu va thuong thio hop dong, nha thau khong dugc phép
tiép xtic v6i chu dau tu, thanh vién té chuyén gia vé cac van dé lién quan dén HSDT ciia minh va cic véan dé
khéc lién quan dén goi thau trong sudt thoi gian tir khi mé thau cho dén khi cong khai két qua lwa chon nha
thau.

Except for the clarification of the Bid, document verification and contract negotiation, the bidder shall
not be permitied to contact the employer or the member of the panel of experts regarding matters related to
their Bids or any other matters related to the bidding package during the period from bid opening until the
public disclosure of the bidder selection results.

23. Lam ro HSDT
Clarification of the Bid

23.1. Sau khi m¢ thau, nha thau c6 trach nhiém lam rd HSDT theo yéu cdu cua chi déu tu, ké ca vé tu cach hop
1&, ndng luc, kinh nghiém, nghia vu ké khai thué va ndp thug, tai liéu vé nhan su cu thé da duoc d€ xuat trong
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HSDT cua nha thau. Déi véi ndi dung vé tu cach hop 18, viée 1am rd phai bao dam nguyén tic khong lam thay
ddi ban chat ctia nha thiu tham dy thiu. Di voi cae ndi dung vé tinh hop 18 ciia HSDT (trir ndi dung vé tu cach
hop 18), dé xudt vé ky thudt, tai chinh, viéc lam 16 phai bao ddm nguyén tic khong lam thay d6i noi dung co ban
cta HSDT da nop, khong thay dbi gia du thau (trir truomg hop nha thdu xac nhan viée sira 16i s0 hoc ddi véi
HSDT cta minh do Bén moi thiu thue hién trong qua trinh danh gia HSDT). Nha thiu phai thong béo cho Bén
mdi thiu vé viée da nhan dugc vin ban yéu ciu lam rd HSDT bing mét trong nhimng céch sau: giri viin ban tryc ’
tiép, theo dudng buu dién, fax hodc thu dién tur.

After bid opening, the bidder shall be responsible for clarifying the Bid upon request of the employer.
including matters related to eligibility, capacity, experience, tax declaration and payment obligations, and
documents concerning specific personnel proposed in the bidder’s Bid. For matters related to eligibility, such ;
clarification must ensure the principle of not altering the fundamental nature of the participating bidder. For
other matters concerning the validity of the Bid (excluding eligibility). technical and financial proposals, the
clarification must comply with the principle of not changing the essential contents of the submitted Bid and not
modifying the bid price (except in cases where the bidder confirms the correction of arithmetic errors in its Bid
as made by the Emplover during the Bid evaluation process). The bidder must notify the Procuring entity of the
receipt of the request for Bid clarification by one of the following means. direct submission. postal mail, fax. or
email.

23.2. Vigc lam rd HSDT gitra nha thau va Bén moi thau duge thue hién bﬁng van ban. Céc tai liéu khong lién
quan dén ndi dung yéu cau lam rd ciia Bén moi thau s khong duoc xem xét, danh gid. trir céc tai lidu tyr lam 1
theo quy dinh tai Muc 23.4 CDNT.

The Bid clarification between the bidder and the Procuring entity shall be made in writing. Any
documents unrelated to the Procuring entity's content of clarification request shall not be considered or
evaluated, except for self-clarification documents as stipulated in Section 23.4 of the [TB.

23.3. Viéc lam rd HSDT chi dugc thuc hién giita chi ddu tw va nha thdu c6 HSDT can phai lam r5. Déi véi
cac ndi dung lam rd anh hudng truc tiép dén viéc danh gia tu cach hgp 1€, k¥ thuat, tai chinh, néu qua thoi
han lam rd ma nha thau khong thuc hién lam rd hodc c¢6 thuc hién lam rd nhung khong dép (mg dugc yéu
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cau lam rd cta chu dau tu thi Chu dau tu s& danh gia HSDT cua nha thau theo HSDT nép trude thoi diém
dong thau. Chu dau tu phai danh cho nha thau mot khoang thoi gian hop ly nhung khong it hon 03 ngay lam
viéc dé nha thau thuc hién viéc lam rd HSDT.

The clarification of the Bid shall be conducted only between the employer and the bidder whose Bid requires
clarification. For clarification that directly affects the evaluation of eligibility, technical or financial evaluation,
if the bidder fails to provide clarification within the specified period or provides clarification that does not meet
the emplover’s requirements, the Employer shall evaluate the bidder's Bid based on the Bid submitted prior to
the bid closing time. The Emplover must provide the bidder with a reasonable period, which shall not be less
than 03 working days, to clarify the Bid
23.4. Truong hop HSMT c6 yéu ciu vé cam két, hgp ddng nguyén tic thué thiét bi, bio hanh, bao tri ma
HSDT khong dinh kém cac tai liéu nay thi chii dau tu yéu ciu nha thau lam rd HSDT, bé sung tai li¢u trong
mot khoang thoi gian phit hgp nhung khéng it hon 03 ngay lam viée dé lam co s& danh gia HSDT.

In cases where the BD requires commitments or framework agreements related to equipment rental,
warranty, or maintenance, but the Bid does not include such documents, the emplover shall request the
bidder to clarifv the Bid and supplement the required documents within an appropriate period, which shall
not be less than 03 working days, as a basis for evaluating the Bid.

23.5. Nha thau khong thé tw 1am rd HSDT sau thoi diém déng thau.

The bidder shall not clarify the Bid on its own initiative after the bid closing time.

23.6. Truong hop co su khong thdng nhit trong ndi dung ctia HSDT hodc c6 ndi dung chwa rd thi chii dau tu
yéu cAu nha thau 1am rd trén co s& tuan tha quy dinh tai Muc 23.1 CDNT.

If there are discrepancies or unclear contents in the Bid, the employer shall request clarification from
the bidder in compliance with the provisions specified in Section 23.1 of the ITB.

23.7. Trudng hop ¢6 nghi ngd vé tinh xdc thue cia céc tai lidéu do nha thiu cung cép, chu dau tu duge xac
minh védi cic td chire, ca nhan ¢6 lién quan dén noi dung ciia tai liéu.

If there are doubits about the authenticity of the documents provided by the bidder, the emplover may verify
with relevant organizations or individuals related to the contents of the documents.

A - -




39

24. Hiéu chinh sai léch
d6i voi loai hop dong
theo thoi gian

Deviation adjustment for
time-based contracts

24.1. Hiéu chinh sai 1éch khong ap dung véi loai hgp dong tron goi, hgp dong theo don gia c¢b dinh, don gia diéu
chinh. Gia du thiu ma nha thiu d& xuét trong don du thau thuoc HSDXTC duoc coi la da bao gdbm toan bd cac
chi phi can thiét dé thuc hién géi thau theo pham vi cong viéc néu trong HSMT.

Deviation adjustment does not apply to lump-sum contracts, fixed unit-price contracts, or adjustable unit-
price contracts. The bid price proposed by the bidder in the bid form included in the FPD shall be considered fo
include all necessary costs for the implementation of the bidding package according to the scope of work specified
in the BD.

24 2.Déivéi hop dong theo thoi gian, truong hop co su khac biét glua dé xuét vé ky thuat va dé xuat vé tai chinh
vé 0 hrorng nhan su tham gla thuc hién goi thiu, sb ngay cong, sO lugng trong tung hang muc chi ph1 ngoai
lwong, s6 lwgng trong cac yéu td dau vao khac da chio trong dé xuat k¥ thuat va dé xuat tai chinh thi sé lugng
thude dé xudt vé ky thuét 1a co s¢ dé stra 15i, hiéu chinh sai 1éch. Viéc hiéu chinh sai léch trong truong hgp nay
dugc thue hién theo sb lugng, khéi lugng néu trong dé xuét ky thuét v6i don gia néu trong dé xudt tai chinh.
For time-based contracts, in the event of discrepancies between the technical proposal and the financial
proposal regarding the number of personnel involved in implementing the bidding package, the number of
working days, quantities in each cost item excluding salaries, and quantities of other input factors specified in
the technical and financial proposals, the quantities specified in the technical proposal shall serve as the basis

Jor error correction and adjustment of deviations. Such adjustments shall be made based on the quantities and

volumes specified in the technical proposal combined with the unit prices specified in the financial proposal.

25. Uu dai trong lra
chon nha thau
Incentives in bidder
sefection

25.1. Truong hop sau khi danh gia, c6 nhiéu nha thdu duoc danh gia tot nhat, ngang nhau thi xir Iy theo thi
tu vu tién nhu sau cho dén khi lua chon duoc nha thau trang thau:
[n the event that. after evaluation, multiple bidders are evaluated equally as the best, the selection shall be

conducted in accordance with the following priority order until a winning bidder is determined.:
a) Trao thdu cho doanh nghiép nho va vira do phu nir lam chii theo quy dinh ciia phap luat vé ho trg doanh
nghiép nho va vira (néu co);

Award the contract to small and medium enterprises owned by women in accordance with the provisions
of the law on supporting small and medium enterprises (if any);
b) Trao thau cho nha thau c6 diém k¥ thuét cao hon; trao thau cho nha thau cé gia dy thau sau hiéu chinh sai
léch (néu co), trir di gid tri giam gia (néu c6) thip hon dbi vai goi thau ap dung phuong phap két hop giira
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ky thuat va gia;

Award the contract to the bidder with the higher technical score; award the contract to the bidder with
the lower bid price after adjustment for deviations (if any). and after deduction of the value of discounts (if
any) for bidding packages applving the combined technical and price evaluation method;
¢) Trao thau cho nha thau c6 tru s¢ chinh & dia phwong noi trién khai goi thau;

Award the contract to the bidder whose headquarters are located in the locality where the bidding package
is implemented;

d) Trao thau cho nha thau c6 sir dung s6 lugng lao dong la thuong binh, nguoi khuyét tat c6 hop dong lao
dong véi thoi gian thuce hién hop dong tir 03 thang trd 1én, dén thoi diém dong thau van con hiéu luc nhidu
hon;

Award the contract to the bidder who employs a greater number of workers who are war invalids or
persons with disabilities having labor contracts with a term of 03 months or more and remaining valid at
the bid closing time;

d) Trao thau cho nha thau ¢6 st dung s luong lao dong 1a dan toc thiéu sé co hgp dong lao dong véi thoi
gian thuc hién hop ddng tir 03 thang trd 1én, dén thoi diém dong thau van con hiéu luc nhiéu hon;

Award the contract to the bidder who employs a greater number of ethnic minority workers having labor
contracts with a term of 03 months or more and remaining valid at the bid closing time;
¢) Trao thau cho nha thau c6 sir dung s6 luong lao dong 1a nir gii c6 hgp dong lao dong vai thoi gian thuc
hién hop dong tir 03 thang tré 1én, dén thoi diém dong thiu van con hiéu luc nhiéu hon;

Award the contract to the bidder who employs a greater number of female workers having labor contracts

with a term of 03 months or more and remaining valid at the bid closing time;
g) Cho phép cac nha thiu nay chao lai gia du thiu dé lya chon nha thau c6 gia chao thdp nhét. Nha thau
khong duoc chiao gia cao hon gia nha thiu da chao sau hiéu chinh sai léch, trir di gia tri giam gia (néu co).
Viéc chao lai gia du thiu thyc hién theo quy dinh tai diém a khoan 8 Diéu 140 Nghi dinh s6 214/2025/ND-
CP:

Allow these bidders to re-quote their bid prices to select the bidder with the lowest offered price. Bidders
are not permitted to quote prices higher than their bid prices afier adjustment for deviations, and afier
deduction of the value of discounts (if any). The bid re-quotation shall be conducted in accordance with
point a, Clause 8, Article 140 of Decree No. 214/2025/ND-CP;

h) Mdi cac nha thiu nay tham gia chao gié truc tuyén theo quy trinh rat gon. Nha thau khong duoc chao gia
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cao hon gia nha thdu da chao sau sira 161, hiéu chinh sai 1&ch, trir di gia tri giam gia (néu c6).

Invite these bidders to participate in online bidding using the simplified procedure. Bidders are nof
permitted to quote prices higher than their bid prices after error correction and adjustment for deviations,
and after deduction of the value of discounts (if any).

25.2. Trudng hop thude dbi twong wu dai néu tai Muc 25.1 CDNT, nha thau phai dinh kém tai liéu ching
minh trong HSDT.

In the event that the bidder is eligible for incentives specified in Section 25.1 of the ITB, the bidder
must include supporting documents in its Bid.

26. Nha thiu phu
Subcontracior

26.1. Nha thau phu 1a t6 chire, ca nhan ky két hop dong véi nha thau dé tham gia thuc hién mot hodc mot s6
hang muc cong viéc cua goi thdu. Nha thiu phai ké khai nha thau phu va céc hang muc cong viéc danh cho
nha thau phu theo Mau s6 10 Chuong IV. Truong hop tai thoi diém tham du thau, chwa xac dinh dugc nha thau
phu thi phai ké khai cac hang muc cong viéc du kién danh cho nha thau phu.

A subcontractor is an organization or individual signing a contract with the bidder to participate in one
or more work items of the bidding package. The bidder must provide a declaration of the subconfractors and
their work items in accordance with Form No. 10 in Chapter IV. In the event that the subcontractors have not
been identified at the bidding time, the tentative work items to be done by the subcontractors must be declared.
26.2. Viée sir dung nha thau phu s& khong lam thay di cac trach nhiém cia nha thau. Nha thau phai chiu trach
nhiém vé khéi luong, chét luong, tién do va cac trach nhiém khac dbi véi phan cong viée do nha thau phu
thuc hién. Nang luc va kinh nghiém cta nha thau phu s& khong duoc xem xét khi danh gia HSDT cia nha
thau. Ban than nha thiu phai dap tng cac tiéu chi ning luc va kinh nghiém (khong xét dén nang luc va kinh
nghiém ctia nha thiu phu). Nha thau duoc ky két hop dong véi cac nha thau phu trong danh sach cac nha thau
phu néu trong HSDT hoic ky v6i nha thiu phy duoc chu dau tu chip thuan dé tham gia thuc hién cong viéc goi
thau.

The use of a subcontractor shall not change the bidder’s obligations. The bidder shall be responsible for
the quantity, quality, progress, and other obligations concerning the task implemented by the subcontractor.
The capacity and experience of the subcontractor shall not be considered during the evaluation of the bidder s
Bid. The bidders themselves must meet capacity and experience criferia (without considering the capacity
and experience of the subcontractor(s)). The bidder shall be permitted to sign contracts with subcontractors
listed in the Bid or with subcontractors approved by the emplover for the bidding package implementation.
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26.3. Nha thau chi duoc sir dung nha thau phu thuc hién cac cong viée v6i tong gia tri danh cho nha thau phu
khong vugt qua ty 1& phin trim (%) trén gia du thau ctia nha thau theo quy dinh tai BDL. Déi voi truong hop
lién danh, tirng thanh vién lién danh chi dugc sir dung nha thau phu khong vuot qua ty 1¢ phin tram quy dinh
tai Muc nay trén gia tri phan céng viéc ma thanh vién lién danh d6 dim nhén trong thoa thuén lién danh.

The bidder shall only use subcontractors to implement work with the total value for subcontractors not
exceed the percentage (%) of the bidder's bid price in accordance with the provisions specified in the BDS.
In the case of a consortium, each member of the consortium shall only be permitted to subcontract a
percentage not exceeding the limit specified in this Section, based on the value of the portion of work that the
member is responsible for as specified in the consortium agreement.

26.4. Nha thiu ¢6 hanh vi chuyén nhuong thiu theo quy dinh tai khoan 8 Diéu 16 ctia Lut DAu thiu thi bj cAm
tham gia hoat dong ddu thiu theo quy dinh tai diém b khoan 1 Diéu 133 ciia Nghi dinh s6 214/2025/ND-CP.

The bidder that engages in the act of transferring the awarded contract in accordance with clause 8,
Article 16 of the Law on Bidding, shall be prohibited from participating in bidding activities in accordance
with point b, clause 1, Article 133 of Decree No. 214/2025/ND-CP.

26.5. Nha thau khong duoc sir dung nha thdu phy ma nha thiu phu nay c6 tham gia cung cép dich vu tu vén cho
g6i thau do, bao gdm: 1ap, thdm dinh HSMQT, HSMT; danh gia HSQT, HSDT: thdm dinh két qua moi quan tim
(néu c6), két qua lua chon nha thau; tr van quan Iy du an, quan 1y hop ddng, tu van khac ma cac dich vu tu van
nay c6 phéan cong viée lién quan truc tiép t6i goi thau

The bidder shall not engage any subcontractor that has participated in providing consulting services for
the same bidding package, including: preparation and appraisal of Invitation for Expressions of Interest, BD;
evaluation of Expressions of Interest Document, Bid; appraisal of the results of the invitation for expressions
of interest (if anv), bidder selection results; project management consulting, contract management consulting,
or other consulting services that include tasks directly related to the bidding package.

27. Péi chiéu tai liéu va
thwong thio hop dong
Document verification
and contract negotiation

27.1. Viée thuong thiao hop ddng phai dua trén cic co sé sau ddy:
The contract negotiation shall be based on the following:
a) Bao cdo danh gia HSDT;
Bid evaluation report:
b) HSDT va cdc tai liéu lam rd HSDT (néu c6) ciia nha thau;
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The bidder’s Bid and any clarifying documents to the Bid (if anv);
¢) HSMT bao gdm diéu kién chung, diéu kién cu thé cua hop ddng va cac tai liéu lam rd, sta doi HSMT
(néu co).

The BD, including the general conditions and specific conditions of the contract, and any clarifying or
modifying documents to the BD (if anv).
27.2. No6i dung thuong thao hop dong:

The contents of the contract negotiation:

a) Viéc thuong thao bao gém thio luin didu khoan tham chiéu, phuong phép ludn dugc dé xuat, diéu kién
cu thé cta hop ddng va hoan thién phin “Mb ta dich vu” cia hop dong véi diéu kién khong lam thay dbi
dang ké pham vi dich vu ban déau theo diéu khoan tham chiéu hay diéu khoan ctia hop dong;

The contract negotiation includes discussion about the terms of reference, the proposed methodology, specific
conditions of the contract, and finalization of the “Description of services” section of the contract, provided that
no substantial changes are made to the original scope of services according to the terins of reference or contract
ProviIsions,

b) Ké hoach cong tac va b6 tri nhan su;

Work plan and personnel arrangement;
¢) Tién do;

Progress;

d) Giai quyét thay doi nhan su (néu co);

Personnel substitution (if any);

d) B6 tri diéu kién lam viéc;

Arrangement of working conditions,;

e) Thuong thao vé chi phi dich vu tu van trén co so phu hop voi yéu cau cua goi thau va diéu kién thuc té,
bao gdm viéc xdc dinh rd cac khoan thué nha thdu phai ndp theo quy dinh ciia phap luat vé thué (néu co),
phuong thire ndp thué (nha thau truc tiép nop thué hodc cha dau tu giir lai mot khoan tién tuong duong véi
gi tri thué dé nop thay cho nha thau theo quy dinh ctia phép luét hién hanh), gia tri ndp thué va cic van dé
lién quan khac dén nghia vu ndp thué phai dugce néu cu thé trong hgp dong;
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Negotiation on consulting service fees shall be based on compliance with the requirements of the bidding
package and practical conditions, including the clarification of the bidder's tax liability incurred in
accordance with the provisions of the law on tax (if any), tax payment method (the bidder pavs directly or
the employer retains an equivalent amount of tax to pay on behalf of the bidder in accordance with the

provisions of the current law), the tax pavment amount, and other issues related to tax obligation, all of

which must be specified in the contract,
g) Thuong thao vé cic van dé phat sinh trong qua trinh lya chon nha théu (néu ¢6) nhdm muc tiéu hoan thién
cac ndi dung chi tiét cua 261 thau:

Negotiation of matters that arise during the bidder selection process (if any) to finalize the detailed
contents of the bidding package.
h) Thuong thao vé cac ndi dung can thiét khac.

Negotiation on other necessary contents.
Trong qua trinh thuong thao, nha thau khong dugc thay ddi nhan sy da dé xuat trong HSDT, trir truong hop
do thoi gian danh gia HSDT kéo dai hon so véi du kién trong ké hoach lua chon nha thdu hoic vi ly do bat
kha khdng ma cac vi tri nhan su chi chét do nha thau da dé xuat khong thé tham gia thuc hién hop dong.
Trong truong hop nay, nha thau duogc thay d6i nhan sy khac nhung phai bao dam cac nhan sy du kién thay
thé co trinh d, kinh nghiém va ning luc tuong duong hodc cao hon nhén su da dé xudt va nha thiu khong duoc
thay doi gia du thau.
During negotiation, the bidder shall not be permitted to change the personnel proposed in the Bid, except in
the case where the Bid evaluation period is extended beyond the expected time in the bidder selection plan,
or dite to force majeure where the bidder’s proposed key personnel cannot participate in confract
performance. In this case, the bidder shall be permitted to change the personnel but the bidder must ensure
the replaced personnel have equivalent or higher qualifications, experience, and capabilities than the
original personnel, and the bidder shall not change its bid price.

27.3. Trong qua trinh thuong thao hgp dong, cac bén tham gia thuong thio tién hanh hoan thién du thao vin
ban hop dong; PKCT cua hop dong.

During the contract negotiation, the parties shail negotiate to finalize the draft contract documents
and the SC of the contract.
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27.4. Truong hop thuong thao khong thanh cong, chu déu tu xem xét, quyét dinh moi nha thau xép hang tiép
theo vao thuong thao; truomg hop thuong thio véi cac nha thau xép hang tiép theo khong thanh cong thi chu
dau tu xem xét, quyét dinh hiy thu theo quy dinh tai diém a Muc 29.1 CDNT.

In the event that the negotiation is unsuccessful, the employer shall consider and decide to invite the
next-ranked bidder for negotiation, if the negotiation with the next-ranked bidder is also unsuccessful. the
employer shall consider and decide to cancel the bidding as stipulated in point a of Section 29.1 of the ITB.
27.5. Trudng hop vi Iy do khéch quan, b4t kha khang din dén nha thiu khong thé dén thuong thao hop dong
truc tiép v&i chu dau tu, chi du tu co thé xem xét, thuong thao qua mang.

In case of objective reasons or force majeure preventing the bidder from attending the contract

negotiation directly with the employer. the employer may consider conducting negotiation online.
27.6. Chu diu tu giri thong béo thuong thao, ddi chiéu tai liéu dén nha thu. Trong thong bao moi thuong théo,
dbi chiéu tai liéu phai ghi rd dia diém, thoi gian thwong thao, dbi chiéu tai lidu phti hop dé bao dam nha thau c6
du thoi gian chudn bi va dén thuong thao, dbi chiéu tai liéu theo yéu cau ctia chi dau tu. Trudong hop vi Iy do
khach quan, bét kha khang din dén nha thiu khong thé dén thuong thao hop dbng truc tiép v6i Chu dau tu, Cha
dau tur ¢6 thé xem xét, thuong thao qua mang.

The Employer shall send a notice of contract negotiation and document verification to the bidder. Such
notice must clearly specify the location and time for negotiation and document verification to ensure that the
bidder has sufficient time fo prepare and attend as requested by the employer. In the event that objective reasons
or force majeure prevent the bidder from attending the contract negotiation directly with the Employer, the
Emplover may consider conducting the negotiation online.

AN

28. Piéu kién xét duyét
tring thau

Conditions for winning
bid

Nha thdu duoc xem xét, dé nghi tring thdu khi dép ting du céc diéu kién sau day:
The bidder shall be considered and proposed for the winning bid if it fully meets the following conditions:
28.1. Co HSDT hop 1€ theo quy dinh tai Muc 1 Chuong I1I;

Having a valid Bid as stipulated in Section 1, Chapter 11,
28.2. C6 dé xuit ky thuat dap ing yéu cau theo quy dinh tai Muc 2 Chuong I11;

Having a technical proposal that meets the requirements as stipulated in Section 2, Chapter 111;
28.3. C6 gia du thau thap nhét dbi v6i phuong phap gia thip nhit; co diém ky thuat cao nhét ddi véi phuong
phéap dua trén ky thuat; c6 diém tong hop cao nhét ddi v6i phuong phap két hop gitra k¥ thuat va gia;

Having the lowest bid price under the lowest price method: having the highest technical score under
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the technical-based method; having the highest combined score under the combined technical and price
method:
28.4. C6 gia dé nghi triing thdu khong vuot gia goi thiu dé lam can ctr xét duyét trang thau theo quy dinh tai
BDL.

Having a proposed bid price not exceeding the bidding package price, which is used as the basis for
winning the bid, as specified in the BDS.

29. Hity thiu
Cancellation of the
bidding process

29.1. Céc truong hop hity thau bao gbm:
Events of bidding process cancellation include:

a) Tt ca HSDT khong dap img duoc cac yéu cau cia HSMT;

All submitted Bids fail to meet the requirements of the BD;
b) Thay d6i vé muc tiéu, pham vi dau tu trong quyét dinh dau tu da dugc phé duyét dbi véi du an hodc thay doi
vé muc tiéu, pham vi mua sdm dbi voi du toan mua sam do sé.p Xép don vi hanh chinh, t6 chirc bd may nha nude
va cdc treong hop bét kha khang khéc 1am thay déi khoi lugng cong viée, tiéu chuan danh gia da ghi trong
HSMT;

There are changes in the objectives and scope of investment in the approved investment decision for the
project, or changes in the objectives and scope of procurement in the procurement estimate due to reorganization
of administrative units, government organization restructuring, and other force majeure events that affect the
volume of work and evaluation criteria specified in the BD;
¢) HSMT khong tuan tha quy dinh coa Ludt Dau thau, quy dinh khic ctia phép luat c6 lién quan dan dén nha
thdu dugc lua chon khong dap (mg yéu cau dé thuc hién géi thau;

The BD fails to comply with the provisions of the Law on Bidding or other relevant provisions of the law,
resulting in the selected bidder being unable to meet the requirements for implementation of the bidding package;
d) Té chirc, cé nhan khac ngoai nha thiu tring thau thyuc hién hanh vi bi cdm quy dinh tai Diéu 16 cia Luat Déu
thdu dén dén sai léch két qua lwa chon nha thau;

Organizations or individuals other than the winning bidder commit prohibited acts as stipulated in Article
16 of the Law on Bidding, resulting in distortion of the bidder selection results,

d) Huy thau theo quy dinh tai khoan 5 Piéu 42 cia Luét Déu thau.
Bid cancellation in accordance with clause 5, Article 42 of the Law on Bidding.
29.2. T4 chire, ¢ nhan vi pham quy dinh phap luat vé déu thau din dén hity thiu theo quy dinh tai cdc diém c va
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d Muc 29.1 CDNT phai dén bu chi phi cho cac bén lién quan va bi xtt Iy theo quy dinh ctia phap luat.

Organizations or individuals who violate the law on bidding, resulting in bidding process cancellation in
accordance with the provisions specified in points ¢ and d of Section 29.1 of the ITB, must compensate related
parties for incurred costs and shall be subject to penalties in accordance with the provisions of the law.

30. Théong bao két qua
lwa chon nha thiu
Notice of bidder
selection result

30.1. Chu dau tu dang tai thong béo két qua Iua chon nha thiu trén Hé thong kém theo bdo cdo danh gia HSDT
trong 05 ngay lam viéc, ké tir ngay phé duyét két qua lya chon nha thau. Noi dung thong béo két qua Iya chon
nha thiu nhu sau:

The Employer shall publish the notice of bidder selection result on the Svstem together with the Bid
evaluation report within 05 working days from the date on which the bidder selection result is approved. The
content of the notice of bidder selection results includes:

a) Thong tin vé go6i thau:
Bidding package information:

- S6 TBMT;

Invitation for Bids number;
- Tén goi thau:

Name of the bidding package:
- Gia goi thau hodc du toan dugc duyét (néu c0);

Approved bidding package price or cost estimate (if any),;

- Tén chu dau tu;

Name of the employer;
- Hinh thtrc lya chon nha thau;

Bidder selection method;
- Loai hop dong;

The type of contract;
- Thoi gian thuc hién géi thau.

The implementation period of the bidding package.
b) Thong tin vé nha thau trung thau:

Information of the winning bidder:

v
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- M s6 thué;
Tax code;
- Tén nha thau;
Name of the bidder;
- Gia du thau;
Bid price;
- Gia du thau sau giam gia (néu co);
Bid price after discount (if any);
- biém ky thuat;
Technical score:
- Gia trung théu;
The winning bid price,
- Thoi gian thuc hién géi thau;
The implementation period of the bidding package;
- Thoi gian thuc hién hop dong.
The contract performance period.
¢) Danh sach nha thau khong dugc lua chon va tom tit ly do khong duoc lua chon cua timg nha thau.
List of unselected bidders and a summary of the reasons for each bidder s non-selection.
30.2. Trudng hop c6 yéu cau giai thich 1y do cu thé nha thiu khong tring thiu, nha thiu giri d& nghi trén Hé théng
hoic gap truc tiép chu dau tu. Chi du tur ¢6 trach nhiém tra 10 yéu cau cta nha thau trong thoi han 02 ngay lam
viée ké tir ngay nhan duge yéu cau cta nha thau.
In the event that there is a request for a specific explanation for a bidder not winning the bid. the bidder
shall submit a request via the Svstem or meet directly with the employver. The Employer shall be responsible
for responding to the bidder's request within 02 working days from the date of receipt of the bidder s request.

30.3. Truong hop huy thau theo quy dinh tai diém a Muc 29.1 CDNT, trong thong bao két qua lwa chon nha thau
va trén Hé théng phai néu rd 1y do huy thau.

In case of bid cancellation as stipulated in point a of Section 29.1 of the ITB, the reason for the
cancellation must be clearly specified in the notice of the bidder selection result and on the System.
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31. Tuy chon mua thém
Option for additional
purchase

Trude khi hop dong hét hiéu luc, chii dau tu véi nha thau théa thuan mua bo sung khoi lugng dich vu cia goi
thau ngoai khdi lvong néu trong Chuong I'V véi diéu kién khéng vuot qué ty 1é quy dinh tai BDL va dap tng
quy dinh tai khoan 8 Diéu 39 cua Luat Dau thau. Phan coéng viéc mua bd sung phai trong tu voi phin cong
viéc néu trong hop dong da ky va da co don gia. Khdi lugng dich vu bd sung nay khong duge sir dung dé
danh gia vé nang luc, kinh nghiém cia nha thau. D6i voi nha thau lién danh, viée phén chia trach nhiém thuc
hién khéi lugng bd sung theo tity chon mua thém thuc hién theo ty 1é phan chia cong viéc theo hgp dong da
ky, trir trrong hop cac bén c6 thoa thudn khac.

Prior to the expiration of the contract. the emplover shall negotiate with the contractor to purchase additional
service volume for the package in addition to the volume stipulated in Chapter IV, provided that it does not exceed
the percentage as specified in the BDS and complies with the provisions of clause 8, Article 39 of the Law on
Bidding. The additional work must be similar to that specified in the signed contract and shall already have unit
prices. This additional service volume shall not be used to evaluate the bidder’s capacity or experience. For the
consortium, the distribution of responsibilities for implementing the additional task under the additional purchase
option shall follow the assignment of work agreed upon in the signed coniract, unless otherwise agreed by the
parties.

32. Théng bao chip
thuan HSDT va trao
hop ddng

Notice of Bid acceptance
and contract award

Sau khi ding tai thong bao két qua lra chon nha thau, chi dau tu giri thong bao chép thuan HSDT va trao hop
ddng cho nha thiu tring thiu, bao gdm thoi gian hoan thién, ky két hop dong theo quy dinh tai Mau s6 17
Chuong VIII. Thong béo chép thuan HSDT va trao hop ddng 1a mét phan cia hd so hop dong. Truong hop
nha thiu tring thiu khong hoan thién, ky két hgp dong theo thoi han néu trong thong béo chéap thuan HSDT
va trao hop dong thi nha thau s& bi loai. Thoi han néu trong thong bio chép thuan HSDT va trao hop dong
dugc tinh ké tir ngay cha ddu tr giri thong béo chép thudn nay cho nha thau tring thau.

After publishing the notice of bidder selection result, the emplover shall send a notice of Bid acceptance and
contract award to the winning bidder, including the period for finalizing and signing the contract as specified in
Form No. 17, Chapter VIII. The notice of Bid acceptance and contract award shall be part of the contract
documents. In the event that the winning bidder fails to finalize and sign the contract within the period specified
in the notice of Bid acceptance and contract award, the bidder shall be disqualified. The period specified in the
notice of Bid acceptance and contract award shall be calculated from the date on which the employer sends such
notice to the winning bidder.
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33. Hoan thién va ky két
hop dong

The finalization and
signing of the contract

Hoan thién hop dong va ky két hop dong thuc hién nhu sau:
The finalization and signing of the contract shall be conducted as follows:
33.1. Viéc hoan thién hop dong dé ky két hop dong dua trén co sé sau day:
The finalization of the contract for signing shall be based on the following:
a) Du thao hop dong;
The draft contract;
b) Cac ndi dung can duge hoan thién hop dong gitra chi ddu tu va nha thau tring thau (néu co);
Contents to be finalized between the employver and the winning bidder (if any);
c) Két qua lua chon nha thau dugc duyét;
The approved bidder selection result:
d) Bién ban thuong thao hop dong;
The minutes of contract negotiation,
d) Céc ndi dung néu trong HSDT va vin ban giai thich lam rd HSDT cuia nha thau trang thau (néu co);
The contents specified in the Bid and the documents clarifving the Bid submitted by the winning bidder (if
anyj;
e) Cac yéu ciu néu trong HSMT va van ban lam rd, sira doi HSMT (néu co).
The requirements specified in the BD and the documents clarifying and amending the BD (if any).
33.2. Sau khi nhin duoc thong bao trang thiu, trong thoi han quy dinh tai BDL, cic bén tién hanh hoan thién,
ky két hop ddng. Qua thoi han néu trén, néu nha thau tir chdi vao hoan thién, ky két hgp dong thi chi dau tu
xem xét, quyét dinh huy két qua lya chon nha thiu truée d6 va quyét dinh lya chon nha thau xép hang tiép
theo vao thuong thao hop dong theo quy dinh tai Muc 27 CDNT. Trong truong hgp d6, nha thau s& dugc
chu dau tu yéu ciu gia han hiéu luc HSDT, néu cén thiét.
After receiving the notice of winning the bid, within the period as specified in the BDS, the parties shall
proceed to finalize and sign the contract. If the above-mentioned period expires and the bidder refuses to

finalize and sign the contract, the emplover shall consider and decide to cancel the previous bidder selection

result and decide to invite the next-ranked bidder to negotiate the contract as stipulated in Section 27 of the
ITB. In this case, the employer may require the bidder to extend the validitv of the Bid. if necessary.
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33.3. Truong hop nha thau tring thiu tir chbi hoan thién, ky két hgp ddng ma khong c6 ly do chinh dang thi
chu ddu tu dang tai thong tin nha thdu vi pham 1én Hé thong dé céc chu dau tu ¢ co s danh gia vé uy tin
ctia nha thiu trong cac 1an tham du thau tiép theo.

Ifthe winning bidder refuses to finalize and sign the contract without a legitimate reason, the employer
shall publish information on the violating bidder on the Svstem to serve as a basis for employers to evaluate
the bidder's credibility in subsequent bidding processes.

33.4. Sau khi hoan thién hop ddng, cht dau tu va nha thau s& ky két hop dong. Tai thoi diém ky két hop dong,
HSDT ctia nha thau duoc lwa chon con hiéu lue.

After the contract is finalized, the employer and bidder shall sign the contract. At the time of signing
the contract, the Bid of the selected bidder shall remain valid.

34. Giai quyét kién
nghi trong du thau
Settlement of petitions in
bidding

34.1. Bbi véi g6i thiu thude pham vi diéu chinh cua Luat Du thau

For the bidding packages falling under the scope of application of the Law on Bidding
a) Khi thiy quyén va lgi ich hop phap bi anh huong, nha thiu, co quan, td chire duge kién nghi Hoi dong giai
quyét kién nghi, ngudi co tham quyén, chii dau tu xem xét lai cac vén dé trong qua trinh Iyra chon nha thau, két
qua lya chon nha thiu theo quy dinh tai Pidu 89 ctia Luat Dau thau va cac Diéu 137, 138 va 139 cua Nghi dinh
s6 214/2025/ND-CP.

Where legitimate rights and interests are affected, bidders, authorities, or organizations are entitled to submit
petitions to Petition settlement council, competent persons or the employer to re-review matters arising during
the bidder selection process and the bidder selection result in accordance with Article 89 of the Law on Bidding
and Articles 137, 138 and 139 of Decree No. 214/2025/ND-CP.

b) Trudmg hop kién nghi 1én chii dau tur, nha thau, co quan, t6 chire giri kién nghi truc tiép trén Hé théng. Truong
hop kién nghi 1én Hoi dong giai quyét kién nghi, ngudi co thim quyén, nha thau giri kién nghi theo dia chi quy
dinh tai BDL.

In the event that a petition is submitted to the emplover, bidders, authorities, or organizations shall submit
the petitions directly through the Svstem. In of the event that a petition is submitted to the Petition seitlement
council or the competent person, bidders shall submit the petition to the address specified in the BDS.

34.2. Pbi v6i hoat dong lua chon nha thiu quy dinh tai diém d khoan 7 Diéu 3 Luat Dau thau hodc hoat dong lya
chon nha thiu khong thudc pham vi diéu chinh ctia Ludt Déu thiu, viéc giai quyét kién nghi thuc hién Theo quy

/t/«/

ol - S T |

A #°)



52

dinh tai BDL.

For bidder selection activities in accordance with point d, clause 7, Article 3 of the Law on Bidding, or for
bidder selection activities not falling under the scope of application of the Law on Bidding, the settlement of
petitions shall be condiucted with the provisions specified in the BDS.
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Chuwong II. BANG DU LIEU PAU THAU
Chapter I1. BID DATA SHEET

N\ == o = L e S

CDNT 1.1 Tén chi dau tv: NGAN HANG THUONG MAI CO PHAN CONG THUONG VIET NAM
ITB 1.1 Name of the employer: VIETNAM JOINT STOCK COMMERCIAL BANK FOR INDUSTRY AND
TRADE
CDNT 1.2 Tén g6i thau: Dich vu Tu vén trién khai chirc ning Quan tri kién trac doanh nghiép
ITB 1.2 Name of the bidding package: Consulting Services for implementation of Enterprise architecture
management functions
Tén du an/du toan mua sdm: Dich vu Tu vén trién khai chirc nang Quan tri kién tric doanh nghiép
Name of the project/procurement estimate: Consulting Services for implementation of Enterprise
architecture mangagement functions
CDNT 3 Ngudn von: Vén Chi phi ctia Ngan hang TMCP Cong thuong Viét Nam
ITB 3 Source of funds. Fund of Operating Expenses of Vietnam JSC Bank for Industry and Trade

CDNT 5.1 (¢)
ITB 5.1 (¢c)

Béo dam canh tranh trong d4u thau theo quy dinh nhu sau:
Competition in bidding shall be ensured in accordance with the following provisions:
Nha thau tham dy thau khong ¢ ¢6 phan hodc von gop trén 30% véi:
The bidder participating in the bidding shall not hold more than 30% of the shares or contributed capital in:
+ Chil dau tu: NGAN HANG THUONG MAT CO PHAN CONG THUONG VIET NAM.

The Emplover: VIETNAM JOINT STOCK COMMERCIAL BANK FOR INDUSTRY AND TRADE.
+ Dia chi chu dau tu: 108 Tran Hung Dao, Phudng Cira Nam, Thanh phé Ha Noi, Viét Nam.

Employer’s address: 108 Tran Hung Dao, Cua Nam Ward, Hanoi City, Vietnam.
+ Trudng hop nha thau, chu dau tu 1a cong ty me, cong ty con, cong ty thanh vién trong tap doan kinh té nha
nude, tong cong ty nha nude, nha thiu duge tham du goi thau cia chi dau tu néu san pham, dich vu thude géi
thiu do6 thude nganh nghé san xuit kinh doanh chinh ctia tap doan kinh té nha nudc, tong cong ty nha nudrc.

In the event that the bidder and the employer are parent companies, subsidiaries. or member companies
within the same state-owned economic group or state-owned corporation, the bidder may participate in the
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employer’s bidding package, provided that the goods or services under such package fall within the core
business lines of the state-owned economiic group or state-owned corporation.

+ Trudng hop nha thiu 1a don vi su nghiép cong lap, nha thau tham du thau khong ciing thudc mot co quan
hodc t6 chirc truc tiép quan Iy voi chu dau tu, trir truong hop: nha thau 1a don vi sy nghiép cong lap thudce co
quan quan ly nha nudc ¢é chirc nang, nhiém vu duge giao phii hop véi tinh chat goi thiu ctia co quan quan ly
nha nuéc do; cac don vi su nghiép cong lap co cung mdt co quan truc tiép quan ly.

In the event that the bidder is a public service unit, the bidder shall not be under the same authority or
organization that directly manages the employer, except in the following cases: the bidder is a public service
unit under a state management authority whose assigned functions and duties are relevant to the nature of the
bidding package of such authority; or public service units that are under the same directly managing authority.
+ Pon vi su nghiép cong lap va doanh nghiép c6 ciing mét co quan truc tiép quan 1y, gop von khi tham du thau
cac goi thau cua nhau khong phai dap ung quy dinh doc 1ap vé phap Iy va doc 1ap vé tai chinh gitra nha thau
v6i chu dau tu.

Public service units and enterprises under the same direct managing authority and capital-confributing
authority, when participating in each other's bidding packages, shall not be required to meet the requirements
on legal independence and financial independence between the bidders and the emplover.

Nha thdu tham dy thau khong ¢6 ¢b phan hodc vén gop véi cac nha thau tu vén; khong cling c6 ¢6 phan hoic
von g0op trén 20% ciia mot to chire, ca nhan khéc vai timg bén, cu thé nhu sau:

The bidder participating in the bidding shall not hold any shares or contributed capital in consulting bidders.
shall not be subject, together with any consulting bidder, to ownership by the same organization or individual
holding more than 20% of the shares or contributed capital in each party, specifically as follows:

Nha thdu tham du thdu khong cung thudc mét co quan hodc to chue truc tiép quan Iy véi nha thau tu véan (da
néu trén)'.

The bidder participating in the bidding shall not be under the same authority or organization that directly
manages the consulting bidder (as mentioned above)’.

Ty 1& ¢6 phan, von gop giira cac bén duge xac dinh tai thoi diém déng thau va theo ty 1¢ ghi trong gidy chimg
nhan ding ky doanh nghiép, quyét dinh thanh lap, cac gidy to khac co gi4 tri tuong duong.
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The ratio of shares or contributed capital between the parties shall be determmined at the bid closing time and
based on the ratios specified in the enterprise registration certificate. establishment decision, or other
equivalent valid documents.
Trudong hop nha thiu tham du thiu véi tu cach lién danh hodc nha thau tu vén dugc lya chon véi tu cach lién
danh, ty 1 s& hitu von cia to chire, ca nhan khac trong lién danh duge xac dinh theo cong thire sau:
In the event that the bidder participates in the bidding as a consortium, or the consulting bidder is selected as
a consortium, the ratio of capital ownership of other organizations or individuals in the consortivum shall be
determined in accordance with the following formula: b
Ty 1é s hiruvon= ) XixYi
The ratio of the capital ownership i=1

Trong do:

In which:

Xi: La ty 1¢ s¢ hiru vén ctia td chire, ca nhan khéc trong thanh vién lién danh thi i;

Xi: Means the ratio of the capital ownership of another organizations or individuals in the i* member of the

CONSOrtiting

Yi: La ty 1& phan tram (%) khéi lugng coéng viéc ctia thanh vién lién danh thir i trong thoa thudn lién danh;

Yi: Means the percentage (%) of volume of work undertaken by the i* member of the consortium as

specified in the consortivin agreement;
n: La s6 thanh vién tham gia trong lién danh.
n: Means the number of consortium members.
(') Chi danh gia ndi dung nay déi voi nha thiu 1a don vi su nghiép.

This criterion shall only be evaluated for bidders that are public service units.

CDNT 7.3 Hoi nghi tién ddu thau: Khong

ITB 7.3 Pre-bid conference: No

CDNT 7.7 Thoi gian stra ddi HSMT ddi voi goi thiu tu van don gian hodc géi thau tu van cip bach can thuc hién ngay
ITB 7.7 do yéu cau vé tién do 1a 03 ngay lam viéc trude ngay c6 thoi diém dong thau,

The period for amending the BD for a simple consulting package or an urgent consulting package that must
be implemented immediately due to schedule requirements shall be 03 working dayvs prior to the bid closing
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time.

CDNT 8
ITB 8

Chi phi nop HSDT: Khi ndp ho so du thau, Nha thiu phai tra cho Chu dau tu mot khoan tién bang gia ban
HSMT dugc ghi trong TBMT (néu ¢6). Nha thiu chiu moi chi phi lién quan dén qué trinh tham du thau, ké tir
khi c6 théng bédo moi thau duge Chu dau tu ding tai trén Hé théng mang dau thau qudc gia cho dén khi thong
bao két qua lra chon Nha thiu, riéng ddi voi Nha thau tring thau tinh dén khi ky Hop dong

Bid submission costs: Upon submission of the bid. the Bidder shall pay the Emplover an amount equal to
the selling price of the BD as specified in the Invitation for Bids (if any). The Bidder shall bear all costs related
to the bidding process, from the time the Employer publishes the invitation for bids on the National e-
procurement system until the notice of the Bidder selection result, and for the winning Bidder, such costs shall
be borne until the Contract is signed

CDNT 9
ITB 9

Ngbn ngit quy dinh la: Ngon ngir st dung 1a tiéng Viét va tiéng Anh.

The stipulated languages: The languages used are Vietnamese and English.

HSMT dugc phat hanh bang ca tiéng Viét va tiéng Anh. Trong truomg hop co bat ky su khac biét nao giira
ban tiéng Viét va ban tiéng Anh, ban tiéng Viét s& dugc wu tién ap dung va lam co s& dé so sanh va gidi thich
nhitng mau thuan hoic khéc biét.

The BD shall be issued in both Vietnamese and English. In case of any discrepancies between the Vietnamese
and English versions, the Vietnamese version shall prevail and shall serve as the basis for comparison and
interpretation of any discrepancies.

Nha thau phai ndp HSDT béng ca tiéng Viét va tiéng Anh hodc Tiéng Viét. Trong trudong hop c6 bat ky su
khéc biét ndo giira ban tiéng Viét va ban tiéng Anh, ban tiéng Viét s& dugc uu tién ap dung va ban tiéng Anh
sé dugc st dung dé tham khao.

The bidder must submit the Bid in both Vietnamese and English or in Vietnhamese. In case of any discrepancies
between the Vietnamese and English versions, the Vietnamese version shail prevail and the English version
will be used for reference.

Déi véi tat ca cac tai liéu lién quan khac ma ngon ngir goc ctia chiing khong phai 1a tiéng Anh va tiéng Viét,
Nha thau phai ndp ban dich cua céc tai liéu do sang ngdn ngir tiéng Anh va tiéng Viét

For all other related documents whose original language is neither English nor Vietnamese, the Bidder shall
submit the English and Vietnamese translations of those documents.
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CDNT 10.3
ITB 10.3

Nha thau phai nop ciing véi HSDT céc tai ligu sau day:
The bidder must submit the following documents together with the Bid:

1. Tai liéu chirng minh da thuc hién nghia vu ké khai thué va ndp thué thu nhap doanh nghiép ctia ndm tai
chinh gan nhét so véi thoi diém dong thau:

Documents evidencing the fulfillment of tax declaration and corporate income tax pavment obligations for
the most recent fiscal year prior to the bid closing time:
+ Tor khai thué (hodc thong béo ndp tién cia co quan thué ddi véi ho kinh doanh) va Gidy nop tién c6 xac
nhén cua co quan thué duoc in tur Hé théng thué dién tir hodc

Tax declaration form (or payment notice from the tax authoritv for business households) and the Payment
receipt with confirmation from the tax authority printed from the Electronic tax system: or
+ To khai thué (hodic thong bao ndp tién cuiia co quan thué ddi voi ho kinh doanh) va xac nhén ctia co quan
thué vé viéc thuc hién nghia vu thué.

Tax declaration form (or pavment notice from the tax authority for business households) and confirmation

Jrom the tax authority on the fulfillment of tax obligations.

Nghia vu nop thué 1a ndp thué véi gia tri thué tuong tmg véi thué suit, thu nhap chiu thué, doanh thu tinh
thué nha thau ké khai trén Hé thong thué dién tir (s6 thué da nop tuong tng vai sé thué phai nop); truomg hop
dugc cham nop thué, mién thué, giam thué theo chinh sach ciia Nha nudc thi thuc hién theo quy dinh nay

The tax payment obligations refers to the payment of tax corresponding to the applicable tax rate, taxable
income, and taxable revenue declared by the bidder on the Electronic tax syvstem (the amount of tax paid shall
correspond to the amount of tax payable); in the event of deferred tax payviment, tax exemption, or tax
reduction in accordance with State policies, these provisions shall be applied
* Poi véi nha thau nwde ngoai: Néu khéng cung cdp dieoc cde tai liéu chitng minh néu trén thi phdi c6 vén
ban cam két da thuc hién nghia vu ké khai thué va nop thué thu nhdp doanh nghiép cua nam tai chinh gc”fn
nhdt so véi thoi diém dong thau, Va cung cap van ban xdc nhdn cta co quan quan 1y thué phit hop theo thong
1é quoc té hodc quy dinh miede sé tai (néu cé).

* For foreign bidders: In the event that the bidders are unable to provide the above-mentioned supporting
documents, a written commitment confirming the fulfillment of tax declaration and corporate income tax
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payment obligations for the most recent fiscal year prior to the bid closing time must be submitted, together
with a confirmation document from the relevant tax authority in accordance with international practices or
the local regulations (if any).

2. Vin ban cam két ciia nha thiu déi véi cac ndi dung: (i) Trong thoi han 03 ndm trude thoi diém dong thau:
nha thau khong c6 nhén su (ky két hop dong lao dong voi nha thau tai thoi diém nhan sy thuc hién hanh vi vi
pham) bi Toa an két 4n ¢6 hanh vi vi pham quy dinh vé ddu thau gdy hau qua nghiém trong theo quy dinh
phap luét vé hinh sy nhdm muc dich cho nha thau do tring thau; nha thau khéng chiu phan quyét cubi ciing
ctia tda 4n vé viéc pham toi nghiém trong hoic cac hanh vi vi pham nghiém trong khac; khong c6 bang ching
vé viéc nha thiu c¢6 hanh vi vi pham nghiém trong dao dirc nghé nghiép; (ii) Trong vong 05 nim gan day, nha
thau khong bi két luan vi pham nghiém trong hodc thuong xuyén cac nghia vu quan trong trong mot hodc
nhiéu hop dong.

The bidder's written commitment regarding the following matters: (i) Within 03 vears prior to the bid closing
time: the bidder has not had any personnel (who were emploved by the bidder at the time that the personnel
committed the violation) sentenced by a Court for violating bidding regulations causing serious consequences
under law on criminal with the purpose of securing the bidder's success in winning the bid; the bidder is not
subject to any final court judgment for committing serious crimes or other serious violations; and there is no
evidence of the bidder committing serious violations of professional ethics; (ii) Within the past 05 years, the
bidder has not been found to have seriously or frequently violated material obligations in one or more contracts.
3. Cac tai liéu chirng minh theo yéu cau duoc quy dinh tai Muc 2, Chuong III, HSMT

Required supporting documents as stipulated in Section 2, Chapter [11 of the BD.

* Tai liéu chig minh déi véi nha thau nudc ngoai:

* Supporting documents for foreign bidders:

Nha thau phdi cung cdp ban chup ¢é xdc nhén cia dai dién hop phdp ciia nha thau (d@6i véi cdc tai licu, dit
liéu théng tin ma Nha thau phdi thiee hién cam két vé bao mat thi Nha thau phdi cé van ban cam két cdc théng
tin ké khai trong HSDT Ié trung thiee hodic cung cdp ban trich ciia cdc tai liéu co thé hién di liéu thong tin dé
chitng minh cdc thong tin ké khai).

The bidder must provide copies certified by its lawful representative (for documents or data that the Bidder
must commit to keep confidential, the Bidder must submit a written commitment confirming that the information
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declared in the Bid is truthful, or provide excerpts of documents demonstrating data to evidence the declared
information).

Trieomg hop cdc tai liéu chimg minh viét bang ngon ngit khdc, Nha thau ngp kém theo ban dich sang ngon ngir
quy dinh tai Muc 9 BDL. Nha thau ¢é trdch nhiém cung cap ban géc/ban chinh/ban céng chitng, chiing thire
hodic dwoc cdp tir s6 goc hodc sao y ban chinh cua 16 chite ban hanh van ban va dwoc hop phdp héa lanh su
theo quy dinh dé lam co 56 doi chiéu, so sdnh, xdc thue thong tin trong qud trinh danh gia HSDT, thicong théo
hop dong theo yéu cau ciia Bén moi thau (néu c6).

If the supporting documents are written in another language, the Bidder must submit a translation info the
language stipulated in Section 9 of the BDS. The bidder shall be responsible for providing the original/certified
copy/notarized copy, or copy issued from the original record, or true copy certified by the issuing organization
and legalized as prescribed, to serve as a basis for reference, comparison, and verification of information
during the Bid evaluation and contract negotiation, at the request of the Procuring entity (if any).

CDNT 12.2 Phén tich chi phi thii lao cho chuyén gia: Khong yéu cau

ITB 12.2 Analysis of experts’ remuneration: Not required

CDNT 14.3 Dé xuit thoi gian 1am viéc ctia nhan su chi chdt: Khong ap dung

ITB 14.3 Proposed working time for key personnel: Not applicable

CDNT 15.1 Thoi han hiéu luc ciia HSDT: > 180 ngay, ké tir thoi diém déng thau

ITB 15.1 The validity period of the Bid: > 180 days from the date of the bid closing time.
CDNT 15a.1 S6 lugng ban chup HSDXKT, HSDXTC la:

ITB 15a.1 The number of copies of TPD and FPD shall be:

- 01 ban gbc, 01 ban chup.

01 original and 01 copy.
- 01 USB scan toan bd ban gbc vé HSDXKT (dugc dong goi, dan kin, dong déu niém phong va dugc mé
cung HSDXKT).

01 USB containing scanned copies of all original documents on the TPD (packaged, sealed, stamped, and
to be opened together with the TPD).
- 01 USB scan toan bd ban gbc vé HSDXTC (dugce dong goi, dan kin, déng dau niém phong va dugc mé
cung HSDXTC).
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01 USB containing scanned copies of all original documents on the IFPD (packaged. sealed, stamped, and
to be opened together with the FPD).
- Tat ca céc trang trong HSDT (ban cing) phai c¢é chit ky tit ctia ngudi ky don Dy thau cua Nha thau.
All pages of the Bid (hard copy) must bear the initial signature of the person signing the Bid form on behalf
of the Bidder.
Truong hop sira dbi, thay thé HSDXKT, HSDXTC thi Nha thiu phai ndp cac ban chup hd so stra doi, thay
thé v6i sé luong bang s6 lwong ban chup HSDXKT, HSDXTC.
In the event that the TPD or FPD is amended or replaced, the Bidder must submit copies of the amended or
replaced documents in the same quantity as the copies of the original TPD and FPD.
Luu y: Trong goi thau nay, khéng cho phép nép Dé xudt Phwong dn Ky thudt Thay thé
Note: In this bidding package, the submission of the Replaced Technical Proposals shall not be permitted

CDNT 16.1 Nha thiu ndp HSDT theo dia chi (dé tiép nhan HSDT) nhu sau: Phong Mua sim - Ngan hang TMCP Céng

ITB 16.1 thuong Viét Nam, sb 55 Ba Tri¢u, Phuong Cira Nam, Thanh Phé Ha Noi, Viét Nam
The bidder shall submit the Bid to the following address (for Bid receipt): Procurement Department - Vietnam
Joint Stock Commercial Bank for Industry and Trade, No. 35 Ba Trieu Street, Cua Nam Ward, Hanoi City,
Vietnam

CDNT 18.1 Viéc mé HSPXKT dugc tién hanh cong khai va bit diu ngay trong thoi han 02 gio ké tir thoi diém déng thau,

ITB 18.1 tai dia diém mé thiu theo dia chi nhu sau: Phong Mua sém - Ngan hang TMCP Céng thwong Viét Nam, s6 55
Ba Triéu, Phuong Ctra Nam, Thanh phd Ha Noi, Viét Nam
The opening of the TPD shall be conducted publicly and shall commence within 02 hours from the bid closing
time, at the following bid opening address: Procurement Department - Vietnam Joint Stock Commercial Bank
for Industry and Trade, No. 55 Ba Trieu Street, Cua Nam Ward, Hanoi City, Vietnam

CDNT 19.1 Phuong phap danh gia HSDT la:

ITB 19.1 The method for Bid evaluation shall be:

Panh gia vé k¥ thuat: Chdm diém
Technical evaluation: Scoring
Danh gid vé gia: Phuong phap két hop giira ky thuit va gia
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Price evaluation: Combined technigue and price method

CDNT 21.2 Xép hang nha thau: nha thau c6 diém tong hop cao nhit dugc xép thir nhat

ITB 21.2 The bidder ranking: the bidder with the highest totul score shall be ranked first

CDNT 26.3 Gia tri t6i da danh cho nha thau phu: 0% gia dy thau ciia nha thau

ITB 26.3 Maximum value for subcontractors: 0% of the bidder’s bid price

CDNT 28.4 Gia goi thiu dé lam can cir xét duyét tring thau: bao gdm chi phi du phong cho céc yéu t rii ro vé khi luong

ITB 28.4 cong viée va truot gia co thé xay ra trong qua trinh thuc hién hop ddng turong Ung vai trach nhiém quan ly rii ro
giao cho nha thau; trudng hop goi thau tu vin don gian, thoi gian thuc hién goi thiu ngin, khong phét sinh rii ro,
truot gia thi chi phi cho cac yéu td i ro va chi phi truot gia dugc tinh bang 0 (dong)

The bidding package price as the basis for contract award: shall include contingency costs for potential risk

Jactors related to volume of work and devaluation that may occur during contract implementation,
corresponding to the risk management responsibilities assigned to the bidder; in the event of simple consulting
packages with a short implementation period and no risks or devaluation, the costs for risk factors and
devaluation are calculated as 0 (VND)

CDNT 31 - Tuy chon mua thém: khong ap dung

ITB 31 Option for additional purchase: not applicable

CDNT 33.2 Céc bén tién hanh hoan thién, ky két hop dong trong thoi han 30 ngay ké tir ngay nhan dugc thong bio tring

ITB 33.2 thau.

The parties shall finalize and sign the contract within 30 days from the date of receiving the notice of bid
award.

CDNT 34.1 (b)
ITB 34.1 (b)

- Nguoi ¢6 tham quyén: Hoi dong Quan tri Ngan hang TMCP Cong Thuong Viét Nam
Authorized person: Board of Directors of Vietnam JSC Bank for Industry and Trade.
+ Dia chi: 108 Tran Hung Dao, Phudng Cira Nam, Thanh Phd Ha Noi, Viét Nam.
Address: 108 Tran Hung Dao Street, Cua Nam Ward. Hanoi City, Vietnam.
+ E-mail: muasamtsc{@vietinbank.vn
E-mail: muasamtsc@yvietinbank.vn
- B9 phan thuong truc gitp viéc cho Chu tich Hoi dong giai quyét kién nghi:
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Standing department assisting the Chairman of the Petition settlement council:
+ Pia chi: Phong Mua sim, Kh6i MS & QLTS — Ngan hang TMCP Céong thuong Viét Nam.
Address: Procurement Department, Purchasing & Assets Management Division - Vietnam JSC Bank for
Industry and Trade.
+ E-mail: muasamtsc(@vietinbank.vn
E-mail: muasamtsc(@vietinbank.vn

CDNT 34.2
ITB 34.2

Khi thiy quyén va lgi ich hgp phap bi anh hudng, nha thau, co quan, to chirc dugce kién nghi theo quy trinh
sau:
In case finding that their legitimate rights and interests are affected, bidders, authorities, or organizations are
entitled to submit petitions in accordance with the following procedires:
Theo quy trinh giai quyét kién nghi dugc quy dinh tai Piéu 138 Nghi dinh 214/2025/ND-CP ngay 04/8/2025.
According to the petition settlement process in accordance with Article 138 of Decree No. 214/2025/ND-CP
dated August 4, 2023,
+ Email ctia c4 nhan/t6 chirc/don vi giai quyét kién nghi: Muasam TSC(@vietinbank.vn.

Email of the individual/organization/unit responsible for petition settlement: MuasamTSC@yvietinbank.vn.
+ Pia chi ctia ca nhan/td chirc/don vi giai quyét kién nghi: Phong Mua sim - 55 Ba Triéu, phuong Cira Nam,
Thanh ph6 Ha Nai, Viét
Nam.

Address of the individual/organization/unit responsible for petition settlement: Procurement Department —
35 Ba Trieu Street, Cua Nam Ward, Hanoi City, Vietnam.
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Chuwong I1I. TIEU CHUAN PANH GIA HSDT
Chapter HI: BID EVALUATION CRITERIA

b=l

Muc 1. Panh gia tinh hop I¢ ciia HSDT

Section 1. Evaluation of the validity of the Bid :‘
1.1 Kiém tra tinh hop 1é cia HSPXKT: '
Examination of the validity of the TPD: ’

a) Kiém tra s6 luong ban gbe, ban chup HSDXKT; l

Examining the number of originals and copies of TPD,
b) Kiém tra cac thanh phan cua ban gbec HSDXKT, trong do ¢6: don du thiu thudc HSDXKT, thoa thuan lién danh (néu co), tai
liéu chimg minh tu cach hop 1é ctia ngudi ky don (néu c6), tai liéu chitg minh tu cach hop 1€, dé xuat vé ky thuat va cac thanh
phan khac thugc HSDXKT theo quy dinh tai Muc 10 CDNT;
Examining the components of the original TPD, including the bid form as part of the TPD, the consortium agreement (if any),
documents evidencing the eligibility of the signatory (if any)., documents evidencing the eligibilitv, technical proposals, and other
components of the TPD as stipulated in Section 10 of the ITB:
¢) Kiém tra su thong nhét ndi dung giira ban gdc va ban chup dé phuc vu qua trinh danh gia chi tiét HSDXKT.
Examining the consistency of the content between the original(s) and the copies to facilitate the detailed evaluation of the TPD.
Viéc kiém tra HSDXKT khéng phai 1a ly do dé loai HSDXKT
The examination of the TPD shall not be a reason for the disqualification of the TPD
1.2 Panh gia tinh hop 1é cia HSDXKT
Evaluation of the validity of the TPD

HSPXKT ciia nha thiu dugc danh gia 1a hop 1 khi dép Gng day du cac noi dung sau diy:

A bidder's TPD shall be considered valid when it fully meets the following conditions:

a) Co ban goc HSDXKT;
The original TPD is available,

b) C6 don du thau thuoc HSDXKT duoc dai dién hop phap ciia nha thau ky tén, dong diu (néu c6) theo yéu ciu ctia HSMT; thoi
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gian ky don du thiu phai sau thoi diém phat hanh HSMT; khong kém theo diéu kién gay bt lgi cho chu dau tu. P6i véi nha thau
lién danh, don du thiu phai do dai dién hop phap cua timg thanh vién lién danh ky tén, dong ddu (néu c) hoac thanh vién dugc phan
cong thay mit lién danh ky don du thau theo phan céng trach nhiém trong vin ban théa thuén lién danh;

The bid form of the TPD is signed and sealed (if any) by the bidder s lawful representative as required by the BD. the signing
date of the bid form must be afier the issuance of the BD; the bid form must not include any conditions that may adversely affect the
employer. For consortium bidders, the bid form must be signed and sealed (if any) by the lawful representatives of each member of
the consortium, or by the member assigned to sign the bid form on behalf of the consortium in accordance with the responsibility
assignment in the consortium agreement;
c¢) ba thuc hién nghia vu ké khai thué va ndp thué;

Tax declaration and tax pavinent obligations have been fulfilled;

d) Thoi gian ¢6 hiéu luc cia HSPXKT dép tmg yéu ciu theo quy dinh tai Muc 15.1 CDNT;

The validity period of the TPD meets the requirements as stipulated in Section 13.1 of the ITB:

d) Nha thau khong c6 tén trong hai hodc nhiéu HSDXKT v6i tu cach 1a nha thau doc lap hodc thanh vién trong lién danh;

The bidder’s name is not listed in two or more TPDs as an independent bidder or as a member of a consortium:
¢) Truong hop nha thau lién danh thi thoa thuén lién danh phai dugc dai dién hop phép ciia timg thanh vién lién danh ky tén, dong
diu (néu c6) va trong thoa thuan lién danh phai néu ro noi dung céng viée cu thé va ude tinh gia tri twrong (mg ma tirng thanh vién
trong lién danh sé& thuc hién theo Mau s6 03 Chuong IV. Viéc phén chia cong viéc trong lién danh phai can cr cc hang muc cong
viéc néu trong diéu khoan tham chiéu, dé xuét ky thuat, khong dugc phan chia cac cong viéc khong thude cac hang muc nay;

In the event of consortium bidders, the consortium agreement must be signed and sealed (if anv) by the lawful representative of

each member of the consortium, and the consortium agreement must clearly specify the content of work and the corresponding
estimated value that each member will implement, in accordance with Form 03 of Chapter 1V. The assignment of work within the
consortium must be based on the work items listed in the terins of reference and the technical proposal, and work not included in these
items must not be assigned;
g) Nha thau bao dam tu cach hop 1é theo quy dinh tai Muc 5 CDNT ©;

The bidder ensures the eligibility as stipulated in Section 5 of the ITB ;
! Nhé thau la don vi su nghiép ngoai cong Ildp dwoc thanh Idp theo quy dinh cua phdp ludt khi tham du thau phai dap rng cdc dieu
kién néu tai Muc 5 CDNT
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"4 bidder that is a non-public service unit established in accordance with the provisions of the law must meet the requirements

stipulated in Section 5 of the ITB when participating in the bidding process

h) Trong thoi han 03 nam trudce thoi diém dong thau, nha thau khong c6 nhan su (ky két hop dﬁ“)ng lao dong v&i nha thau tai thoi .
diém nhén su thuce hién hanh vi vi pham) bi Toa 4n két 4n ¢6 hanh vi vi pham quy dinh vé déu thiu gy hidu qua nghiém trong theo :
quy dinh phép luat vé hinh sy nhim muc dich cho nha thau d6 tring thau;

Within 03 years prior to the bid closing time, the bidder has not had any personnel (who signed a labor contract with the bidder
at the time of committing the violation) convicted by a court for violating bidding regulations causing serious consequences in
accordance with the provisions of the law on criminal, with the purpose of securing the bidder’s success in winning the bid,;

k) Khong trong trang thai bi tam ngimg, cham dirt tham gia Hé thong;

Not under suspension or termination of participation in the System;

1) C6 du diéu kién nang luc hoat dong theo quy dinh ciia phap ludt quan 1y nganh va linh vie (néu co).

The bidder fully meets the operational capacity conditions in accordance with the provisions of the laws governing the relevant

sector and field (if any).
Nha thau c6 HSPXKT hop 1é duoc xem xét, danh gia trong cac tiép vé k§ thut.
A bidder with a valid TPD shall be further considered and evaluated for technical aspects.

a4

i wan as. A’

—_

Muc 2. Tiéu chuin danh gia vé ky thuat

Section 2. Technical evaluation criteria

2.1. Viéc danh gia vé ky thuat ddi vai timg HSDT duoc thuc hién theo phuwong phap chdm diém, trong d6 phai quy dinh muec diém tbi
da dbi voi céc tiéu chuan tong quat, tiéu chudn chi tiét; quy dinh mire diém t8i thiéu dbi véi tiéu chuén tdng quat va chi tiét (néu can thiét)
cia cac ndi dung giai phap va phuong phap luan, nhan su chii chdt. i véi tiéu chudn vé kinh nghiém va nang luc ciia nha thiu, cin ctr tinh
chit goi thiu dé xac dinh su can thiét quy dinh hodc khong quy dinh diém tdi thiéu ddi véi tiéu chuin téng quat nay. Viée danh gia hop dong
twong tu ctia nha thau lién danh can cir vao pham vi cong viée cia timg thanh vién trong lién danh dam nhan.

The technical evaluation of each Bid shall be conducted using a scoring method, under which the maximum scores must be
specified for the general and detailed criteria; minimum scores for the general and detailed criteria (if necessary) must also be specified for
contents relating to the proposed solutions and methodology. and key personnel. For the criteria concerning the bidder’s experience and
capacity, the necessity of prescribing a minimum score for this general criteria shall be determined based on the nature of the bidding
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package. The evaluation of similar contracts of a consortium bidder shall be based on the scope of work undertaken by each member of the
consortium.

Tiéu chuin danh gia vé ky thuét bao gdm cac noi dung sau day:

The technical evaluation criteria include the following contents.

Bang s6 01
Table No.01
i Mite diém
biém w o A &
¢5i da yeu cau tol
Stt Tiéu chuan RO Thang diém chi tiet (neu co) thiéu
; fo 3 Maxim g . » g
No. Criteria Detailed scoring scale (if any) Minimum
um i
required
score
score
Kinh nghiém va ning lirc ciia nha thau
Experience and capability of the bidder
1 ; o7 ik Flose® s 15 8
(15% tong so diem)
(15% of the total score)
S0 nam hoat dong trong linh vuc cung cap dich vu tu van
Quan tri Kién tric doanh nghi¢p: Ttr 3 ndm hoat dong trong
linh vuc cung cap dich vu tu van Quan tri Kién tric doanh -Tir 03 ndm kinh nghiém trg 1én: 7;
11 nghiép tro 1én. At least 03 vears of experience: 7;
- . : . . s S . 7 f i -
Years of experience in providing consulting services for -It hon 03 nam kinh nghiém: 0
Enterprise Architecture management: At least 3 years of Less than 03 years of experience: 0,
experience in the field of Enterprise Architecture
management consulting services.

///
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-Tai liéu chirng minh: Ban sao gidy ding ky kinh doanh
(duge cong chimg, chirg thue, cap tir s6 goc hodc sao y ban
chinh cuia t6 chire ban hanh vin ban theo quy dinh) cap nhat
nhét tinh dén thoi diém du thau.

Supporting document: A copy of the enterprise registration
certificate (notarized, certified, or issued from the original
record or a true copy of the original issued by the issuing
organization as prescribed), updated as of the bidding time.

1.2

Nha thau c6 t6i thiéu 01 hgp dong twong tu ¢6 gid tri ti thiéu
6.000.000.000 VND (Sau ty ddng) cung cip dich vu tu van
hozc trién khai phan mém c6 lién quan dén kién tric doanh
nghiép, nghiép vu tai chinh ngin hang cho cac t6 chirc trong
linh vuc tai chinh, ngdn hang tai Viét Nam hodc trong khu
vue Dong Nam A tir nam 2020 dén thoi diém déng thau. Hop
dong tuong tu 1a hop dong ma nha thau da hoan thanh véi tu
cach 1a nha thau chinh (doc 1ap hodc thanh vién lién danh).
The bidder must have completed at least 01 similar contract,
with a minimum value of VND 6.000.000.000 (Six billion
Vietnamese dong), for the provision of consulting services or
software implementation related to enterprise architecture,
financial and banking operations for organizations operating
in the financial or banking sector in Vietnam or the Southeast
Asia region, from 2020 up to the bid closing time. A similar
contract shall be defined as a contract that the bidder has
completed as the main contractor (either as an independent
contractor or as a member of a consortium).

-Nha thau ¢6 tir 01 hgp dong trd 1én dép
g yéu cau: 8;

The bidder has at least 01 contract that
meets the specified reqiirements: 8:
-Nha thiu khong c6 hop dong tuong tur
hodc ¢6 tir 01 hgp dong tré [én nhung
khéng dap Gng yéu cau: 0

The bidder has no similar contract, or has
at least 01 similar contract but such
contract(s) does not meet the specified
requirements: 0
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-Tai liéu ching minh: Ban sao (dugc cong chung, chiing
thuc hodc duge cip tir sé gbc hodc sao y ban chinh cua td
chtic ban hanh vin ban theo quy dinh) vin ban Hop dong va
mdt trong s cac gidy to sau: Bién ban nghiém thu,Thanh ly
hop dong, Hoa don thanh toan.

Supporting documents: A copy (notarized, certified, or
issued from the original record or a true copy of the original
issued by the issuing organization as prescribed) of the
Contract and one of the following documents: Contract
acceptance minutes, Contract liquidation document, or
Payment invoice(s).

Uy tin ciia nha thiu théng qua viéc tham du thau, két qua
thwre hién hop dong ciia nha thiu

The bidder's prestige through bidding participation and
contract implementation results

(5% tong sd diém)

(3% of the total score)

Nha thau ¢6 cam két:

Bidder’s commitment:

1. Trir trudng hop nha thau dong thoi duge xép thu nhit ¢
nhiéu géi thau hodc do bét kha khang, nha thiu bi danh gia
vé uy tin trong viéc tham dy thau khi thuc hién cac hanh vi
sau:

Except in the event that the bidder is ranked first in
multiple bidding packages or due to force majeure, the
bidder has been subjected to an assessment of its bidding
prestige upon engaging in the following acts:

-Nha thiu c¢6 cam két: 5

The bidder provides the required
commitment(s): 5
-Nha thiu khéng c6 cam két: 0

The bidder fails to provide the required
commitment(s): 0

e
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a) Nha thau khong tién hanh hodc tir chdi ddi chiéu tai lidu
hodc da dbi chiéu tai liéu nhung tir chéi hodc khong ky bién
ban déi chiéu tai liéu trong thoi gian ¢6 hiéu luc cua hd so du
théu, hd so dé xudt khi duoc moi dbi chiéu tai lidu;

The bidder does not proceed with or refuses conduct

document reconciliation or has conducted document
reconciliation but refuses or fails to sign the minutes of
document reconciliation during the validity period of the bid
submission document, or the proposal dossier when invited
for document reconciliation;
b) Nha thau khong tién hanh hodc tir chdi thuong thao hop
dong (néu c6) hodc da tién hanh nhung tir chdi hodc khong
ky két bién ban thuong thao hop dong trong thoi gian ¢6 hiéu
Iuc ctia hd so du thau, ho so d& xuét khi duge moi vao thuong
thao hop dong, trir trudng hop quy dinh tai khoan 7 Diéu 45
cua Nghi dinh 214/2025/ND-CP;

The bidder does not proceed with or refuses to conduct
confract negotiation (if any) or has conducted such
negotiation but refuses or fails to sign the contract
negotiation minutes during the validity period of the bid
submission document, or the proposal dossier when invited
Jfor contract negotiation, except in the events in accordance
with clause 7, Article 45 of Decree No 214/2025/ND-CP;
c¢) Nha thau duogc lva chon tring thau nhung khong tién hanh
hoic tir chdi tién hanh hoan thién hop ddng, thoa thuin khung
hoidc khong ky két hop dong, thoa thuan khung, trir truong hop
quy dinh tai khoan 4 Diéu 34 ciia Nghi dinh 214/2025/ND-CP;

P2l
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The bidder is selected as the winning bidder but does not
proceed with or refuses to finalize the contract and
framework agreement. or fails to sign the confract or
framework agreement, except in the events in accordance
with clause 4, Article 34 of Decree No 214/2025/ND-CP;

d) Nha thau da ky thoa thuin khung nhung khong tién hanh
hodc tir chdi hoan thién hgp dong hodc khong ky két hop
dong.

The bidder has signed the framework agreement but does
not proceed with or refuses to finalize the contract, or fails to
sign the contract;

d) Nha thau rat hd so du thiu, hd so dé xuét sau thoi diém
dong thau va trong thoi gian ¢ hiéu luc cia hd so du thiu,
hd so dé XUAt;

The bidder withdraws the bid submission document,

proposal dossier after the bid closing time and during the
validity period of the bid submission document or the
proposal dossier,
e) Nha thau khong nop ban goc bao dam dy thau theo yéu ciu
ctia chu dau tu hodc khong ndp tién mat, séc bao chi, thu bao
lanh du thau hodc gidy chirg nhan bao hiém bao lanh theo
quy dinh ctia phap luat vé diu thau;

The bidder fails to submit the original bid security as
required by the employer, or fails to provide cash, a certified
cheque, a bid guarantee letter, or a guarantee insuraice
certificate in accordance with the provisions of the laws on
bidding:

% N
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g) Nha thau khong thuc hién bién phap bao dam thuc hién
hop dong;

The bidder fails to provide the performance security for

contract execution;
h) Nha thau tir chbi hodic khong xac nhin vé viée chap thuan
dugc trao hop dong trong thoi gian tdi da 03 ngay lam viée
ké tir ngay chi ddu tu moi nha thdu xéc nhan vé viéc chap
thuan dugc trao hop dong trén Heé thdng mang dau thau quéc
gia hodc da tring thau nhung khong thuc hién theo cam két
trong don du thau ddi véi chao gia truc tuyén rat gon;

The bidder refuses or fails to confirm its acceptance of the

contract award within a maximum period of three (03)
working days from the date on which the employer invites the
bidder to confirm its acceptance of being awarded the
contract on the National e-procurement system, or has been
awarded the contract but fails to perform in accordance with
the commitments specified in the bid form in respect of the
simplified online bidding,
i) Nha thau khong b tri duoce nhan su chu chdt, thiét bi thi
cong chii yéu dé thuc hién goi thau xdy lip, PC, phin xay lap
trong goi thau EC theo cam két trong don du thau déi voi dau
thau trong nudc.

The bidder fails to arrange the kev personnel and major
construction equipment to perform a construction package, a
PC package or the construction portion of an EC package in
accordance with the commitments specified in the bid form
Jfor domestic bidding.

2. Thong tin vé két qua thuc hién hgp dong cia nha thiu gdm:

LN ¢
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Nha thau khong vi pham céac hgp dong da ky két.
Information on the bidder’s contract implementation
results: The bidder has not violated any signed contracts.

Giai phap va phuwong phap ludn
Solutions and methodology

3 2 X ask 30 25
(30% tong so6 diem)
(30% of the total score)
- s Ddp iing day di: 6
Dé xudt ky thudt bao gom day du cdc hang muc cong viéc e y g
; ;g i ; i Fully compliant: 6
dwoc quy dinh tai Phan 2 — Diéu khoan tham chiéu cua o i 5
Dap vtng mot phan: 2
3.1 | HSMT 6 Partiall liant- 2
; : ; o Partially compliant:
The technical proposal includes all the work items specified Kl;‘ “ ";,C . 4 todn bé: 0
in Part 2 - Terms of Reference of the BD g eop '1mg qan T
S ) Non-compliant. ()
Cdch tiép cdn dé cé dwoc nhitng hiéu biét vé dwong 16 phdt Miic do hop Iy cao: 4
trién, quy moé hoat dong, mé hinh té chirc, hoat dong kinh Highly reasonable: 4
doanh cua NHCT Hop ly: 2
3.2 . o . 4
Approach to obtaining insights into the development Reasonable: 2
strategy, operational scale, organizational model, and Chua hop ly: 0
business activities of VietinBank Not reasonable: ()
C6 sdng kién hop Iy, mang tinh kha thi cao:
2
Reasonable initiatives with high feasibility:
Séng kién cdi tién 2
3.3 = 2

Improvement initiatives

C6 dwa sdng kién nhieng tinh kha thi thap:
1

Initiatives are proposed but with low

feasibility: 1
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Khéng dwa sang kién: 0
No initiatives proposed.: ()

3.4

Cdch trinh bay dé xuat
Presentation of the proposal

Bé xudt hoan chinh va thiét phuc, dwoc két
cau va trinh bay mét cach hop 1y, dé theo
doi: 3

Complete and convincing proposal, well-
structured and reasonably presented and
easy to follow: 3

Dé xudt chwa hoan chinh va thiét phuc,
hodac chia diroc két cdu va trinh bay mot
cdch hop Iy, dé theo doi: 1

Incomplete and unconvincing proposal. or
not well-structured and reasonably
presented and not easy to follow: 1

Nha thau khéng cé, hodc c6 nhung trinh
bay khéng hop ly: 0

No proposal is submitted, or a proposal is
submitted but presented in an unreasonable
manner: {)

33

Ké hoach trién khai cong viéc
Work implementation plan

Ké hoach trién khai cong viéc trinh bay ddy
dii cde néi dung theo yéu cau, dirge phan
tich, mo ta mot cdch cu thé, ro rang theo
cdc hang muc cong viéc, co tinh kha thi
cao: 9

The work implementation plan fully
presents all required contents, is analyzed,
and specifically and clearly described by
work items, with high feasibility: 9

-1
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Ké hoach trién khai cong viéc co dcfy du
cdc néi dung theo yéu cau: 5

The work implementation plan includes all
required contents: 5

Ké hoach trién khai cong viéc khong ro
rang, khong day du cdc ngi dung theo

yéu cau: 1

The work implementation plan is unclear
and does not fully include the required
contents: 1

Khong trinh bay hodc trinh bay khéng hop
ly: 0

Not presented or presented in an
unreasonable manner: ()

3.6

Bo tri nhan su hop ly
Reasonable personnel arrangement

Nhén s dwge bo tri theo yéu cau cua ho so
moi thau, thoi diem va thoi gian huy dong
tw van phit hop voi ké hoach trién khai: 6
Personnel are arranged in accordance with
the requirements of the bidding documents,
with the timing and duration of consultant
mobilization being appropriate to the
implementation plan: 6

Nhén su chuea dwoc bé tri theo yéu cau cua
ho so moi thau, hodc thoi diém va thoi gian
huy dong ti van chwea phit hop véi ké hoach
trién khai: 3

Personnel have not been arranged in
accordance with the requirements of the

e o il
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bidding documents, or the timing and
duration of consultant mobilization are not
appropriate to the implementation plan. 3
Nha thau khong trinh bay hodc trinh bay
khong phit hop: 0

Not presented or presented in an
inappropriate manner: ()

4 | Nhén sy chi ch6t®
Key pcr;sonmjf'-’ 9 ’ 56 1
(50% tong so diém)
(30% of the total score)
S6
Vi tri lirgng
Position Quantit
Y
4.1 Chuyén gia cao cdp Quan tri Kién tric doanh Toi
nghfe_:p ‘ ] | o thiéu 01 20 17
Senior expert in  Enterprise  Architecture | At least
management (1
4.1.1 | Yéu cau vé bang cdp , ,
Qualification requirements Tot nghiép Dai hoc tro lén (t6t nghiép hé
. . dai hoc hodc trén dai hoc cua cdc truong
e D01 voi chuyén gia nguoi Viét Nam: Nha thau dai hoc tai Viét Nam hodc cde truong dai
phai nop kém ban sao (dugc cong ching, E | hoc tai nwoc ngodai), chuyén nganh cong

chimng thue hodc cép tir sé gbe hodc sao y ban
chinh cua tb chtrc ban hanh van ban theo quy
dinh) cta bing cip nhan su va gidy to/van ban
chiing minh kha nang huy dong nhan su ctua

nghé thong tin, an toan thong tin, dién tir
vién théong, khoa hoc may tinh, kinh te, tai
chinh ngan hang, hodc twong duwong: 3

» foll
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~ nha thau va van ban cam két dap tmg cuia nha
thau.

For Vietnamese experts: The bidder must
submit copies (notarized, certified, or issued
Jrom the original record or a true copy of the
original issued by the issuing organization as
prescribed) of the personnel's academic
qualifications, together with papers/documents
evidencing the bidder’s ability to mobilize such
personnel, and the  bidder’s  written
commitment to meet the requirements.

e D6i v6i chuyén gia ngudi nuée ngoai: Nha
thau phai ngp kém ban sao va ban dich thuat
ctia bang cdp nhan sy va van ban cam két dap
{mg clia nha thau.

For foreign experts: The bidder must submit
copies and ftranslations of the personnel’s
academic qualifications and the bidder's
written commitiment to meet the requirements.

Graduated from a University or higher
(holding a bachelor’s degree or
postgraduate degree from universities in
Vietnam or abroad), majoring in
information technology, information
security, electronics and
telecommunications, computer science,
economics, finance and banking, or an
equivalent field: 3

Trung cdp, cao dang hodc cde bang cdap
twong dwong khdc: 0

Intermediate-level diploma, college degree,

or other equivalent qualifications: )

4.1.2

Kinh nghiém lam viéc trong linh vieec CNTT

Work experience in the field of IT

Tai lieu chitng minh: Bang ké khai kinh nghiém
chuyén mén ciia nhdan sw va van ban cam két ddp
itng cua nha thau

Supporting document: A declaration of the
personnel's  professional experience and the

10

Trén 10 nam: 10
Over 10 years: 10
T 7-10 nam: 7
From 7-10 years: 7
Dueoi 7 nam: 0
Under 7 vears: 0

s - W N
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bidder's written commitment to meef the
requirements

4.1.3 | C6 it nhdt mét trong cdc chitng chi TOGAF, BIAN
hodc chitrng chi twrong dwong vé kién tric doanh C6 chitng chi dat yéu cau: 3
nghiép Certificate meelting requirements: 3
Possession of at least one of the following Khéng c6 chitng chi dat yéu cdu: 0
certificates: TOGAF, BIAN. or equivalent No certificate meeting requirements. (
certification in enterprise architecture

4.1.4 | Kinh nghiém lam Team Lead hodc vai tro tuwong

dwong cho toi thiéu 02 dw dn lién quan dén Kién
tric doanh nghiép
Experience as a Team Lead or equivalent role in
at least 02 projects related to Enterprise
architectiire
Tai liéu chirng minh:
Supporting documents:
+ Bang ké Iy lich ¢6 xac nhan ctia nha thiu dbi véi
noi dung: (i) Vi tri cong viéc; (ii) Tong so nam
kinh nghiém lam viéc; (iii) Tong s6 nim kinh
nghiém t6i thiéu 1am viée trong linh vue lién quan
dén kién trac doanh nghiép (iv) Tong s6 du an/hop
ddng thude cac du an lién quan dén kién tric
doanh nghiép.

A resume with confirmation from the bidder
regarding the content of: (i) Job position; (ii)
Total vears of working experience; (iii) Minimum

total years of working experience in the field of

Tie 2 due dn tro lén: 4

At least 2 projects: 4
Dudi 2 die dn: 0

Fewer than 2 projects: 0
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enterprise architecture; (iv) Total number of

projects/contracts  related — to  enterprise
architectiure.

+ Hop df)ng hodc xac nhan cia Chu dau tu hodc
van ban cam két ctia nha thau vé hgp dong/du an
da hoan thanh c6 sy tham gia cia nhan su chu
chét.

Contracts or confirmation from the Emplover,

or written commitments of the bidder regarding
completed  contracts/projects  with the
participation of the kev personnel.
+ Nhan su cht chdt ¢6 thé thudce bién ché cia nha
thau hodc do nha thau huy dong, di thué. Trong
truong hop nha thau huy dong/ thué lao dong
(nhan sy chii chdt) thi phai c6 van ban cam két cua
nha thau vé viéc dam bao nhéan su dé thuc hién géi
thau va chuan bi cac tai liéu lién quan dé doi chiéu
khi thu'(mg thao hop ddng (hop dong/thoa thuan
nguyén tic vé viéc huy dong/thue su dung lao
dong hodc tai liéu khéc lién quan dén viéc thué, sir
dung lao dong

Key personnel may be either be permanent staff

of the bidder or personnel mobilized/hired by the
bidder. In the event that the bidder hires/mobilizes
eniployee(s) (kev personnel), the bidder must
submit a written commitment ensuring the
availability of such personnel for implementation
of the bidding package and prepare relevant

- s’
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documents for reconciliation during contract
negotiations (contracts/principles agreements on
mobilization/hiring and use of such emplovee(s),
or other documents related to the hiring and use
of such emplovee(s)

4.2 Toi
Chuyén gia Quan tri Kién triic doanh nghiép thiéu 01 /5 7
Enterpise Architecture management expert At least
01
4.2.1 | Yéu cau vé bang cap Tét nghiép Pai hoc tré 1én (16t nghiép hé
Qualification requirements dai hoc hodc trén dai hoc cua cdc truong
e Dbi voi chuyén gia ngudi Viét Nam: Nha thau dai hoc tai Viét Nam hodc cdc truong dai
phai ndp kém ban sao (dugc cong chimg, hoc tai nuede ngoai), chuyén nganh cong
chimg thue hogc cép tir s6 gbe hodc sao y ban nghé thong tin, an toan thong tin, dién tir
chinh ctia t6 chirc ban hanh vin ban theo quy vién thong, khoa hoc mdy tinh, kinh té, tai
dinh) ctia bang cAp nhan su va gidy to/van ban chinh ngan hang, hodc twong diong: 3
chimg minh kha niang huy déng nhan su cia Graduated from a University or higher
nha thiu va vin ban cam két dap tmg cta nha 3 tholding a bachelor’s degree or

thau.

For Vietnamese experts: The bidder must
submit copies (notarized, certified, or issued
Jrom the original record or a true copy of the
original issued by the issuing organization as
prescribed) of the personnel's academic
qualifications, together with
papers/documents evidencing the bidder’s
ability to mobilize such personnel, and the

postgraduate degree from universities in
Vietnam or abroad), majoring in
information technology, information
security, electronics and
telecommunications, computer science,
economics, finance and banking, or an
equivalent field: 3

Trung cdp, cao dang hodc cdc bang cap
twong duong khdc: 0

b



30

bidder’s written commitment to meet the
requiirements.

e DOi v6i chuyén gia nguoi nude ngoai: Nha
thau phai nop kém ban sao va ban dich thuat
ctia bing cip nhén sy va vin ban cam két dap
g ctia nha thau.

For foreign experts: The bidder must submit
copies and translations of the personnel's
academic qualifications and the bidder's
written commitment to meet the requirements.

Intermediate-level diploma, college degree,
or other equivalent qualifications: 0

4.2.2 | Kinh nghiém lam viéc trong linh vuc CNTT
Work experience in the field of IT 5 "
s s ; ; n % . .A Trén 5 nam: 7
Tai liéu chitng minh: Bang ké khai kinh nghiém Over 5 vears: 7
A 4 i 8 T Dver 5 vears:
chuyén mén cua nhdan sw va van ban cam két dap 5 niim- 4
1ng ctia nha thau - '
B : . Jvears: 4
Supporting document: A declaration of the PP
; _ : . Duoi 5 nam: 0
personnel’s  professional experience and the : ) _
x /B , . L Under 5 vears: 0
bidder's written commitment to meel the
requirements
4.2.3 | Co it nhat mot trong cdc chitng chi TOGAF, BIAN
hodc chitng chi twong dwong vé kién tric doanh Co chitng chi dat yéu cau: 2
nghiép Certificate meeting requirements. 2
Possession of at least one of the following Khéng c6 chitng chi dat yéu cau: ()
certificates: TOGAF, BIAN, or equivalent No certificate meeting requirements: ()
certification in enterprise architecture
4.2.4 | Kinh nghiém tham gia cdc du dn lién quan dén Tir I dy an tro lén: 3

Kién triic doanh nghiép

At least I project: 3

ML D N
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Experience in participating in projects related to

Enterprise architecture

Tai liéu chitng minh:

Supporting documents:

+ Bang ké ly lich chuyén gia c¢6 xac nhédn cua nha

thau d6i voi ndi dung: (i) Vi tri cong viée; (ii)

Tong s6 nam kinh nghiém lam viéc; (iii) Tong s6

nim kinh nghiém t6i thiéu lam viéc trong lién

quan dén kién triac doanh nghiép; (iv) Téng sb dur

an/hop dong lién quan dén kién tric doanh nghiép
A resume with confirmation from the bidder

regarding the content of: (i) Job position; (ii)

Total vears of working experience: (iii) Minimum

total years of working experience in the field of
enterprise architecture: (iv) Total number of

projects/contracts related fo enferprise
architecture
+ Hop ddng hoac xac nhan cia Chu dau tu hoic
tai liéu ndi bo ciia nha thau/tai liéu khac vé hop
déng/du an da hoan thanh c6 sy tham gia cta
nhén su chi chit.

Contracts or confirmation from the Emplover
or internal document(s) of the bidder/other

documents regarding completed
contracts/projects with the participation of the
key personnel.

+ Nhan sy chu chét c6 thé thude bién ché ciia nha
thau hodc do nha thau huy dong, di thué.Trong

Khéng co dw an: 0
No project: 0

—d NY_UNY
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truong hop nha thau huy dong/ thué lao dong
(nhan su chi chét) thi phai ¢6 van ban cam két
ciia nha thau vé viéc dam bao nhan su dé thuc
hién g6i thau va chudn bi céc tai liéu lién quan dé
d6i chiéu khi thuong thao ho’p dong (hop
dong/thoa thuin nguyén tic vé viéc huy
dong/thué, stir dung lao dong hoac tai liéu khac
lién quan dén viéc thué, sir dung lao dong)

Key personnel may be either be permanent staff
of the bidder or personnel mobilized/hired by the
bidder. In the event that the bidder
hires/mobilizes emplovee(s) (key personnel), the
bidder must submit a written commitment
ensuring the availability of personnel for
implementation of the bidding package and
prepare relevant documents for reconciliation
during contract negotiations
(contracts/principles agreements on
mobilization/hiring and use of such employee(s),
or other documents related to the hiring and use
of such employee(s))

u S 2 VAL

i~ 7

43 Chuyén vién chinh Quan tri Kién trac doanh T6i
nghiép thiéu 01 10
Senior Enterprise Architecture managemment | At least
specialist 01
4.3.1 | Yoy céuvé béng cdp Tot nghiép Pai hoc tré Ién (16t nghiép hé
3 dai hoc hodic trén dai hoc cua cdc truong

Qualification requirements

dai hoc tai Viét Nam hodc cdc truong dai

[
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D6i v6i chuyén gia ngudi Viét Nam: Nha thdu
phai ndop kém ban sao (dugc cong ching,
chimg thuc hodc cép tir sé gbe hodc sao y ban
chinh cta t6 chirc ban hanh vin ban theo quy
dinh) ctia bang cip nhan su va gidy to/van ban
chirng minh kha nang huy dong nhan su cta
nha thau va van ban cam két dap tng ctia nha
thau.

For Vietnamese experts: The bidder must
submit copies (notarized, certified, or issued
Jrom the original record or a true copy of the
original issued by the issuing organization as
prescribed) of the personnel’s academic
qualifications, together with
papers/documents evidencing the bidder's
ability to mobilize such personnel, and the
bidder's written commitment to meet the
requirements.

D6i voi chuyén gia ngudi nude ngoai: Nha
thiu phai ndp kém ban sao va ban dich thuét
ctia bang cip nhén sy va vin ban cam két dap
(g cta nha thau.

For foreign experts: The bidder must submit
copies and ftranslations of the personnel’s
academic qualifications and the bidder's
written commitment to ineet the requirements.

hoc tai nude ngoai), chuyén nganh céng
nghé thong tin, an toan thong tin, dién tir
vién théng, khoa hoc may tinh, kinh té, tai
chinh ngan hang, hodc twong dwong: 3
Graduated from a University or higher
tholding a bachelor’s degree or
posigraduate degree from universities in
Vietnam or abroad),majoring in
information technology, information
security, electronics and
telecommunicalions, compiier science,
economics, finance and banking, or an
equivalent field: 3

Trung cdp, cao ding hodc cdc bang cdp
tiwong dwong khadc: 0

Intermediate-level diploma, college degree,
or other equivalent qualifications: 0
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4.3.2 | Kinh nghiém lam viéc trong linh viuc CNTT
Work experience in the field of IT " .
38 i . . o e L s pa n Trén 3 nam: 4
Tai liéu chitng minh: Bang ké khai kinh nghiém Over 3 vears: 4
- A ? - x - 2 * r . ‘e * - ‘6{ ‘. -‘
chuyén mon cua nhdn sy va van ban cam két ddp PR
g ’ 5o B nam:
ng cua nha thau ,
J : . : 3 vears: 2
Supporting documents: A declaration of the Py
E o x : Dueoi 3 nam: )
personnel’s  professional experience and the : , :
, , . . Under 3 vears.: 0
bidder's written commitinent to meet the
requirements
4.3.3 | Co it nhat mét trong cdc ching chi TOGAF, BIAN
hodc chitng chi twong dwong vé kién tric doanh Co chirng chi dat yéu cau: 1
nghiép Certificate meeting requirements: 1
Possession of at least one of the following Khéng c6 chikng chi dat yéu cdu: ()
certificates: TOGAF, BIAN, or equivalent No certificate meeting requirements: )
certification in enterprise architecture
4.3.4 | Kinh nghiém tham gia cdc dw dan lién quan dén

Kién triic doanh nghiép

Experience in participating in projects related fo
Enterprise archifecture

Tai liéu chitng minh:

Supporting documents:

+ Bang ké ly lich chuyén gia c¢6 xac nhéan cta nha
thau doi véi ndi dung: (i) Vi tri cong viée; (ii)
Tong s6 nam kinh nghiém lam viéc; (iii) Téng s6
nim kinh nghiém t4i thiéu lam viéc trong lién
quan dén kién triic doanh nghiép; (iv) Téng sb du
an/hop dong lién quan dén kién tric doanh nghiép

Tie I du dn tro lén: 2
At least 1 project: 2
Khong co du an: 0
No project. 0

= >
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A resume with confirmation from the bidder
regarding the content of: (i) Job position; (ii)
Total years of working experience, (iii) Minimum
total vears of working experience in the field of
enterprise architecture; (iv) Total number of
projects/contracts related to enterprise
architecture
+ Hop ddng hodc xac nhan ciia Cha dau tu hodc
tai liéu noi bd ciia nha thau/tai liéu khac vé hop
ddng/dy an di hoan thanh c6 su tham gia cia
nhén su chi chit.

Contracts or confirmation from the Employer
or internal document(s) of the bidder/other

documents regarding completed
contracts/projects with the participation of the
key personnel.

+ Nhan su chu chét ¢o thé thudc bién ché cua nha
thau hodc do nha thau huy dong, di thué.Trong
truong hop nha thau huy dong/ thué lao dong
(nhan su chu chdt) thi phai c6 van ban cam két ciia
nha thiu vé viéc dam bao nhan sy dé thuc hién géi
thau va chudn bi céc tai lidu lién quan dé dbi chiéu
khi thuong thao hop dong (hop dong/théa thuin
nguyén tac vé viéc huy dong/thué, s dung lao
dong hodc tai liéu khac lién quan dén viéc thué, str
dung lao dong)

Kev personnel may be either be permanent staff’
of the bidder or personnel mobilized/hired by the

T Y & |

i |
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bidder. In the event that the bidder hires/mobilizes
employee(s) (key personnel), the bidder must
submit a written conunitment ensuring the
availability of personnel for implementation of the
bidding package and prepare relevant documents

for reconciliation during contract negotiations

(contracts/principles agreements on
mobilization‘hiring and use of such employee(s),
or other documents related to the hiring and use
of such employee(s))

4.4 Toi
Chuyén vién Quan tri Kién tric doanh nghiép thiéu 01
Enterprise Architecture management specialist At least
01
4.4.1 Tot nghiép Pai hoc tré lén (tot nghiép hé

Yéu cau vé bang cap

Qualification requirements

e Dbi véi chuyén gia ngudi Viét Nam: Nha thau
phai ndp kém ban sao (dugc cong chirng,
chung thuc hodc cép tir s6 gde hodc sao y ban
chinh cua to chirc ban hanh vian ban theo quy
dinh) ctia bing cAp nhan sy va gidy td/vin ban
chung minh kha nang huy dong nhén su cua
nha thiu va vin ban cam két dap tmg ciia nha
thau.
For Vietnamese experts: The bidder must
submit copies (notarized, certified, or issued
from the original record or a true copy of the

dai hoc hodc trén dai hoc cua cdc truong
dai hoc tai Viét Nam hodc cdc truong dai
hoc tai nuedc ngoai), chuyén nganh cong
nghé thong tin, an toan thong tin, dién tir
vién thong, khoa hoc mdy tinh, kinh té, tai
chinh ngan hang, hodc tiwong dwong: 2
Graduated from a University or higher
(holding a bachelor’s degree or
postgraduate degree from universities in
Vietnam or abroad), majoring in
information technology, information
security, electronics and
telecommunications, compitter science,
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original issued by the issuing organization as
prescribed) of the personnel's academic
qualifications, together with papers/documents
evidencing the bidder’s ability to mobilize such
personnel, and  the  bidder’s  written
conumitment to meet the requirements.

e D4i v6i chuyén gia ngudi nuée ngoai: Nha

thau phai nop kém ban sao va ban dich thuat
clia bing cip nhén su va vin ban cam két dap
Ging clia nha thau.
For foreign experts: The bidder must submit
copies and translations of the personnel's
academic qualifications and the bidder's
written commitment fto meet the requirement.

economics, finance and banking, or an
equivalent field: 2
Trung cdp, cao dang hodc cdc bang cap
twong dirong khdc: 0
Intermediate-level diploma, college degree,
or other equivalent qualifications: 0

W N e,

4.4.2 | C6 it nhat mét trong cdc chitng chi TOGAF, BIAN
hodc chitng chi twong dwong vé kién triic doanh C6 chitng chi dat yéu cau: 1
nghiép Ceriificate meeting requirements: [
Possession of at least one of the following Khéng c¢6 chitng chi dat yéu cau: 0
certificates: TOGAF, BIAN. or equivalent No certificate meeting requirements. 0
certification in enterprise architecture

4.4.3 | Kinh nghiém tham gia cdc dw dn lién quan dén

Kién triic doanh nghiép

Experience in participating in projects related to
Enterprise architecture

Tai liéu chitng minh:

Supporting documents:

+ Bang ké ly lich chuyén gia c6 xac nhan cua nha
thau ddi voi nodi dung: (i) Vi tri cong viée; (ii)

Tir [ dy an tro lén: 2
At least I project: 2
Khong co d an: 0
No project: )
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Tong s6 nam kinh nghiém lam viéc; (iii) Téng )
nam kinh nghiém toi thiéu lam viée trong lién
quan dén kién triic doanh nghiép; (iv) Tong s6 du
an/hgp dong lién quan dén kién trac doanh nghiép

A resume with confirmation from the bidder
regarding the content of: (i) Job position, (ii)
Total vears of working experience: (iii) Minimum

total years of working experience in the field of
enterprise architecture: (iv) Total number of

projects/contracts  related  to  enferprise
architecture

+ Hop df“)ng hodc xac nhan cua Chu dau tu hodc
tai liéu noi bo cuia nha thaw/tai liéu khac vé hop
doéng/dy an da hoan thanh c6 su tham gia cia
nhan su chu chdt.

Contracts or confirmation from the Emplover
or internal document(s) of the bidder/other
documents regarding completed
contracts/projects with the participation of the
key personnel.

+ Nhan su chu chdt ¢6 thé thude bién ché ctia nha
thau hodc do nha thau huy dong, di thué.Trong
truong hop nha thiu huy dong/ thué lao dong
(nhan su chu chdt) thi phai ¢6 vian ban cam két cuia
nha thau vé& viéc dam bao nhan su dé thuc hién goi
thau va chudn bj cdc tai liéu lién quan dé doi chiéu
khi thuong thao hgp dong (hop ddng/théa thuin
nguyén tic vé viéc huy dong/thué, sir dung lao

N WS LI
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dong hodc tai liéu khac lién quan dén viée thué, sir
dung lao dong)

Key personnel may be either be permanent staff’
of the bidder or personnel mobilized/hired by the
bidder. In the event that the bidder hires/mobilizes
employee(s) (key personnel), the bidder must
submit a written commitinent ensuring the
availability of personnel for implementation of the
bidding package and prepare relevant documents
for reconciliation during contract negotiations
(contracts/principles agreements on
mobilization/hiring and use of such emplovee(s),
or other documents related to the hiring and use
of such emplovee(s))

Tong cong (100%)
Total (100%)

Ghi chu:

Note:

Nha théu c6 thé dé xuat nhan su chu chdt thude bién ché ciia nha thau hoic di thué.

The bidder may propose kev personnel who are either permanent staff of the bidder or personnel hired by the bidder.

2.2 Viéc xdy dung tiéu chuin danh gia vé k§ thuat cdn dam bao céc yéu cau sau:

The development of technical evaluation criteria must ensure the following requirements:

+ HSDT khong dap tng muc diém yéu cau t6i thiéu dbi véi mot hodc cac tidu chuan giai phdp va phuong phap luén, nhan sy, chuyén

giao cong nghé (néu c6) duoc danh gia 1a khong dap tng yéu cau vé ky thuat,
A Bid that fails to meet the minimum required score for one or more criteria related to solutions and methodology, personnel. or

technology transfer (if any) shall be considered as not meeting the technical requirements;

100 80

+ HSDT c¢6 diém k¥ thuét khong thip hon mirc diém yéu cau tbi thiéu dugc danh gia 1a dap tmg yéu cau vé ky thuat.

e
¢/
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A Bid with a technical score not lower than the minimum required score shall be considered as meeting the technical requirements.

Muc 3. Tiéu chuin danh gia vé tai chinh

Section 3. Financial evaluation criteria z

3.1 Doi voi phwong phap két hop giira ky thuit va gia "

; y g g L

For the combined technical and price evaluation method C
Diém gia dugc xdc dinh nhu sau:

; : : . 5

The price score shall be determined as follows: _

~

~

Gmépnnat X T
(—;ff.?\i‘(?,s'(’ xx

Diém giédang xét —
The price score under consideration Gdang xét

-
(f under consideration

Trong do:
In which:

+ Piém giddang xer: Diém gia cia HSDXTC dang xét;

The price SCOreunder consideraiion: The price score of FPD under consideration:

+ Ginép nhé: Gia du thau sau hiéu chinh sai 1éch (néu o), trir di gia tri giam gia (néu co) thip nhat trong s cac nha thau duge dénh gia
chi tiét vé tai chinh (dbi véi goi thiu ap dung loai hop dong theo thoi gian). Dbi vai goi thau ép dung loai hgp dong tron géi va hop dong theo don
gia la gia du thau sau giam gia (néu c6) thip nhét trong s6 cac nha thau dugc danh gid chi tiét vé tai chinh;

Giowes:: The bid price after adjustment for deviations (if any), and after deduction of the value of discounts (if any). among the bidders
whose financial proposals are subject to detailed financial evaluation (applicable to time-based contracts). For lump-sum and unit price
contracts, this refers to the lowest bid price after discounts (if any) among the bidders whose financial proposals are subject to detailed
financial evaluation;

+ Guang xé: Gid dur thiu sau hiéu chinh sai léch (néu c6), trir di gia tri giam gia (néu c6) ctia hd so dé xuat vé tai chinh dang xét (di véi

/V
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g6i thau ap dung loai hop ddng theo thoi gian). Di véi goi thdu ap dung loai hop ddng tron goi va hop dbng theo don gia 1a gia du thau sau
giam gia (néu c6) cia HSPXTC dang xét;

Grunder considerarion: The bid price after adjustment for deviations (if any). and afier deduction the value of discounts (if any) of the
financial proposal under consideration (applicable to time-based contracts). For lwnp-sum and unit price contracts, this refers to the bid
price after discounts (if any) of the FPD under consideration;

+ T: Mirc diém t6i da k¥ thuat.

T: The maximum technical score.
- Xac dinh diém tong hop:

Determination of the overall score:

Diém tong hop duoc xac dinh theo cong thirc sau day:
The overall score shall be determined by the following formula:
Diém té)ng hopdang xet = K x Diém k¥ thudtdang xet + G x Diém Ziadang xét
Overall scoreuwnder consideration. = K x Technical Scoreunder consideration + G X Price scorenier consideration
Trong do:
In which:
+ Piém k¥ thudtdang xer: La s6 diém dugc xac dinh tai budc danh gia vé k¥ thuat;

Technical scoreuder consideration: Means the score determined during the technical evaluation;
+ Diém giddane xet: La 56 diém dugc xac dinh tai bude danh gia vé gia;

Price scorewder consideration: Means the score determined during the price evaluation.

+ K: Ty trong diém vé k§ thuat quy dinh trong thang diém téng hop, chiém ty 1& tir 70% dén 80%;

K: The technical score ratio specified in the overall score, accounting for a percentage ranging from 70% to 80%;

+ G: Ty trong diém vé gia quy dinh trong thang diém téng hop, chiém ty 1& tir 20% dén 30%;
G: The price score ratio specified in the overall score, accounting for a percentage ranging from 20% to 30%;
+ K+ G =100%;
K+ G = 100%;
- Xép hang nha thau: HSDT c6 diém tong hop cao nhit dugc xép hang thir nhét.
Bidder ranking: The Bid with the highest overall score shall be ranked first.

LUy o 22 e s AT



CHUONG IV - BIEU MAU MOI THAU
CHAPTER IV - BIDDING FORMS

Méu s6 01: HANG MUC CONG VIEC CUA GOI THAU

Form No. 01: WORK ITEMS OF THE BIDDING PACKAGE

-
)
Phén cong viéc dua trén don gia va khéi lugng: ap dung A
Work items based on unit price and quantity.: applicable @
C
STT Mb ta cong viéc Pon vi tinh Khdi lugng 3
No. Work description Unit Quantity
D ) G) )
Dich vu Tw van trien khai chirc ning Quan
tri kién tric doanh nghiép (Ddn chiéu dén
yéu cau néu tai Piéu khoan tham chiéu tai
Chuong V) g
; ; - . Goi
1 Consulting Services for implementation of ) P 01
Enterprise architecture management '
Junctions (with reference to the requirements
set out in the Terms of Reference in Chapter
V)
Ghi cha:
Note:

- Phén cong viéc dua trén lvong chuyén gia va chi phi khac ngoai luong: Khong ap dung
Work based on expert salaries and other non-salary costs: Not applicable

L~
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MaAu s6 02a. PON DU THAU®
Form No. 02a. BID SUBMISSION FORM Y

(thugc HSDXKT)
(included in the TPD) =
Neay:  [ehi ngay, thang, ndm ky don dir thau] *
Date: [ insert the date, fmzz?fh. year of signing the bid .s‘ubzavzzls"sio'n Jorm] ::
Tén gobi thau: Dich vu Tw van trién khai chitc ning Quan tri kien tric doanh nghiép ;
Name of the bidding package: Consulting Services for implementation of Enterprise architecture management functions T

Kinh giti: NGAN HANG THUONG MAI CO PHAN CONG THUONG VIET NAM ;

To: VIETNAM JOINT STOCK COMMERCIAL BANK FOR INDUSTRY AND TRADE :

Sau khi nghién ctru HSMT, chiing t6i:

Afier studying the BD, we:

- Ténnhathdu:  /ghi tén nha thau], Ma sb thué: [ ghi md sé thué nha thau] cam két thuc hién g6i thau Dich vu Tw van
trién khai chirc ning Quaén tri kién tric doanh nghiép sé TBMT:  [Ghi s6 théng bdo moi thau trén hé thong mang ddu thau]
theo dung yéu cau néu trong HSMT.

Name of bidder: ___ [insert the name of the bidder], Tax code: ____ [insert the bidder tax code] commit to implementing the
Consulting Services for implementation of Enterprise architecture management functions bidding package with the Invitation for
Bids No.:  [Insert the number of the invitation for bids on the e-procurement system] in accordance with the requirements set out in
the BD.

Hiéu luc cia HSDXKT:  [Ghi thoi gian hiéu lwc] ngay, ké tir ngay c6 thoi diém dong thau.

‘alidity period of the TPD: __ [Insert the validity period] days, from the date of the bid closing time.

Chung t6i cam két:

We hereby commit that:

1. Khong dang trong qué trinh thuc hién tha tuc giai thé hodc b thu hdi gidy chimg nhan ding ky doanh nghiép, gidy chimg nhén ding
ky hop tac x4, lién hiép hop tac xa, to hop tac, khong thude truong hgp mét kha nang thanh toan theo quy dinh ctia phap luét vé pha san
(khong dang trong qua trinh chim dit hoat dong hodc bi thu hdi gidy ching nhan dang ky h¢ kinh doanh ddi véi nha thau 1a h kinh doanh).

We are not in the process of dissolution nor subject to revocation of enterprise registration certificate, or of cooperative, cooperative
union, or cooperation group registration certificate; are not insolvent in accordance with the provisions of the law of bankrupicy (for bidders
that are household businesses, the household is not in the process of operation termination or subject fo revocation of household business

Zy
L
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registration certificate).

2. Khéng vi pham quy dinh vé bao dam canh tranh trong diu thau.

We shall not violate the Ws;ufaﬁom on ensuring competition in /;m’dmj,

3. Pa thuc hién nghia vu ké khai thué va nop thué ciia nam tai chinh gan nht so véi thoi diém dong thau.

We have fulfilled the tax declaration and tax paviment obligations for the most recent fiscal vear as of the bid closing fime.

4. Trong thoi han 03 nim trude thoi diém dong thau, nha thau khong ¢6 nhén sy (ky két hop dong lao dong vai nha thau tai thoi
diém nhén sy thuc hién hanh vi vi pham) bj Toa an két 4n c6 hanh vi vi pham quy dinh vé d4u thau gay hau qua nghiém trong theo quy
dinh phap luét vé hinh su nham muc dich cho nha thau d6 trang thau®,

Within 03 years prior to the bid closing time, the bidder has not had any personnel (who were emploved by the bidder at the time
of the personnel committed the violation) convicted by a Court for violations of bidding regulations causing serious consequences in
accordance with the provisions of law on criminal with the purpose of securing the bidder ‘s success in wining the bid” .

5. Khong dang trong thoi gian bi cAm tham du thau theo quy dinh cta phap luat diu thau.

We are not being subject to a prohibition on participating in bidding in accordance with the provisions of the law on bidding.

6. Khong dang bi truy ciru trach nhiém hinh su (chi ho khéng dang bi truy ciru trach nhiém hinh su trong truong hop nha thau la ho
kinh doanh).

We are not being subject to criminal prosecution (the household owner is not under criminal prosecution in the event that the
bidder is a household business).

7. Khong thuc hién céc hanh vi tham nhiing, héi 16, théng thau, can tré va cac hanh vi vi pham quy dinh khéc ctia phap lut diu thau
khi tham du g6i thiu nay.

We have not engaged in anv acts of corruption, bribery, collusion, obstruction, or other violations of the law on bidding when
participating in this bidding package.

8. Nhirng thong tin ké khai trong HSDT la trung thuec.

All information declared in the Bid is truthful.

9. Truong hop tring thau, HSDT va céc van ban bo sung, 1am ro HSDT tao thanh thoa thuén rang budc trach nhiém gitra hai bén cho
t6i khi hop dong dugc ky két.

In the event of winning the bid, the Bid and any supplementing or clarifving documents of the Bid shall constitute a binding
agreement between the two parties until the contract is signed.

HSPXKT nay c6 hiéu luc trong thoi gian ..... @ ngay, ké tir ngay.... Thang..... nam..... @

This TPD shall remain in effect for ...."" days, from [date] [month] [vear] ¥
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Pai dién hop phép ciia nha thau ©
Lawful representative of the bidder ™

[ghi tén, chirc danh, ky tén va dong dau]
[insert name, title, signature and seal]

Ghi chu:
Notes:

(1) Nha thu luu y, don du thdu phai dugc ghi ddy du va chinh xdc cac thong tin vé tén ciia Chii dau tu, nha thau, tén goi thau,
tén du an.
The bidder should note that the bid submission form must fully and accurately include the information regarding the name
of the Employer, the bidder, the name of the bidding package, and the project.

Pon du thiu phai dugc dai dién hop phap ctia nha thau ky tén, dong dau (néu co), thoi gian c6 hiéu lyc ciia HSDT phai dép tng yéu
cau cia HSMT, thoi gian ky don du thiu phai sau thoi diém phat hanh HSMT theo quy dinh tai Muc 1 Chuong I11.

The bid submission form must be signed and sealed (if any) by the bidder s lawful representative, the validity period of the Bid must
meet the requirements of the BD, and the bid submission form must be signed after the issuance of the BD as stipulated in Section |,
Chapter 1.

(2) HSMT khéng dugc yéu cau nha thau phai ndp ly lich tu phap ctia nhan sy dé chitng minh cho noi dung danh gia nay.

The BD must not require the bidder to submit criminal record certificates of personnel to demonstrate compliance with this
evaluation criterion.

(3) Ghi sé ngay c6 hiéu luc theo quy dinh tai Muc 15.1 BDL. Thoi gian ¢6 hiéu luc cia HSPXKT dugc tinh ké tir ngay c6 thoi
diém dong thau dén ngay cubi ciing ¢o hiéu luc theo quy dinh trong HSMT. Tir thoi diém dong thau dén hét 24 gid ca ngay
c6 thoi diém dong thau dugc tinh 1a 01 ngay.

Insert the number of effective days as specified in Section 15.1 of the BDS. The validity period of the TPD shall be calculated
from the date of the bid closing time to the last effective day as specified in the BD. The period from the bid closing time
until the end of 24 hours of that dav shall be counted as 01 day.

(4) Ghi ngay c6 thoi diém déng thau theo quy dinh tai Muc 16.1 CDNT.

<5 O
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Insert the bid closing time as stipulated in Section 16.1 of the ITB.

(5) Truong hop dai dién theo phap ludt cta nha thau ty quyén cho cdp dudi ky don du théu thi phai giri kém theo Gidy ty quyén
theo Mau s6 02b Chuong nay; truong hop tai didu 1 cong ty hodc tai cac tai liéu khac lién quan c6 phan cong trach nhiém
cho cép dudi ky don du thiu thi phai gii kém theo cac vin ban nay (khong cin lap Gidy ty quyén theo Mau sé 02b Chuong
nay). Truong hop nha thau 1a lién danh thi don du thau phai do dai dién hop phdp cta tirng thanh vién lién danh ky hodc
thanh vién duoc phan cong thay mat lién danh ky theo phén cong trach nhiém trong vin ban théa thuén lién danh theo Mau
s6 03 Chuong nay. Truong hop timg thanh vién lién danh c6 uy quyén thi viéc iy quyén thuc hién nhu ddi véi nha thau doc
lap. Truong hop nha thiu nudc ngoai khong ¢é con diu thi phai cung cap xédc nhan cia td chirc ¢ thim quyén 1a chir ky
trong don du thdu va cac tai liéu khac trong HSDT 1a ciia ngudi dai dién hop phap cta nha thau. Truong hop nha thau co tir
2 nguoi dai dién theo phép luat tr¢ 1€n, nha thau can cung cép ban chup dugc cong ching, chirng thuc hodc dugc cfip tir sO
gbc ctia mot trong cac van ban tai lidu sau:

If the bidder’s lawful representative authorizes a subordinate to sign the bid submission form, a Power of attorney in
accordance with Form No. 02b of this Chapter must be attached; if the company's charter or other relevant documents
assign the responsibility for the subordinate to sign the bid submission form, such documents must be attached (a Power of
attorney in accordance with Form No. 02b of this Chapter shall not be required). If the bidder is a consortium, the bid
submission form must be signed by the lawful representatives of each imember of the consortium, or by the member assigned
to sign on behalf of the consortium in accordance with the responsibility assignment in the consortium agreement according
to Form No. 03 of this Chapter. If each member of the consortium authorizes another person. the authorization shall be
carried out as for an independent bidder. If a foreign bidder does not have a seal. confirmation from a competent authority
that the signature on the bid submission form and other documents in the Bid are those of the bidder’s lawful representative
must be provided. If the bidder has 2 or more legal representatives, a certified, notarized copy. or issued copy from the
original record of one of the following documents shall be required to be provided by the bidder:
- Diéu 1¢ cong ty c6 ndi dung quy dinh cu thé vé viéc phén céng nhiém vy, trach nhiém, quyén han gitra nhitng nguo1 dai
di¢n theo phap ludt cua cong ty; hodc,

The company's charter, which specifies the assigninent of duties, responsibilities. and authorities among the company’s
legal representatives; or,
- Vin ban cua Hoi ddng quan tri Hoi ddng thanh vién/Chu sé hiru cong ty vé viée giao hodc phin céng nhiém vu, trach
nhiém, quyén han gitra nhitng nguoi dai dién theo phap ludt ciia cong ty; hoic:

A document of the Board of Directors, the Board of Members/the company's Owner regarding the assignment or
delegation of duties, responsibilities. and authorities among the company's legal representatives, or:

A
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- Vin ban phén céng cong viéc gitra nhitng nguoi dai dién theo phap ludt cua cong ty, dugce ky boi tat ca nhitng nguoi dai
dién theo phap luat cua cong ty va dugc dong déu cua cong ty.

A document assigning work between the legal representatives of the company signed by all legal representatives of the
company and stamped witl the company seal.

[y .
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MAu s6 02b. GIAY UY QUYEN )
Form No. 02b. POWER OF ATTORNEY

Homnay,ngay  thang  nam , tai
Today. on [date] [month] [vear], at
Toi la [ghi tén, s6 CCCD hodc s6 hé chiéu, chite danh cia nguoi dai dién theo phdp ludt cua nha thdu], la nguoi dai dién
theo phép luat cia  [ghi tén nha thau] c6 dia chi tai [ghi dia chi ciia nha thau] bang van ban nay ty quyén cho  /ghi tén,
56 CCCD hodc 56 hé chiéu, chire danh cia ngudi dwoc ity quyén] thuc hién cac cong viée sau day trong qua trinh tham du thiu géi thiu
[ghi tén gdi thau] thude du an/dy todn mua sim [ghi tén du an/du toan mua sam] do [ghi tén chu dau tie] to chirc:
My name is [insert name, Citizen Identity card number or passport number, and title of the legal representative of the bidder], the
legal representative of [insert name of the bidder], having the address at [insert address of the bidder], hereby authorizes
_[insert name, Citizen ldentity card mumber or passport number, and title of the authorized person] to implement the following
tasks during the bidding process for bidding package  [insert name of the bidding package] under the project/pocurement estimate
7777777 * [insert name of the project/pocurement estimate Jorganized by [insert name of emplover]:
[- Tham gia, ky cdc tai liéu trong qud trinh doi chiéu tai liéu;
Participate in and sign documents during the document reconciliation process;
- Tham gia, ky cdc tai liéu trong qud trinh thirong thao hop dong (néu c¢é) déi véi trieong hop thuwong thao hop dong truc tiép;
Participate in and sign documents during the contract negotiation process (if any) in the event of direct contract negotiation;
- Tham gia, ky cdc tai liéu trong qud trinh hoan thién hop déng doi véi trucng hop hoan thién hop dong truc tiép. ],
Participate in and sign documents during the contract finalization process in the event of direct contract finalization. ],

Nguoi dugce ity quyén néu trén chi thuc hién cic cong viéc trong pham vi ty quyén véi tu cach 1a dai dién hop phép cia [ghi
tén nha thau]. [ghi tén ngudi dai dién theo phdp ludt cia nha thau] chiu trach nhiém hoan toan vé nhiing cong viéc do [ehi
tén nguoi dirge 1y quyén] thuc hién trong pham vi iy quyén.

The authorized person mentioned above shall only implement tasks within the scope of authorization as the lawful representative
of ___[insert name of bidder]. ____ [insert name of the legal representative of the bidder] shall take full responsibility for the tasks
implemented by [insert name of the authorized person] within the scope of the authorization.

Gidy uy quyén c6 hiéu luc ké trngdy  dénngay . Gidy uy quyén nay dugc 1ap thainh _ ban c6 gia tri phap 1y nhu
nhau, nguoi Gy quyén gitt  ban, nguoi duoc iy quyén gitt  ban, chu diu tr gitt  bén.

The power of attorney shall remain in effect from to Y This power of attorney is made into originals with the
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same validity, the authorizing person shall keep  original(s), and the authorized person shall keep __ original(s), and the
employer shall keep _ original(s).
Ngwoi uy quyén
Authorizing person
[ghi tén nguoi dai dién theo phap ludt cua
nha thau, chire danh, ky tén va dong dau]

Ngwdi duge uy quyén
Authorized person
[ghi tén, chitc danh, ky tén va

r : 4\’ r ~

dong dau (néu co)] . . : '

[insert name, title, signature and seal {insEng RORIE -] e L g WPIEBIAIVE GF Iut ‘
[ HHL ) » SR : Sel . . .

o bidder, title. signature and seal] J

Ghi chu: y

Notes: ,

(1) Truong hop ay quyén thi ban gbc gidy ty quyén phai dugc gul cho chu dau tu khi dbi chiéu tai liéu, thuong thao, hoan thién
hop dong. Viéc uy quyen cua ngu’cn dai dién theo phap ludt ctia nha thau cho cip pho cap dudi, giam déc chi nhanh, nguoi dimg dau van
phong dai dién ctia nha thau dé thay mét cho nguoi dai dién theo phap luét cia nha thau thuc hién mot hodc cac ndi dung cong viée néu trén
day. Viéc sir dung con déu trong truong hop duoc ty quyén cé thé 1a diu cta nha thiu hodc dau ciia don vi ma cé nhan lién quan dugce ty
quyén. Nguoi duge iy quyén khong dugc tiép tuc iy quyén cho ngudi khac.

In case of authorization, the original power of attorney must be submitted to the employer for document reconciliation,
contract negotiation, and contract finalization. The authorization by the legal representative of the bidder (o a deputy, subordinate,
branch director, or head of the representative office of the bidder allows them to act on behalf of the legal representative of the bidder
on implementation of one or more of the tasks mentioned above. The use of a seal in cases of authorization may be either the seal of
the bidder or the seal of the entity to which the authorized individual belongs. The authorized person shall not be permitted to further
authorize another individual.

(2) Pham vi uy quyén bao gdm mét hodc nhiéu cong viéc néu trén.

The scope of the authorization shall include one or more of the tasks mentioned above.

(3) Ghi ngay c6 hiéu luc va ngay hét hiéu luc cua gidy ty quyén phit hop véi qua trinh dbi chiéu tai ligu, thuong thao, hoan thién,
ky hop dong. Gidy tty quyén phai bao dam c6 hiéu luc trude ngay thuc hién cac cong viée dugce ty quyén.

Insert the effective date and the expiration date of the power of attorney in accordance with the document reconciliation

process, contract negotiation, finalization, and signing. The power of attorney must be effective prior to the commencement of the
authorized tasks.

P
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Mau s6 03. THOA THUAN LIEN DANH
Form No.03. THE CONSORTIUM AGREEMENT

Ngay:  [ghi ngay thdang nam]
Date: _ [insert the date, month, year]

Goi thau: __ [ghi tén goi thau | :
The bidding package:  [insert the name of the bidding package] ]
Cancua™...... ;
Pursuant to™........ ’

Can cr HSMT goi thau: [ghi tén géi thau ] véi s6 TBMT: _ [Ghi s6 va ngay TBMT]

Pursuant to the BD of the bidding package: _ [insert the name of the bidding package] with the Invitation for bids No.:
[Insert the number and date of the Invitation for bids]

Chung t6i, dai dién cho cac bén ky thoa thuén lién danh, gom cé:

We, representing the signing parties of the consortium agreement, are as follows:

Tén thanh vién lién danh thit nhdt:  [Ghi tén thanh vién lién danh thir nhat]

Name of the first consortium member: [nsert name of the first consortium member]

Mi s6 thué:

Tax code:

Dai dién la 6ng/ba:
Represented by Mr./Ms.:
Chirc vu:
Position:
Dia chi:
Address:
Dién thoai:
Phone number:

Gidy Uy quyén s6.....ngay... thang....ndm (truong hgp dugc iy quyén).

The Power of Attornev No. .....dated [date] [month] [vear] (in case of authorization).
Tén thanh vién lién danh thir hai:  [Ghi tén thanh vién lién danh thir hai]
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Name of the second consortium member: ___ [Insert name of the second consortivm member]
Ma s6 thué:
Tax code:
Dai dién la ong/ba:
Represented by Mr./Ms..
Chtc vu:
Position:
Dia chi:
Address:
Dién thoai:
Phone number:

Gidy iy quyén sb.....ngay... thang....nam (trudong hop dugc iy quyén).

The Power of Attornev No. dated [date] [month] [year] (in case of authorization).
Tén thanh vién lién danh thir n: [Ghi tén thanh vién lién danh thir n]
Name of the n consortium member:  [Insert name of the n consortium member]

Ma s6 thué:
Tax code:
Pai dién 1a dng/ba:
Represented by Mr./Ms.:
Chirc vu:
Position:
Dia chi:
Address:
Dién thoai:
Phone number:

Gidy uy quyén sd.....ngay... thang....nam (trudong hop dugce iy quyén).

The power of attorney No. ___ dated [day] [month] [vear] (in case of authorization)

Céc bén (sau day goi 1a thanh vién) thong nhét ky két thoa thuan lién danh véi cac ndi dung sau:

P TN

The parties (hereinafier referred to as the members) have agreed to enter info this consortium agreement with the following

Tl
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terms and conditions:

Piéu 1. Nguyén tic chung

Article 1. General principles

1. Céc thanh vién ty nguyén hinh thanh lién danh dé tham du thiu géi thiu  [ghi tén gdi thau].

The members voluntarily form the consortium to participate in the bidding for the bidding package  [insert the name of
the bidding package].

2. Céc thanh vién théng nhét tén goi cta lién danh cho moi giao dich lién quan dén goi thau nay la:  /ghi tén ciia lién danh
theo thoa thudn].

The members agree that the name of the consortivm for all transactions related to this bidding package shall be: __ [insert
the name of the consortium as per the agreement].

3. Céc thanh vién cam két khong thanh vién nao duoc tu y tham gia doc 1ap hodc lién danh véi nha thiu khac dé tham gia géi
thau nay. Trudng hop trang thau, khéng thanh vién nao cé quyén tir chdi thue hién cac trach nhiém va nghia vu da quy dinh trong hop
ddng. Truong hop thanh vién cia lién danh tir chéi hoan thanh trach nhiém riéng ciia minh nhu da thoa thuén thi thanh vién dé bi xir ly
nhu sau:

The members commit that no member shall independently participate or forim another consortium with another party to
participate in this bidding package. In case of winning the bid, no member has the right to refuse to fulfill the responsibilities and
obligations stipulated in the contract. In case a member of the consortium refuses to complete their responsibilities as agreed, that
member shall:

- Boi thwong thiét hai cho cdc bén trong lién danh;

Compensate for damages caused to the parties in consortium;

- Boi thuong thiét hai cho chii dau tw theo quy dinh néu trong hop dong;

Compensate for damages caused to the employer in accordance with the provisions stipulated in the contract;

- Hinh thirc xur ly khac — [ghi ré hinh thirc xir Iy khdc].

Other forms of handling __ [specifically insert the other forms of handling].

Diéu 2. Phén cong trach nhiém

Article 2. Assignment of responsibilities

Céc thanh vién théng nhét phin cong trach nhiém dé thuc hién goi thiu _ [Ghi tén géi thau] dbi voi tirng thanh vién nhu sau:

The members agree to assign responsibilities for implementing the bidding package __ [Insert name of the bidding package] fo
each member as follows:

/b/
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1. Thanh vién dirng dau lién danh:
Leading member of the consortium.

Céc bén nhat tri phan cong [ghi tén thanh vién ldp lién danh] lam thanh vién ding dau lién danh, dai dién cho lién danh
trong nhirng phan viéc sau®:
The parties agree to assign _ [insert name of consortium establishing members] as the leading member of the

consortium, representing the consortium in the following tasks ™
- Str dung tai khoan, chimg thu s6 dé nop HSDT cho ca lién danh.
Use a digital certificate and account to submit the Bid on behalf of the consortium.
- KY cde van ban, tai liéu dé giao dich véi chii ddu tir trong qud trinh tham dw thau, van ban gidi trinh, lam ré HSDT hodc vin
ban dé nghi rit HSDT:;
Sign the documents and paperwork for transactions with the emplover during the participation of the bidding process, documents
clarifving the Bid, or documents requesting withdrawal of the Bid.
- Tham gia qud trinh thwong thdo, hoan thién hop dong;
Participate in the negotiation and finalization process of the contract;
- Ky don kién nghi trong triuong hop nha thau ¢ kién nghi;
Sign the petitions in the event that the bidder has anyv petitions;
- Cdc cong viéc khdc trir viéc ky két hop dong  [ghi rd ndi dung cdc cong viéc khdce (néu cd)].
Other tasks except for signing the contract [insert the content of other tasks (if any)].
2. Cac thanh vién trong lién danh théa thuin phan cong trach nhiém thuc hién cong viéc theo bang dudi day ©:
The members of the consortium agree to assign responsibilities for the implementation of the tasks in accordance with the

table below ¥;

Ty 1€ % gia tri dim nhan so véi
STT Tén Noi dung c61ﬁ1g viéc dam tong gia dy thau
No. Name nhan Percentage of the value
Content of undertaken tasks | undertaken compared to the total
bid price
1 Tén thanh vién dimg dau lién danh - - %
Name of the leading member of the consortium - - %
2 Tén thanh vién thu 2 - - %
Name of the 2nd member

s
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- - %
) Toan bg cﬁng viéc cua goi
Tong cong s 100%
Total All tasks of the bidding
package
Diéu 3. Hiéu lye ciia théa thuin lién danh
Article 3. The effectiveness of the consortium agreement
1. Thoa thuén lién danh ¢6 hiéu luc ké tir ngay ky.
The consortium agreement shall be effective from the date of signing.
2. Thoa thuan lién danh cham dirt hiéu luc trong céac truong hop sau:
The consortium agreement shall expire in the following events:
- Cac bén hoan thanh trach nhiém, nghia vu ctia minh va tién hanh thanh Iy hop dong;
The parties fulfill their responsibilities, obligations and proceed with contract liquidation;
- Céc bén cung thoa thudn cham dut:
The parties mutually agree fo terminate;
- Nha thdu lién danh khong tring thiu;
The consortivum bidder does notr win the bid:
- Huy thau géi thiu  /Ghi tén géi thau] theo thong bao cua chi diu tu.
The bidding for the bidding package _ [Insert name of the bidding package] is annulled as notified by the employer.

Thoa thuén lién danh dugc 1ap trén su chap thuan cua tat ca cac thanh vién.
The consortium agreement shall be made with the consent of all members.

PAI DIEN HQP PHAP CUA THANH VIEN PUNG PAU LIEN DANH

LAWFUL REPRESENTATIVE OF THE LEADING MEMBER OF THE CONSORTIUM
[xde nhdn, chit ky s6]

[confirmation, digital signature]

PAI DIEN HQP PHAP CUA THANH VIEN LIEN DANH

LAWFUL REPRESENTATIVE OF THE CONSORTIUM

3
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[xdc nhdn, chit ky sé]
[confirmation, digital signature]
Ghi chu:
Notes:
(1) Hé théng tw dong cap nhét cac vin ban quy pham phap ludt theo quy dinh hién hanh.
The system automatically updates legal normative documents in accordance with the current provisions of the law.

(2) Viéc phén cong trach nhiém bao gdm mét hodc nhiéu cong viéc nhu da néu.

The assignment of responsibilities includes one or more of the tasks mentioned above.

(3) Nha thau phai ghi ro ndi dung cong viée cu thé va ude tinh gia tri twong img ma timg thanh vién trong lién danh sé thyc hién,
trach nhiém chung, trach nhiém riéng ciia ting thanh vién, ké ca thanh vién dimg dau lién danh. Viéc phan chia cong viéc trong lién
danh phai can cr cac hang muc cong viéc néu trong diéu khoan tham chiéu, dé xuat k¥ thuat, khéng duge phan chia cac cong viée khong
thudc cac hang muc nay.

The bidder must specify the scope of specific tasks and the estimated value corresponding to the tasks to be undertaken by
each consortium member, the general and individual responsibilities of each member, including the leading member of the consortium.
The assignment of tasks within the consortium must be based on the work items specified in the terms of reference and technical
proposal, and tasks not included in these items must not be assigned.

e s md AN
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M4iu s6 04. CO CAU TO CHUC VA KINH NGHIEM CUA NHA THAU TU VAN
Form No.04. ORGANIZATIONAL STRUCTURE AND EXPERIENCE OF THE CONSULTING BIDDER

A. Co ciu to chirc clia nha thiu
Organizational structure of the bidder

[M6 td tém tdt qud trinh hinh thanh va t6 chikc ciia nha thau (trwong hop lién danh thi mé ta té chike ciia méi thanh vién trong
lién danh). M6 ta s6 luong chuyén gia tw van chuyén nganh ma nha thau ky hop dong lao dong dai han hodc khéng xde dinh thoi han
va néu ré sé nam kinh nghiém cia timg chuyén giaj.

[Briefly describe the formation and organization of the bidder (in case of a consortium. describe the organization of each member
of the consortium). Indicate the number of consulting specialized experts employed by the bidder under long-term or indefinite labor
contracts and state the years of experience of each expert].

B. Kinh nghiém ciia nha thau
Experience of the bidder

Céc géi thau DVTV tuwong tu do nha thiu thuc hién trong vong [Ghi 56 nam]' nam gan day.

Similar CS bidding packages implemented by the bidder within the last [Insert number of years]' year(s).

Nha thau phai sir dung bang sau dé ké khai cho mdi DVTV twong tu nhu DVTV duoc yéu cdu trong géi thdu ndy ma nha thau
da thuc hién (v6i tu cach 1 nha thau doc 1ap hodc lién danh v&i nha thau khac hodc 1a nha thau phu). Pdi voi timg cong viée tuong tu,
nha thau tu van phai cung cip ban tom tit bao gdm tén ciia nhan su chu chdt va nha thiu phu ctia nha thau da tham gia, thoi gian thuc
hién cong viée, gia hop ddng (trudng hop nha thau tham du thiu 1a thanh vién lién danh hodc 12 nha thau phu thi ghi rd khdi luong cong
viéc, gia tri dam nhén véi vai tro thanh vién lién danh, nha thau phu).

The bidder must use the table below fo declare each CS similar to the CS required in this bidding package that the bidder has
implemented (either as an independent bidder, a consortium member, or a subcontractor). For each similar task, the consulting bidder
must provide a summary including the names of the kev personnel and subcontractors of the bidder participated. the task implementation
period, and the contract price (in case the bidder participating in the bidding is a consortium member or a subcontractor, the volume
of tasks and the value undertaken as the consortium member or subcontractor must be clearly stated).

! Ghi 56 ndm cu thé ccn cie tinh chadt va Véu cau cia 20i thau (théng thuong la 3, 4 hodc 5 ndm, déi véi nha thau thanh Idp it hon 3 nam van tiép
tuc xem xét, danh gid ma khong logi nha thau).

Insert the number of vears based on the nature and requirements of the bidding package (typically 3, 4, or 5 vears: bidders established for less
than 3 vears shall still be considered and evaluated, and shall not be automatically disqualified).
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Kinh nghiém thuc hién hop ddng ciia cac chuyén gia véi vai trd tu van ca nhén hodc lam chuyén gia cho cac nha thau tu van
khéc chi duge tinh vao kinh nghiém lam viéc cta ban than chuyén gia, khong tinh vao kinh nghiém thuc hién hgp dong cua nha thau

nop HSDT.

The contract implementation experience of the experts in roles as individual consultants or as experts for other consulting bidders
shall be counted only toward the experience of the individual expert, and shall not be included in the contract implementation experience
of the bidder submitting the Bid.

Thoi
gian
Duration

Tén cong viéc
[mé ta tom (it
cdc két qua,
san pham
chinh)
Name of work
[briefly
describe
results and
main product]

Tén goi thau, tén
du an/du toan
mua sﬁm, chu dau
tu, dia diém lam
viéc
Name of the
bidding package,
name of project/
procurement
estimate,
employer, and
place of work

Gia tri hgp dong
[tricong hop lién
danh thi néu gid tri
DVTV do nhé thau
thiee hién]
Agreement value [in
event of a
consortium, specify
the value of CS
provided by the
bidder]

Vai tro trong cong
viéc
[ghi nha thau, nha
thau phu, thanh vién
trong lién danh)|
Role in the work
[specifv whether as
the bidder,
subcontractor, or
consortium member]

Thoi gian thuce
hién goi thau
[ghi ro tir
ngay... dén
ngay...J
Implementation
period of the
bidding
package
[specify from
[date]to
[date]]

Thot gian thuc hién goi
thau thuc té [1r ngay ...
dén ngay...]
Implementation period
of the bidding package
[specifv from [date] to
[date]]
Trudng hop cham tré
thi néu ro ly do
In case of delays.
specify the reasons

Nha thau phai gui kém theo ban chup cac van ban, tai liéu lién quan.
The bidder must submit the copies of the relevant documents and materials.

(Y91
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Miu s6 05. NHUNG GOP Y (NEU CO) PE HOAN THIEN NOI DUNG PIEU KHOAN THAM CHIEU
Form No. 05. SUGGESTIONS (IF ANY) TO COMPLETE THE TERMS OF REFERENCE

[Nha thau trinh bay nhiing néi dung sira déi dé hoan thién diéu khoan tham chieu nham thwc hién hop dong]
[The bidder presents the contents of amendments to improve the terms of reference for contruct implementation]

Dé xuat bo sung, stra doi diéu khoan tham chiéu:
Proposals for supplementing and modifving the terms of reference:

1.

/L‘/
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Miu s6 06. GIAI PHAP VA PHUONG PHAP LUAN TONG QUAT DO NHA THAU PE XUAT PE THUC HIEN DICH VU

TU VAN
Form No. 06. SOLUTIONS AND METHODOLOGY PROPOSED BY THE BIDDER TO IMPLEMENT THE CONSULTING
SERVICES
Nha thau chudn bj d@é xudt ky thudt (cd biéu do) gom 3 phan: s
The bidder shall prepare the technical proposal (including chart(s)) consisting of 3 sections: #
1. Gidi phdp va phicong phép ludn :
Solutions and methodology ,.
2. Ké hoach céng tdc 4

Work plan
3. T6 chire va nhdn S

Organization and personnel
Giii phdp va phuwong phdp ludn. [M6 ta hiéu biét vé muc tiéu cia cong viée ghi trong Diéu khodan tham chiéu, cdch tiép cdn k37
thudt va phwong phap Iudn s€ dp dung dé thiee hién céng viéc nham dat dwac két qua dir kién va mikc do chi tiét cua két qua do. Poi
Vv6i goi thau tw vin gzam sat, giai phdp va phuwong phap ludn can bao gém ca khia canh méi trwong, xd héi. Nha thau leu Y khéng
sao chép, nhdc lai Diéu khodn tham chiéu trong phan nay]
Solutions and methodology. [Describe the understanding of the objectives of the work specified in the Terms of reference, the
technical approach, and the methodology that shall be applied to implement the work in order fo achieve the expected results and
the detailed level of such results. For consulting and supervision bidding packages, solutions and methodology should also include
environmental and social aspects. The bidder should avoid copying or repeating the Terms of reference in this section].
Ké hoach_thuc hién. [Pua ra ké hoach thiee hién cdc hoat dong/cong viéc chinh, néi dung va thoi gian hoat dong, phéan ky hoat
déng va twong quan giita cde ky, cde moc chinh (bao gom cdc bude phé duyét tam thoi cua chu dau tie) va ngay di kién giao nop
bdo cdo. Ké hoach thuc hién phai thong nhdt voi cdach tiép can ky thudt va phicong phdp ludn, thé hién s hiéu biét vé Diéu khoan
tham chiéu va kha ning chuyén Piéu khoan tham chiéu thanh ké hoach thiee hién kha thi. Can dinh kém danh sdch cdc tai liéu hoan
chinh (bao gom bdo cdo) sé phai giao ndp. Ké hoach thie hién phdi thong nhdt véi Ké hoach tién dg]
Work plan. [Provide the plan for main activities/tasks, content, and operational tentative duration, activities staging, correlation
between phases, key milestones (including interim approval steps from the emplover). and the expected date for report submission.

g
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The work plan must be consistent with the technical approach and methodology, demonstrating an understanding of the Terms of
reference and the ability to convert the Terms of reference into a feasible work plan. A complete list of documents to be submitted
(including reports) should be attached. The work plan must consist of the Progress plan]

Té chikc va Nhin sw. [M6 td co cdu va thanh phan nhém chuyén gia, bao gom danh séch cdc nhan sw chii chét, nhan sw khde, nhan
vién hé tro' ky thudt va hanh chinh lién quan]

Organization and personnel. [Describe the structure and composition of the expert group, including the list of key personnel, other
personnel, and relevant technical and administrative support staff(s)]

rr3
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Miu s 07. LY LICH CHUYEN GIA TU VAN
Form No.07. CONSULTANT EXPERT CURRICULUM VITAE

Tén nha thau:
Namie of the bidder:
Tén va sb cua vi tri tu vin [Vidu: K-1, TRUONG NHOM]
Titie and number of the consulting position [e.g., K-1, TEAM LEADER]
Tén chuyén gia tu vin: [dién tén day di]
Name of consultant: [insert full name]
Ngay sinh: [ngay/thang/ndam]
Date of birth: [date/month/year]
Quéc tich
Nationality:

Trinh dd hoc van: [liét ké truong cao ding/dai hoc hodc khoa hoc chuyén nganh, néu tén cia co s dao tao, thoi gian hoc, loai bang

cap da dat duogc]

Education: [List the colleges/universities or specialized courses, including the name of the educational institutions, period of study.

and the degree or qualification obtained]

Qua trinh cong tiac phu hop véi cong viée: [Liét ké theo trinh tu thoi gian qua trinh cong tac cua chuyén gia theo Bang sau, khong
can liét ké cac cong viéc da lam khong phu hgp vdi cong viée dang yéu cau]
Employment record relevant to the work: [List in chronological order as per the table below, positions not relevant to the work required

need not be included]

NN SN e,

Thoi gian Tén co quan, don vi, vi tri dam nhén va thong
(tir...dén...) tin lién hé dé tham chiéu

Period Name of organization, unit, position, and
(firom...to...) contact information for reference

bia diém lam viéc
Working location

Tom tét cong viée da lam phu
hop v6i cong viéc dang yéu cau
Summary of previous work
experience suitable for current
required work

Thanh vién ciia Hiép héi chuyén nganh, t6 chirc nghé nghiép va tac pham da xuit ban:

Member of Specialized associations, professional organizations and publications:
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Ngon ngir (Chi néu nhirng ngén ngir c6 thé dang dé 1am viéc):
Languages (Only specify the languages that can be used for working):

T6i xin cam doan céc thong tin néu trén la dung sy that, néu sai t6i xin chiu trach nhiém trude phap luét.

[ hereby commit that the information provided above is truthful and accurate and I shall take full legal responsibility for any jalse
information.

Pai dién hop phap ciia nha thiau ....,ngay... thang... nadm...
Lawful representative of the bidder wenfday] ... [month]... [year] ...
Ky tén, chirc danh va ghi ré ho tén Nguoi khai (Ky tén, chirc danh va ghi ré ho tén)
Signature, position, and insert full name Declarant (Signature, position and insert full name)
Ghi chu:
Notes:

- Timg ¢4 nhan chuyén gia tu vin trong danh sach néu tai Mau s6 09 phai ké khai Mau nay.

Each of the consultant experts listed on Form No. 09 is required to declare this Form.
- Nha thau ndp cung HSDT céc tai liéu chirng minh vé nang luc kinh nghiém cua cac chuyén gia tu van néu trén theo yéu cau cua
HSMT.

The bidder must submit supporting documents of qualifications and experience of the consultant mentioned above as required in
the BD together with the Bid.

SN g WMES R NN
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Miu s6 08. TIEN PQ THUC HIEN CONG VIEC
Form No. 08. WORK IMPLEMENTATION SCHEDULE

st |
No.

NQI dung cong vige O
Work wnrmf? i “

Théng/ngay thi @ [Nha thdu chon thang hodic ngay trén Hé thong]

Momli/day 2 IThe h!{?’de? .&ha!z’ choose the month or day on the . ys:‘em] -

-

. 2 1 s 4 f-f:- o S -5*:' s | D

Tong '
Total

[Vidu: Hang muc céng vi{z’c I 2

[E.g: Work item No. 1:

f e T A NN

1) Thu thap dit liéu
Data collection

2) Soan thao bdo cdo
Drafiing report

3) Bdo cdo so bo
Interim report

4) Tong hop y kién

Summary of comments

5) ...

6) Bdo cdo cudi ciing]
Final report

[Hang muc cong viéc 2]
[Work item No. 2]

///
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Ghi chu:
Notes:
(1) Liét ké tat ca hang muc cong viéc, trong moi hang muc cong viéc phai néu tién do6 thuc hién cac cong viée cu thé.
List all work items, and for each work item, the schedule of the specific tasks must be specified.
(2) Thoi gian cho mdi cong viée cu thé thé hién bang biéu do, truong hop can thiét nha thau co ghi chi, giai thich biéu do.
The timeline for each specific task shall be presented by a chart, and if necessary, the bidder may provide notes and/or
explanations for the chart.

AN Y
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Miu s6 09. DANH SACH CHUYEN GIA THAM GIA THU'C HIEN DICH VU TU VAN
Form No. 09. LIST OF EXPERTS PARTICIPATING IN THE IMPLEMENTATION OF CONSULTING SERVICES

-

 cardfeitizen

danh/CMTND/cin

| cwéc cong dan/Ho

chiéu

| Identification |

;mm@ersz;

identiy

 card/Passport
 number

éhl’l‘cdanhs il

bé tri trong
~ goi thiu
Assigned

| positionin |
| the bidding |

Cich thirc huy dong

Method of mobilization

package

 Dia diém lam

ﬁfe‘i“_ﬂ—df{}-‘x [Choose

hoic ngudi/ ngay]'

cong viée 1
Wérk item

cong viéc 2 | .

..: _;’V{}. 2 = ” :,

rséw’mnn_ﬁ: or person/dayf’

‘Hangmyc | Hangmye |

e

. Téng;sﬁ thing

cong/ngay cong
Total ;rmtm :

s‘w:zt}:is;?fé?wi-i}fiﬂ'

Nhén su chii chét 3

I - 3
Key personnel’
[theo vi tri | [Nha thau chon mét trong [HEé thong tir tinh]
néu tai Bang | hai phwong dn: nhdn su [Cdng ty] [Automatic
56 01 | ciia nha thawNhan sw di [Company] calcuiation
Nguyén Vin Chuong III] | thué)] svsten]
1 |A [based on the | [The bidder shall choose [Hé thong tie tinh]
Nguven Van A ioc'a!.i'::)m cir_\' m-ze of the two options: [Thye dia) [4 zztama;!in"
specified  in | bidder’s [On-site] calculation
Table 01, | personnel/Outsourced ‘ system]
Chapter IIl] | perscimel]
[Cong ty]
[Company]
2 [ Thuc dial
[On-site]

=2 @ o \2\

/
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S6 cong nhan
sur chi chdt
Key

personnel s ?
mian-days i
[ | Nhin sy khic ;
Other personnel -
Nha thau chon mét trong [Hé thong tir tinh] :
hai phwong an: nhdn su [Cong ty] [Automatic .
. + | ciia nha thawNhdn sw di [Company] calculation .
[Nha  thau . o
L% thué)] svsten]
dien] - iy 7
1 - ‘ [Bidder shall choose one [Hé thong tw tinh]
[The  bidder _ ‘ .
) of the two oplions: . [Auwtomaiic
inseris herel] i : [Thue dial ' )
bidder s o . calculation
) [On-site]
persommnel/Outsourced svsteni]
personnel]
[Céng ty]
5 [Company]
) [Thiee dia]

[On-site]

S6 cong nhan
su khac
Other

persomel’s

inpui

Ghi chu:
Notes:

Y
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(1) Truong hop Muc 14.3 BDL ¢6 quy dinh, nha thau chon nguoi/thang hodc ngudi/ngay phit hop véi quy dinh tai Muc nay:;
nha thau phai dé xuat tong s6 cong cho nhan su chi chét khong ngan hon quy dinh tai Muc 14.3 BDL.

In the event that is stipulated in Section 14.3 of the BDS, the bidder shall choose between person/month or person/day in
accordance with the provisions of this Section: the bidder must propose the total man-days for kev personnel that shall not be less than
the requirements specified in Section 14.3 of the BDS.

(2) Hang muc cong viéc theo Mau s6 08 Chuong IV.
Work items as specified in Form No. 08, Chapter 1V.
(3) Vi tri, s6 lugng nhén su chii chdt phit hop véi yéu ciu néu tai Bang sé 01 Muc 2 Chuong 111
The positions and the number of key personnel shall be in accordance with the requirements specified in Table No. 01,

Section 2, Chapter 111.

i= il

b
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Méu s6 11. PON DU THAU®
Form No.11. BID SUBMISSION FORM
(thuoc HSDXTC)

(included in the FPD)

Ngay: [ghi ngay thang nam ky Pon di thau]
Date:  [insert the date. month, year of the signing date of the Bid submission form]

Tén goi thau: _ /Ghi tén géi thau theo thong bdo moi thau]
Name of the bidding package: [Insert name of the bidding package as specified in the invitation for bids]

Kinh giri: Ngan hang Thwong mai Cé phin Cong thwong Viét Nam

To: Vietnam Joint Stock Commercial Bank for Industry and Trade

Sau khi nghién ctru HSMT, ching toi:

After studying BD, we:

Ténnha thiu:  /Ghi tén nha thau] cam két thuc hién goéi thdu [ Ghi tén goi thau theo thong bdo méi thau] s6 TBMT:
[Ghi 56 théng bdo moi thau ddng tdi trén hé thong mang ddau thau quoc gia] theo dung yéu cau néu trong HSMT véi gid du thau la

[Ghi gid tri bing s6, bang chit va dong tién dir thau]® ciung véi cac bang tong hop gia du thau kém theo®.

Name of bidder: __ [Insert name of the bidder], commit to implement the bidding package __ [Insert the name of the bidding
package as specified in the invitation for bids] with Invitation for Bids number: [insert the invitation for bids number on the
national e-procurement system] in accordance with the requirements specified in the BD with the bid price of __ [insert the value in
figures, in words and in the bidding currency]” together with the accompanving bid price summary tables™ .

Ngoai ra, ching t6i tu nguyén giam gia du thau véi ty 1¢ phan tram giam gidla  /Ghity lé phan tram (%) giam gid].
In addition, we voluntarily offer a discount on the bid price at a rate of ____ [Insert percentage (%) of the discount].

Gia du thau sau khi trir di gia tri giam gia la: [ghi gid tri bang s6, bang chit va dong tién dw thau]® (da bao gdbm toan bo
thué, phi, 1é phi (néu c0)).

The bid price affer deducting the value of discounts is: [insert the amount in figures, in words, and in the bidding currency ]
(inclusive of all applicable taxes, fees, and charges (if anv)).

(/_/
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Hiéu luc cia HSPXTC:  “ngay kétirngay  thang  nam (3),
The validity of the FPD: ™ days, from the date of [date] [month] [year]'”.

Chiing t6i cam két nhiing thong tin ké khai trong HSDT la trung thue.

We hereby confirm that the information declared in the Bid is truthful.
Dai dién Hop phap ciia Nha thau ©
Lawful representative of the Bidder

[ghi tén, chitc danh, ky tén va déng dau]
[insert full name, position, signature and seal]

Ghi chu:

Notes:
(1) Nha thau Iuu ¥, don dy thiu phai dugc ghi diy di va chinh xé4c céc thong tin vé tén ctia Chu dau tu, nha thau, tén géi thau, tén du an.
Don dy thiu phai duoc dai dién hop phap cta nha thiu ky tén, déng déu (néu co), thoi gian c6 hiéu luc ctia HSDT phai dép tmg yéu cau
ctia HSMT, thoi gian ky don du thau phai sau thoi diém phat hanh HSMT theo quy dinh tai Muc 1 Chuong II1.

The Bidder please note that the bid submission form must be fully and accurately filled out with the information regarding the name of
the Employer, the bidder. the bidding package, and the project. The bid submission form must be signed and sealed (if any), the validity
period of the Bid must meet the requirements of the BD, and the bid submission form must be signed after the issuance of the BD as
specified in Section 1, Chapter 1.

(2) Trudng hop trong HSMT cho phép chao theo mot s6 dong tién khac nhau thi nha thau cn ghi rd gid tri bing s6 va bang chir ciia timg
d@)ng tién do nha thau chao. Gia du thau ghi trong don du thau phai cu thé, ¢6 dinh br:fmg $0, bﬁng chir, da bao gém tat ca cac loai thué, chi
phi. Gia du thau bing sb hodc bing chit phai phit hop, logic voi tng gia du thau ghi trong bang téng hop chi phi, khong dé xuét cac gia du
thau khac nhau hodc ¢6 kém theo diéu kién gay bat lgi cho Chu dau tu.

If the BD allows the quotation in various currencies, the bidder must clearly state the bid price in figures and in words for each
currency quoted. The bid price specified in the bid submission forin must be specific and fixed in both figures and in words, and must
include all taxes and costs. The bid price in figures or in words must be appropriate and logical with the total bid price specified in the
sununary of costs, without proposing different bid prices or including any conditions that may disadvantage the Employer.

(3) Trudong hop nha thiu c6 dé xuét giam gia thi ndp thu giam gid riéng hodc ghi gia tri giam gia vao don du thau.

In case the bidder proposes discounts. the bidder shall submit a separate letter of discount or divectly specify the discount amount in

the bid submission form.

Pl
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(4) Ghi sb ngay c6 hiéu lyc theo quy dinh tai Muc 15.1 BDL. Thoi gian ¢6 hiéu luc ciia HSDXTC duge tinh ké tir ngay c6 thoi diém dong
thau dén ngay cudi ciing c6 hiéu luc theo quy dinh trong HSMT. Tir thoi diém dong thau dén hét 24 gio clia ngay co thoi diem déng thau
duogc tinh 1a 01 ngay.

Insert the number of effective days as specified in Section 15.1 of the BDS. The validity period of FPD shall be calculated from the date
of the bid closing time to the last effective day as specified in the BD. The period from the bid closing time until the end of 24 hours of that
dav shall be counted as 01 day.

(5) Ghi ngay c6 thoi diém dong thau theo quy dinh tai Muc 16.1 BDL.

Insert the date of bid closing time as specified in Section 16.1 of the BDS.

(6) Trudong hop dai dién theo phap ludt cta nha thau Gy quyén cho cap dudi ky don dy thau thi phai giri kém theo Gidy ty quyén theo Mau
s6 02 Chwong nay; truong hop tai diéu 1é cong ty hodc tai cac tai liéu khac lién quan c6 phan cong trach nhiém cho cap dudi ky don du
thau thi phai giri kém theo cac van ban nay (khong cin lap Gidy ty quyén theo Mau s6 02 Chuong nay). Trudng hop nha thiu la lién danh
thi don du thau phai do dai dién hop phép cta timg thanh vién lién danh ky hodc thanh vién dugc phan cong thay mit lién danh ky theo
phan cong trach nhiém trong vin ban thoa thuan lién danh theo Méu s6 03 Chuong nay. Truong hop timg thanh vién lién danh c6 uy quyén
thi viéc tty quyén thuc hién nhu dbi voi nha thiu doc lap.

If the bidder’s lawful representative authorizes a subordinate to sign the bid submission form, a Power of attorney in accordance with
Form No. 02 of this Chapter must be attached; if the company's charter or other relevant documents assign the responsibility for the
subordinate to sign the bid submission form, such documents must be attached (a Power of attorney in accordance with Form No. 02 of
this Chapter shall not be required). If the bidder is a consortium, the bid submission form inust be signed by the lawful representatives of
each member of the consortium, or by the member assigned to sign on behalf of the consortium in accordance with the responsibility
assignment in the consortium agreement according to Form No. 03 of this Chapter. If each member of the consortivun authorizes another
person, the authorization shall be carried out as for an independent bidder.

Truong hop nha thau nude ngoai khong ¢ con diu thi phai cung cap xéc nhan ciia to chirc c6 thdm quyén 1a chit ky trong don du thau
va céac tai liéu khac trong HSDT la ctia ngudi dai dién hop phép clia nha thau.

If the foreign bidder does not have a seal, confirmation from a competent authority that the signature on the bid submission form and
other documents in the Bid are those of the bidder’s lawful representative must be provided.

Truong hop nha thau co tir 2 nguoi dai dién theo phap ludt trd 1én, nha thiu can cung cip ban chup dugc cong chimg, chimg thuc hogc
duoc cip tir sb ge ctia mot trong cac van ban tai liéu sau:

If the bidder has 2 or more legal representatives, a certified, notarized copv, or issued copy from the original record of one of the following
documents shall be required to be provided by the bidder:

- Biéu 1é cong ty c6 ndi dung quy dinh cu thé vé viée phan cong nhiém vy, trach nhiém, quyén han giira nhimg ngudi dai dién theo phap
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luat cua cong ty; hoac,

The company's charter, which specifies the assignment of duties, responsibilities, and authorities among the company's legal
representatives, or, ,
- Vin ban ctia Hoi dong quan tri Hoi dong thanh vién/Cht sé hiru cong ty vé viée giao hodc phan cong nhiém vu, trach nhiém, quyén han
gitra nhimg ngudi dai dién theo phap luat ctia cong ty; hoac,
A document of the Board of Directors, the Board of Members/the company's Owner regarding the assignment or delegation of duties,
responsibilities, and authorities among the company's legal representatives, or,
- Vin ban phén cong cong viée giita nhimg nguoi dai dién theo phap luat ciia cong ty, duge ky bdi tat ca nhitng ngudi dai dién theo phap
luat ciia cong ty va duoc dong dau ciia cong ty

A document assigning work between the legal representatives of the company signed by all legal representatives of the company and
stamped with the company seal

74
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Mau s6 14
Form No. 14

CHI PHi HANG MUC CONG VIEC DUA TREN PON GIA VA KHOI LUQNG

COSTS OF WORK ITEMS BASED ON UNIT PRICE AND QUANTITY

Pon gia Thanh tién
STT Mo ta cong viéc Pon vi tinh | Khoi luong (bao gom VAT) (bao gom VAT)
No. Work description Unit Quantity Unit price Total amount
(VAT included) (VAT included)
(1) 2) ©) 4) (3 6)=4x(5)
1 Phin cong viéc dwa trén don gia va khoi lwong, 4p dung loai hop dong tron (M1)
go0i
Work based on unit price and quantity, applicable to lump-sum contract
1
2
Phan cong viéc dya trén don gia va khoi lwgng, ap dung loai hop dong theo
II don gia (M2)
Work based on unit price and quantity, applicable to unit-price contract
Cac cong viéc
Tasks
1
2

Py
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Téng cong
Total

M=(M1+M2)

Ghi chu:
Notes:

- (1) (2) (3) (4): S6 liéu theo MAu s6 01
(1) (2) (3) (4): Data according to Form No. 01

- (5),(6): Nha thau dién don gia da bao gdbm céc chi phi cin thiét dé thuc hién dich vu, ké ca thué, phi, 1¢ phi.
(5), (6) The bidder shall fill in the unit prices inclusive of all necessary costs to implement the service, including taxes. fees, and

charges.

S NS, D NN



124

PHAN 2. PIEU KHOAN THAM CHIEU
PART 2. TERMS OF REFERENCE
CHUONG V. PIEU KHOAN THAM CHIEU
CHAPTER V. TERMS OF REFERENCE

I. Gidi thiéu:
I Introduction:

- Tén géi thau: Dich vu Tu vén trién khai chirc ning Quan tri kién tric doanh nghiép.

Name of the bidding package: Consulting Services for implementation of Enterprise architecture management functions.
- Muc tiéu: Khoan dau tu gitip VietinBank xay dung khung kién tric doanh nghiép tong thé, két ndi chién lugc kinh doanh va cong nghé.
Téi wu chi phi, giam tring 1ap hé thong, hd tro trién khai cac sang kién sé hoa nhu Al ngdn hang sb. Tang hiéu qua van hanh, minh bach quy
trinh va ning cao ning luc ra quyét dinh. Phat trién d6i ngii noi bo thong qua dao tao, chuyén giao tri thire tir chuyén gia. Tao nén tang bén
virng cho chuyén doi sd toan hang giai doan 2025-2030.

Objective. The investment aims to support VietinBank in developing a comprehensive enterprise architecture framework, linking business
with technology. It seeks to optimize costs, redice svstem duplication, and support the implementation of digital initiatives such as Al and digital
banking, Such investment shall enhance operational efficiency, increase process transparency, and strengthen decision-making capabilities. It
also aims to develop the internal teams through training and knowledge transfer from experts. It creates a sustainable foundation for the bank’s
full digital transformation during the 2025-2030 period.

- Thoi gian thuc hién hop dong: 180 ngay ké tir ngay hop dong co hidu luc
Contract performance period. 180 davs, from the effective date of the contract

I1. Pham vi cong viéc:
II. Scope of work:
1. Pham vi trién khai:
Scope of implementation:
- Quy mé trién khai
The scale of implementation
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TT Tén HHDV So lugng Pon vi
No. Name of goods and services Quantity Unit
Dich vu Tu van trién khai chirc nang Quan tri kién trac
doanh nghiép Goi
01 . . _ : - , 01 ,
Consulting Services for implementation of Enterprise Package
architecture management functions

Pia diém trién khai: Ngan hang TMCP Céng thuong Viét Nam.

Implementation location: Vietnam JSC Bank for Industry and Trade.
2. Yéu cau k¥ thuat:

Technical requirements:

TT
No.

Pham vi cong viéc
Scope of work

San pham ban giao
Deliverables

I. Tién hanh danh gia hién trang, danh gia ning lwe, xac dinh muc tiéu chién lwgce vé Quan tri Kién tric doanh nghiép (EAM)
Conducting assessment of the current status, capability, and identifying strategic objectives for Enterprise Architecture
management (EAM)

1.1

Danh gia chién luoc phat trién san phém, dich vu cua
VietinBank

Assessment of VietinBank’s products and services
development strategy

e Nghién ciru chién luoc kinh doanh cua VietinBank dé
nam rd dinh hudng va yéu cau kinh doanh.
Studying the business strategy of VietinBank to clearly
understand the business direction and requirements.

1.1.2

e Nghién ctru mo6 hinh hoat dong hién tai cua VietinBank
v€ tam nhin, nguyén tdc kinh doanh va hoat dong, muc

tiéu, mo hinh, chién luoc.

Bao cao danh gia hién trang vé chién luge san phém, dich vu cho
VietinBank, bao gém:
Assessment report on the current state of products and services
strategy for VietinBank, including:
v Két qua danh gia chién lugc phat trién san phém, dich vu cua
VietinBank.
Results of the assessment of VietinBank'’s product and service
development strategy.
v Két qua phan tich mo hinh td chure, quan tri cic san phém, dich
vu; cac Chinh sach va quy trinh lién quan.

o/ o O 2 Vo \\
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Studving the current operating model of VietinBank
regarding its vision, business principles and operations,
objectives, organizational model, and strategy.

1.1.3

e Xéc dinh cic yéu cau co ban vé Kién tric doanh nghiép
va chién lugc kinh doanh ma VietinBank can dap tng
va nhitng khoang trong hién c6 dé dat duoc muc tiéu.
ldentifving the basic requirements of Enterprise
architecture and business strategy that VietinBank
needs to fulfill and the existing gaps to achieve the
objectives.

1.2

Khao sat, danh gia hién trang vé san pham, dich vu va ning
luc kinh doanh cua VietinBank

Conducting the survey and assessing the current status of
VietinBank’s products, services, and business capability

.21

Khao sat va danh gia hién trang vé toan bo cac san pham,
dich vu hién hiru ciia VietinBank, bao gém téi thiéu:
Conducting the survey and assessing the current status of
all existing products and services of VietinBank, including
at a minimum.
e Céc san pham dich vu 15i

Core service products
e Cac san pham kénh sb

Digital channel products
e Céc san pham dich vu khéc (néu co)

Other service products (if any)

1.2.2

Xay dung khung Kién tric doanh nghiép ciia VietinBank
Development of VietinBank’s Enterprise architecture
Jramework

Results of the analvsis of the organizational and governance
model for products and services; the relevant Policies and
procedures.

Panh gia nang luc va sin sang dap mg cac yéu ciu, muc tiéu
kinh doanh hién tai theo chién lugc kinh doanh cua
VietinBank trong 03 - 05 nam to1.

Assessment on the capacity and ability readiness to meet the
current business requirements and objectives according to
Vietinbank's business strategy for the next 03 - 03 years.

Xay dung khung Kién trac doanh nghiép (bao gom thiét lap
so' dd nang luc kinh doanh ciia VietinBank theo timg linh vurc
nghi€p vu)

Development of the Enterprise architecture framework
(including the creation of VietinBank's business capability
maps by business domains)

1=l
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e Trén co s khao sat, danh gia cac san phém dich vu
va quy dinh san pham, xdy dung khung kién trac
doanh nghiép, trong d6 bao gdm nhung khong gidi
han, so db nang luc kinh doanh (business capabilities)
theo tirng linh vuc nghiép vu (Tin dung, Huy dong
von, Thanh toan. . |
Based on the survey and assessment of service
products, and product regulations, developing an
Enterprise architecture framework. that includes, but
is not limited to, business capability maps (business
capabilities) by business domains (Credit, Capital
raising, Payment, efc.)

-

TEY]

1.3

Thuc hién danh gia chuyén sau vé kién tric doanh nghiép
cho t6i thiéu 01 san pham/ dich vu do VietinBank lwa chon
va dua ra cac khuyén nghi dé xdy dung mo hinh kién trac
doanh nghiép cho 01 san pham/ dich vu dé.

Implementing an in-depth enterprise  architecture
assessment for at least 01 product/service selected by
VietinBank, and delivering recommendations to develop
the enterprise  architecture model for that 01
product/service.

Bao cao chuyén sdu vé kién tric doanh nghié€p va cac khuyén nghi.
In-depth report on enterprise architecture and recommendations.

II. Xay dung ké hoach, du toan ngin sach, dé xuit danh muc cac giai phap, sing kién CNTT lién quan dén Quan tri Kién tric

doanh nghiép, xac dinh 1§ trinh thwe hién trong 3-5 nim

Development of a plan, budget estimation, proposal on a list of IT security solutions and initiatives related to Enterprise

Architecture management, and identification of a 3- 5 year implementation roadmap

2.1

Thiét 1ap md hinh quan tri EA:
Establishment of the EA mangement model:

Béo cao mo hinh quan tri EA tai VietinBank giai doan 2025
- 2028, tam nhin 2030 cho VietinBank, bao gf‘)m:

e
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Xay dung chic nang Kién tric doanh nghiép pht hop véi
muc tiéu chién luge cua VietinBank, dua trén két qua danh
gia hién trang, bao gém:

Developing the Enterprise Architecture function aligned

with the strategic objectives of VietinBank, based on the

assessment results of current status, including:

e Tam nhin, chién lugc, st ménh ciia Quan tri Kién tric
doanh nghiép (EAM)
Vision. strategyv. and mission of Enterprise

Architecture management (EAM)

e Xac dinh m6 hinh Quén tri Kién tric doanh nghiép tai
VietinBank dén ndm 2028, tim nhin 2030, dé xuét, uéc
tinh két qua, muc tiéu, muc ti€u hoat dong dén nam
2028, tdm nhin 2030, dya trén cac sang kién, du an,
gidi phap chién luge vé CNTT, dam bao phi hop véi
muc tiéu kinh doanh chién lugc cia VietinBank.
Identifying the Enterprise Architecture management
model at VietinBank toward 2028, with a vision fo
2030, proposing and estimating outcomes, objectives,
and operating objectives toward 2028, with a vision to
2030 based on the initiatives, projects, and strategic
solutions on IT, ensuring the alignment with the
strategic business objectives of VietinBank.

e Dinh huéng chién luge va muc tiéu cu thé giai doan
2025 - 2028, tam nhin 2030.

Defining strategic orientations and specific objectives

Jor the period of 2025 - 2028, with a vision to 2030.

e Xac dinh muc tiéu Quan tri Kién trac doanh nghiép dén
nidm 2028 va tam nhin 2030.

Report on the EA management model at VietinBank for the
period of 2025-2028, with a vision to 2030, including:
v" Tam nhin, chién lugc, st ménh ctia Quan tri Kién truc doanh

nghiép (EAM)

Vision, strategy, and mission of Enterprise Architecture
management (EAM)

Dinh hudng chién luge va muc tiéu cu thé giai doan 2025 —
2028

Strategic direction and specific objectives for the period of

2025 - 2028

Muc tiéu Quan tri Kién tric doanh nghiép (EAM) dén nam
2028 va tdm nhin dén nam 2030.

Enterprise Architecture management (EAM) objectives
toward 2028 and the vision to 2031).

Pé xuét nang luc va cac yéu td nén tang cua quan tri kién
triic doanh nghiép dap mg yéu ciu kinh doanh va chién
luge, phit hop véi dinh huéng phat trién kinh doanh cua
VietinBank.

Proposal of the capacity and foundational factors of

enterprise architecture management that meet business and
strategic requirements, ensuring alignment with the
business development direction of VietinBank.

Pé xuit danh muc céc giai phap cong nghé/sang kién quan
tri kién tric doanh nghiép phu hop nhét (t6i thiéu 05 giai
phap/ sang kién) dap g nhu cu hoat dong kinh doanh va
phi hgp véi dinh hudng phat trién kinh doanh cua
VietinBank.

Proposal of a list of the most suitable enterprise
architecture management technology solutions/initiatives
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Defining  Enterprise  Architecture  management
objectives toward 2028, with the vision to 2030.

Pé xuit danh muc chi tiét cac sang kién voi 10 trinh,
giai phap Quan tri Kién tric doanh nghiép theo timg
giai doan dé dat dugc muc tiéu dé ra. Cac sang kién
Quan tri Kién triac doanh nghiép bao gdm thong tin chi
tiét vé:

Proposing a detailed list of initiatives with a roadmap,
Enterprise Architecture management solutions by
each period to achieve the set objectives. The
Enterprise Architecture management initiatives shall
include detailed information on:

v" Tbng quan vé céac sang kién
Overview of the initiatives

v" Muc tiéu thue hién va trién khai céac sang kién
The target of implementing and deploying
initiatives

v Loi ich cta viéc thuc hién sang kién
Benefits of the intiatives implementation

v Pham vi cua sang kién
Detailed scope of the initiatives

v Du kién chi phi dau tu va thoi gian sang kién
Estimated investment costs and initiatives
timeline

e Phat trién cac sang kién tong thé, wu tién va su phu
thudc 1an nhau.

Developing general, prioritized initiatives, and mutual
interdependency.

tat  least 05 solutions/initiatives) to meet business
operational needs and suitable for the business development
direction of VietinBank.
v" D& xuét phuong phap quan Iy thyc hién quan tri kién tric
doanh nghiép.
Proposal of methods to manage the implementation of the
enterprise architecture imanagement
e Bao céo tu van xdy dung chirc nang Kién triic doanh nghiép
va Hoi dong Ra soat kién trac doanh nghiép & ca cap do toan
hang va danh muc.
Consulting report on the development of the Enterprise
Architecture functions and the Review Board of the enterprise
architecture at both the bank-wide and portfolio level.
e Bao céo danh gia hién trang va dua ra yéu cau lién quan dén
cac KPI/OKRs do luong hiéu qua.
Report on the current status and setting out requirements
related to KPIs/OKRs to measure effectiveness.

= ol . e i
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e Xay dung cac bién phap va ké hoach dé thuc hién hiéu
qua Quan tri Kién tric doanh nghiép.
Developing measures and plans o effectively
implement the Enterprise Architecture management.

e Phat trién cac quy trinh Quan tri Kién tric doanh

nghiép.

Developing Enterprise Architecture management ;

procedures. i@
e Xay dung cic tiéu chi vé nang luc, k§ nang tai nang, y

vai tro va trach nhiém can thiét cho luc lurgng lao dong
Quan trj Kién triic doanh nghiép dé dat duoc cac muc
tiéu da xac dinh.

Developing criteria for capabilities, skills, talents,
roles, and responsibilities necessary for the Enterprise
Architecture management workforce to achieve the set

A\

objectives.
Xdéy dung nang luc EA cho di ngii VietinBank
2.2 ; I :
Development of EA capabilities for VietinBank's team
Thiét lap trung tim COE (Center of Excellence) vé EA. e Trén co 5o d€ xuat mo hinh Tn-mg tﬁm _(,:OE Ve EA _Va co cau
Establishing a COE (Center of Excellence) on EA. t6 churc, cing bo mo ta cﬁpg vige c‘hl tiét cho cac vj tri thude
. I ) COE duara bao cdo khuyén nghi vé viéc thanh lap Trung tam
* Xay dung mo hinh t6 chtre phthop dé trién khai Quan COE v& EA dé phit hop vai pht hop véi chién luge giai doan
221 b} ‘Kiien e donoh nghicy pial Sopn 2023 - 2038 va 2025 - 2028 va tim nhin 2030 ciia VietinBank.
tam nhin 2030. Based on the proposed model of the COE on EA and
Developing a  proper organizational model  to organizational structure, together with a detailed set of job
implement Enterprise Architecture management for descriptions for positions under the COE, io prepare a
the 2025-2028 period and with a vision to 2030. recommendation report on the establishment of the COE on

v Y
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Xay dung mo ta ting vi tri cong viée trong linh vuc
Quan tri Kién trac doanh nghiép phu hop véi chién
luge giai doan 2025 - 2028 va tam nhin 2030.
Developing job descriptions for each position in the
field of Enterprise Architecture management aligned
the strategy for the period of 2025 — 2028. with a
vision fo 2030.

EA to ensure alignment with Vietinbank's strategy for the
2025-2028 period and vision to 2030.

222

Trién khai dao tao nang cao nang luc doi ngii

Implementation of training programs to enhance staff

capabilities

e Pio tao dé ung dung trién khai sang kién: don vi tu

vén/chuyén gia thuc hién dao tao trong qua trinh trién
khai du an, cac doi nhom da chu dong trién khai EA
t6 chirc workshop chia sé kinh nghiém, bai hoc va cai
tién.
Training for application in implementing initiatives:
the consulting unir/expert shall conduct training
during the project implementation process; teams
that have proactively implemented EA shall organize
workshops to share experiences, lessons learned, and
improvements.

e Dio tao dé xay dung doi ngii chuyén nghiép: cac nhén

st nong cot tham gia cac khoa dao tao cua cac don vi
uy tin c6 cap chitng chi trong va ngoai nudc.

Training to develop a professional team: core
personnel shall participate in training courses

e 02 khéa dao tao nang cao nang luc ddi ngii vé EA cho can bo
VietinBank va ban giao B0 tai liéu vé EA.
02 advanced training courses to enhance capabilities for
VietinBank’s staft and the handover of the Set of documents
on EA.

NN A —
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provided bv reputable units that issue certifications
domestically and internationally.

Xay dung Kién trac doanh nghiép ciia VietinBank
Development of VietinBank s Enterprise architecture

o Ap dung thi diém viéc xdy dung EA cho 1 san phdm/ | e B¢ tai liéu Kién tric doanh nghiép, bo nguyén tic va quy dinh

dich vu cu thé. EA, bao cao ap dung thi diém EA cho 01 san phém/dich vu
Piloting the development of EA for 1 specific va dé xuat phuong 4n trién khai nhén rong.
73 product/service. 7 The Set of documents on Enterprise architecture, the EA
e Nghién ctru phuong an trién khai nhan rong. principles and regulations set, the report on pilot application
Studying plans for scc;'z[ed deployment. of EA for 01 product/service, and the proposed scaled
e Xdy dung céc san pham (artifacts) cia EA implementation approach.

Development of EA’s artifacts
e Xay dung cac nguyén tac va quy dinh EA.

Establishing EA principles and regulations.

I11. Bao cio va thoi gian thue hién:
Implementation report and period:

- Dua trén cac diém da dé cép phia trén vé muc tiéu, pham vi cong viéc, trach nhiém cua nha thau va san phém ban giao cia du an phai
dugc vin ban hoa diy dii va ban giao lai cho Ngan hang TMCP Céng thuong Viét Nam.
Based on the above-mentioned points regarding objectives, scope of work, bidder’s responsibilities, and deliverables of the project
shall be fully documented and handed over to Vietnam JSC Bank for Industry and Trade.
- Thoi han thuc hién: quy dinh tai E-HSMT.
Implementation period: as specified in the E-BD.
IV. Kinh nghiém va nhén sy ciia nha thiu:
Experience and personnel of the bidder:
- Ngoai cic noi dung yéu cau tai Pham vi cong viéc néu trén, E-Hb so du thdu can dé xuét cac noi dung can thiét va phu hgp dé hoan
thanh géi thau trén co so hiéu biét va phuong phap tiép can cua nha thau.
In addition to the requirements specified in the Scope of work above, the E-Bid shall propose necessary and suitable contents to finalize
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Nha thau phai cung cap mot dgi ngil tr van co trinh do va kinh nghiém dé dap ing cac yéu cau cta goi thau
The bidder must provide a qualified and experienced consulting team to meet the requirements of the bidding package

Kinh nghiém va nang luc cua nha thau
Experience and capability of the bidder

Nha thau cung cap:
The bidder shall provide:

e S6 nam hoat dong trong linh vuc cung cﬁp dich vu tu

van Quan tri Kién tric doanh nghiép: Tur 3 nam hoat
dong trong linh vuc cung cip dich vu tu vin Quan tri
Kién triic doanh nghiép tro [én.
Years of experience in providing Enterprise
Architecture management consulting services: At least
3 vears of experience in the field of providing
Enterprise  Architecture  management  consulting
services.

e Nha thiu c6 tdi thiéu 01 hgp dong twong tu cung cép
dich vu tu van hodc trién khai phan mém c6 lién quan
dénkién trac doanh nghiép, nghiép vu tai chinh ngéan
hang cho céc td chire trong linh vuc tai chinh, ngan hang
tai Viét Nam hodc trong khu vuc Dong Nam A tir nam
2020 dén thoi diém dong thau. Hop dong tuong tu l1a
hgp dong ma nha thau da hoan thanh véi tur cach 1a nha
thau chinh (doc lap hodc thanh vién lién danh).

The bidder must have at least 01 similar contract for
providing consulting services or implementing software
related to enterprise architecture, financial and
banking operations for organizations operating in the
financial or banking sector in Vietnam or the Southeast
Asia region, from 2020 up to the bid closing time. A

Ban sao gidy dang ky kinh doanh (duoc cong chirng, chirng
thue, cap tir so gdc hodc sao y ban chinh cua to chirc ban hanh
vin ban theo quy dinh) cdp nhét nhit tinh dén thoi diém du thau.
A copy of the enterprise registration certificate (notarized,

certified, or issued from the original record or a true copy of

the original issued by the issuing organization as prescribed),
updated as of the bidding time.

Ban sao (duoc cong chitng, ching thuc hodc dugce cap tir s goc
hodic sao y ban chinh ctia t chitc ban hanh vin ban theo quy
dinh) van ban Hgp ddng va mét trong sb cac gié.y to sau: Bién
ban nghiém thu, Thanh 1y hop dong, Hoa don thanh toan.

A copv (notarized, certified, or issued from the original record
or a true copy of the original issued by the issuing organization
as prescribed) of the Contract and one of the following
documents: Contract acceptance minutes; Contract liquidation
document; Pavment invoice(s).
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similar contract shall be defined as a contract that the
bidder has completed as the main contractor (either as
an independent contractor or as a member of a
consortiun).

Yéu cau nhan su ¢6 kinh nghiém thyuc hién cac du an nhu
sau:

The proposed personnel must have experience in the
following tvpes of projects:

Chuyén gia tu van:

Consulting expert:

e Chuyén gia cao cip Quan tri Kién trac doanh nghiép:
Téi thiéu 7-10 nam kinh nghiém trong linh vuc CNTT,
Team Lead hoic vai trd tuong duong cho t6i thiéu 02
du 4n lién quan dén Kién triic doanh nghiép, sb luong:
t6i thiéu 01 nhan sy
Senior Expert in Enterprise Architecture management:
Minimum of 7—-10 yvears of experience in the IT field,
having served as a Team Lead or in an equivalent role
in at least 02 projects related to Enterprise
Architecture, quantity: at least 01 personnel.

e Chuyén gia Quan tri Kién truc doanh nghiép: Téi thiéu
5 nam kinh nghiém trong linh vuc CNTT, tham gia t6i
thiéu 01 du 4n lién quan dén Kién triic doanh nghiép,
) lugng: tdi thidu 01 nhan sur
Enterprise Architecture management expert: Minimum
of 5 years of experience in the IT field, with
participation in at least U1 project related to Enterprise
Architecture, quantitv: at least 01 personnel

Nhan su tham gia thuc hién du an dap tng yéu céu t6i thicu:
Personnel participating in the project shall meet at least the
Jollowing requirements.

o TOt nghiép Pai hoc trd 1én (tét nghiép hé dai hoc hodc trén dai

hoc cua cac truong dai hoc tai Viét Nam hodc cac trurong dai hoc
tai nudc ngoai), chuyén nganh cong nghé thong tin, an toan
thong tin, dién tu vién thong, khoa hoc may tinh, kinh té, tai
chinh ngin hang, hoac twong duong.

Graduated from a University or higher (holding a bachelor’s
degree or postgraduate degree from universities in Vietnam or
abroad), majoring in information technology, information
security, electronics and telecommunications, computer science,
economics, finance, banking, or an equivalent field.

e Dbi voi chuyén gia nguoi Viét Nam: Nha thau phai ndp kém

ban sao (duoc cong chirng, chimg thuc hodc cap tir s6 goe hoidc
sao y ban chinh cua t chirc ban hanh vin ban theo quy dinh)
ctia bing cip nhén sy va gidy to/van ban chiing minh kha ning
huy dong nhén su ctia nha thiu va vin ban cam két dép tmg ciia
nha thau.
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e Chuyén vién chinh Quan tri Kién tric doanh nghiép:

Téi thiéu 3 nim kinh nghiém trong linh vuc CNTT,
tham gia t6i thiéu 01 du 4n lién quan dén Kién trac
doanh nghiép, 0 lugng: ti thiéu 01 nhan su.
Senior Enterprise Architecture management specialist:
Minimum of 3 vears of experience in the IT field, with
participation in at least 01 project related to Enterprise
Architecture, quantity: at least 01 personnel.

e Chuyén vién Quan tri Kién truc doanh nghiép: Tham
gia t6i thiéu 01 du an lién quan dén Kién tric doanh
nghiép, s6 luong: toi thiéu 01 nhan sur.

Enterprise  Architecture management specialist:
Participation in at least 01 project related to Enterprise
Architecture, quantity: at least 01 personnel.

For Vietnamese experts: The bidder must submit copies
(notarized, certified, or issued from the original record or a
trie copy of the original issued by the issuing organization as
prescribed) of the personnel’s academic qualifications, together
with papers/documents evidencing the bidder’s ability to
mobilize such personnel, and the bidder's written commitment
to meet the requirements.

Péi v&i chuyén gia ngudi nude ngoai: Nha thau phai nop kém
ban sao va ban dich thuat cua bang cfip nhan su va van ban cam
két dap tmg cia nha thau.

For foreign experts: The bidder must submit copies and
translations of the personnel's academic qualifications and the
bidder’s written commitment to meef the requirements.

Nha thiu phai cung cp bang chimg chirmg minh nang luc cla
d6i ngii vé linh vuc Kién triic doanh nghiép: Nhén sy c6 it nhat
mot trong cac ching chi TOGAF, BIAN hodc chirng chi tuong
duong.

The bidder shall provide evidence of the team’s capabilities in
Enterprise architecture: Personnel are required to possess at
least one certification such as TOGAF, BIAN, or an equivalent
certification.

/o, « @& < yvoh

V. Trach nhiém ciia Chii dau tu:
Responsibilities of the Employer:
Ngan hang TMCP Cong thuong Viét Nam co6 trach nhiém ctr can bo hd tro va cung cap nhirng tai liéu lién quan dén nhiém vu cua tu

1

van;
Vietnam JSC Bank for Industry and Trade shall be responsible for assigning personnel to support and provide dociiments related to the
consultant’s responsibilities.
- Ngan hang TMCP Cong thuong Viét Nam c6 trach nhiém phoi hop thuong xuyén nham tao diéu kién thuén loi cho don vi tu vén thuc
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hién nhiém vu ctia minh.
Vietnam JSC Bank for Industry and Trade shall responsible for regular coordination to facilitate the consultant in carrying ouf its

responsibilities.
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PHAN 3. YEU CAU VE HQP PONG
PART 3. REQUIREMENTS OF CONTRACT
Chwong VI. PIEU KIEN CHUNG CUA HQP PONG
Chapter VI. GENERAL CONDITIONS OF CONTRACT

1. Pinh nghia
Definitions

Trong hop ddng nay, cac tir ngir dudi day duoc hiéu nhu sau:
In this contract, the following terms shall have the meanings set forth below:
1.1. “chu ddu tu” 1a t6 chirc duge quy dinh tai PKCT;
“emplover” means the organization as stipulated in SC:
1.2. “Hop ddng” 1a théa thuan giira cht dau tu va nha thau, thé hién bang van ban, duge hai bén ky két, bao gdbm ca phu
luc va tai liéu kém theo;
“Contract” means an agreement between the employer and the contractor, in writing, signed by both parties,
including all annexes and attachments:
1.3. “Nha thau” 1a nha thau trang thau (c6 thé 1a nha thau doc lap hodc lién danh) va duge quy dinh tai PKCT;
“Contractor” means the winning bidder (either an independent bidder or a consortium) as stipulated in the SC;
1.4. “Nha thau phu” 1 t6 chirc, ¢4 nhan ky hop déng voi nha thdu dé tham gia thuc hién cong viéce tu van;
“Subcontractor” means an organization or individual that signs a contract with the contractor to implement
consulting services;
1.5. “Tai liéu hop dong” 1a cac tai lidu duoc liét ké trong Hop ddng, bao gdbm bét ky ban sira ddi, bd sung nao ciia Hop
dong;
“Contract documents” means the documents listed in the Contract, including any amendments and supplements
thereof:
1.6. “Gid hgp dong” la gid tri ghi trong hop dong gitra chii dau tu va nha thau. Gid hgp dong da bao gdm tat ca cac chi
phi vé thué, phi, 1& phi (néu c6);
“Contract price” means the amount specified in the contract between the emplover and the contractor. The
Contract price shall be inclusive of all taxes, fees, and charges (if any);
1.7. “Ngay” la ngay duong lich; “nam” la 365 ngay;
“Day’ means calendar day: “vear” means 365 days;
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1.8. “Dich vu tu van” la toan bd cong viéc do Nha thau thuc hién theo hgp dong dugc miéu ta trong Diéu khoan tham
chiéu;
“Consulting services " means all works implemented in accordance with the contract by the Contractor as described
in the Terms of reference,.
1.9. “Hoan thanh” 1a viéc Nha thdu hoan tat toan bd cong viée theo cac diéu khoan va diéu kién quy dinh tai Hop dong;
“Completion” means the fulfiliment of all related works by the Contractor according to the terms and conditions
stipulated in the Contract:
1.10. “Pia diém du an” 1a dja diém dugc quy dinh tai PKCT;
“Project location ™ means the place stipulated in the SC;
1.11. “Ngay hop dong c6 hiéu luc” 1a ngay duoc quy dinh tai PKCT;
“Effective date of contract” means the date stipulated in the SC;
1.12. “Chi phi khac” 1a tat ca chi phi ngoai lrong ctia tu vén ¢6 lién quan dén DVTV;
“Other costs " means any expenses, other than the consultant’s salaries related to CS;
1.13 “Thoi gian thuc hién hgp dong” dugc tinh tir ngay hgp dong c6 hiéu luc cho dén khi céc bén da hoan thanh cac
nghia vu theo hop dong da ky.
“Contract performance period’ shall be calculated from the effective date of the contract until the parties have
completed their obligations under the signed contract.

2. Ho so hop
dong va thir tu
wu tién

Contract
documents and
order of priority

2.1. Tét ca céc tai liéu néu tai Muc 2.2 PKC (bao gém ca cac ph?m cua tai li¢u) sé c4u thanh Hop df“)ng dé tao thanh thé
thong nhat, c6 tinh twong hd, bd sung va giai thich cho nhau.
All documents stipulated in Section 2.2 of the GC (including all parts thereof) shall constitute the Contract, forming
a unified whole that is mutually supportive, complementary, and explanatory to one another.
2.2. Céc tai liéu cAu thanh Hop ddng duoc sip xép theo thir tu vu tién sau day:
The documents constituting the Contract shall be arranged in the following order of priority:
a) Vian ban hop dong, kém theo cac phu luc hop dong;
The contract documents, including all annexes thereto,
b) PKCT ciia hop dong da dugc dién day di cac ndi dung va bao gdm ca cac ndi dung hiéu chinh, bd sung, lam rd trong
qué trinh lya chon nha thau, thuong thao hop dong (néu c6), hoan thién hop dong (néu c6);
The 8C of the contract has been fully completed and included all amendments, additions, and clarifications made
during the bidder selection process, contract negotiation (if any), and contract finalization (if any);
¢) Bién ban dbi chiéu tai liéu va thuong thao hop déng, hoan thién hop ddng;
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The ninutes of document reconciliation and minutes of contract negotiation, minutes of contract finalization;
d) PKC ciia hgp dong;

The GC of the contract;
d) Quyét dinh phé duyét két qua lwa chon nha thau;

Decision approving the bidder selection results;
e) Thu chip thuan HSDT va trao hop dong;

Letter of acceptance of the Bid and the contract award;
g) HSDT va cac vin ban lam rd HSDT ctia Nha thau (néu c6);

The Bid and clarifying documents thereto provided by the Contractor (if any);
h) HSMT va cac tai liéu sira dbi, 1am rd HSMT (néu co);

The BD and amending and clarifving documents thereto (if any);

i) Cac tai liéu khac quy dinh tai PKCT.
The other documents stipulated in the SC.

3. Luat ap dung
va ngon ngir si
dung
Governing law
and language

3.1. Luat diéu chinh hop dong 1a luat Viét Nam.

The contract shall be governed by the laws of Vietnam.
3.2. Ngbn ngir ctia hop dong : quy dinh tai PKCT

The language of the contract: as stipulated in the §C

4. Str dung cac
tai liéu va thong
tin lién quan
dén hop d("mg
Use of contract-
related
documents and
information

4.1. C4c tai liéu, thong tin la san pham cua nha thau trong khuon khd Hop dong nay thudc quyén s& hiru ctia chu dau tu,
trir khi c6 quy dinh khac tai PKCT. Nha thau c6 thé giir lai ban sao ciia cac tai liéu va thong tin nay nhung khong dugc
str dung vao muc dich khac néu khong dugc su chép thuan béng vin ban cua chu dau tu.

All documents and information produced by the contractor within the scope of this Contract shall be under the
ownership of the emplover, unless otherwise stipulated in the SC. The contfractor may retain copies of such documents
and information but shall not use them for any other purposes without the prior written consent of the employer.

4.2. Chu diu tu va Nha thiu phai bao mat bat ky tai liéu, dir liéu hodc théng tin nao khac lién quan dén hop dong do mot
bén cung cz”ip truc tiép hodc gian tiép cho bén kia, khong dugc tiét 16 tai liéu, dir liéu hoac thong tin do cho bén thir ba
néu khong ¢o vin ban dong v ctia bén kia cho di tai liéu, dir liéu hodc thong tin d6 dwgc cung cap trude, trong hodc sau
khi hoan thanh hodc chim dut hop déng. Nha thiu c6 thé chuyén cho nha thau phu céc tai ligu, dir liéu va thong tin phu
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hop do chui dau tur cung cap dé nha thau phu thuc hién cong viéc cua minh theo hop dong; trong truong hop nay, nha
thau phu phai c¢6 cam két vdi Nha thau vé viéc bao mét cac tai liu, dir liéu hoac thong tin do.
The Employer and the Contractor must keep confidential any documents, data, or other information related to the

contract that one party provides to the other, either directly or indirectly: and must not, without the written consent of

the other party hereto, disclose to any third party such documents, data, or information regardless of whether the
documents, data, or information has been provided prior to, during or following the completion or termination of the
contract. The Contractor may furnish to its subcontractors suitable documents, data, and information provided by the
employer so that the subcontractor can implement their work in accordance with the contract; in this case, the
subcontractor must provide the Contractor with a commitment to maintain the confidentiality of such documents, data,
or information.

4.3. Chi diu tu khong duoge sir dung cac tai liéu, dir liéu va théng tin khac nhén duoc tir Nha thau cho bét ky muc dich
nao khic khong lién quan dén hop dong. Nha thiu khong duge sir dung cac tai liéu, dir lidu va thong tin khac nhan duoc
tir chu dau tu cho bét ky muc dich nao khéac khong lién quan dén viéc thuc hién hop déng.

The Employer shall not use any documents, data, or other information received from the Contractor for any other
purpose unrelated to the contract. The contractor shall not be permitted to use any documents, data. or other information
received from the emplover for purposes other than the performance of the contract.

4.4. Nghia vu ctia cht dau tu va nha thiu quy dinh tai Muc 4.2 va Muc 4.3 DKC khéng ap dung dbi véi cac théng tin
sau day:

The obligations of the employer and contractor stipulated in Section 4.2 and Section 4.3 of the GC shall not apply
to the following information.

a) Thong tin ma chii dau tu hodc Nha thiu cin cung cp cho cép c6 thim quyén;
Information that the emplover or Contractor is required to provide to competent authorities:
b) Thong tin da hodc s& duge cong bé ma khong phai do 18i ciia chu dau tu hodc nha thau;
Information that has already been or shall be disclosed without the fault of the emplover or the contractor:
c) Théong tin thudc s& hitu ciia mot bén vao thoi diém cong bd va trude do khong phai do bén kia cung cip truc tiép hodc
gian tiép;
Information that belongs to one party at the time of disclosure and was not directly or indirectly provided by the
other party;
d) Thong tin ma mét bén nhan dugc mot cach hgp phap tir mot bén thir ba khéng cé nghia vu bao mat thong tin.
Information lawfullv obtained by one party from a third partv who is not bound by a confidentiality obligation.
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4.5. Cac quy dinh tai Muc 4 PKC khong lam thay déi bt ky cam két bao mat nao do mét bén dua ra trude ngay ky hop
ddng lién quan dén viéc cung cép dich vu tu van.
The provisions of Section 4 of the GC shall not amend any confidentiality commitments macde by either party prior
to the contract signing date in connection with the provision of consulting services.
4.6. Cac quy dinh tai Muc 4 DPKC tiép tuc c6 hiéu luc sau khi hoan thanh hodc chim dit hop dong vi bét cir Iy do gi.
The provisions of Section 4 of the GC shall remain in effect afier the completion or termination of the contract for
any reasom.

5. Ban quyén
Copyright

5.1. Trur trudng hgp DKCT ¢6 quy dinh khéc, tat ca bao céo, so liéu va thong tin ¢6 lién quan nhu ban do, so do, ké
hoach, co s& dit lidu, cac tai liéu khac do Nha thau tong hop hodc thuc hién cho chi dau tu trong qua trinh thuc hién hop
dong phai dugc bao mat va thude quyén s& hitu duy nhét cia chu dau tu.

Unless otherwise provided in the SC. all reports. data and relevant information such as maps. diagrams. plans,

databases, and other documents compiled or prepared by the Contractor for the emplover during the performance of

the contract shall be treated as confidential and shall be under the exclusive ownership of the emplover.

Ngay khi chdm dut hay hét han Hop ddng, Nha thdu c6 nghia vu ndp tit ca cac tai liéu néu trén cho chu dau tu kém theo
ban ké chi tiét vé cac tai liéu. Nha thau co thé luu git ban sao cua cac tai liéu, dit liéu, phin mém nay nhung khong dugce
st dung cho cac muc dich khéng lién quan dén Hop dong khi chwa ¢ su chp thudn bang vin ban ciia chii dau tur,
Upon termination or expiration of the Contract, the Contractor shall be obliged to submit all of the above-mentioned
documents to the employer, together with a detailed inventorv thereof. The Contractor may retain copies of such
documents, data, and software, but shall not use them for purposes unrelated to the Contract without the emplover’s
prior written conset.

5.2. Trudong hop phai ¢ théa thuan cho phép sir dung giirta Nha thau va bén thir ba dé lap, xay dung cac ban vé&, thong
s6 k¥ thuat, thiét ké, co so dir liéu, cac tai liéu va phan mém khéc, nha thiu phai dugc chu diu tu chip thuan truée bang
van ban doi voi cac thoa thudn nay. chit dau tir ¢ quyén yéu cdu b dép cac chi phi lién quan dén viéc xay dung cac ban
v&, thong s6 k¥ thuat, thiét ké, co s dit liéu, cac tai liéu va phan mém néu trén.

In the event that agreements are required to permit the use of third parties by the Contractor for the preparation or
development of drawings, specifications, designs, databases, other documents, and sofiware, the Contractor must obiain
the emplover’s prior written approval for such agreements. The employer reserves the right to require reimbursement
of costs incurred in the preparation of the aforementioned drawings, specifications, designs, databases, documents, and
software.,
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5.3. Nha thau phai cam két ring dich vu tu vAn ma nha thdu cung cap cho chu dau tu khong vi pham quyén sé hiru tri
tué ctia bat ky bén thtr ba nao.

The Contractor must commit that the consulting services provided to the emplover by the contractor do not infringe
the intellectual property rights of any third party.
5.4. Nha thau phai hoan toan chiu trach nhiém trude phap luat vé moi thiét hai phat sinh do viéc khiéu nai ctia bén thir
ba (néu co) vé viéc vi pham quyén s& hiru tri tué lién quan t&i dich vu tu vén ma nha thiu cung cép cho chu dau tu.

The Contractor shall be take full responsibilitv before the law for any dammages arising from third-party claims (if
any) regarding intellectual property rights infringement in connection with the consulting services provided to the
emplover by the contractor.

6. Bio hiém

6.1. Nha thau phai mua va duy tri dong thoi yéu cdu cac nha thau phu (néu ¢6) mua va duy tri bao hiém rui ro va cac

Insurance loai bao hiém khac theo quy dinh cta phap luét.
The contractor shall purchase, maintain, and also require subcontractors (if any) to purchase and maintain the risk
insurance and other types of insurance as prescribed by law.
6.2. Nha thau phai bao dam mua céc loai bao hiém d6 trude khi thuc hién cong viée tu van.
The contractor must ensure that these insurances are purchased prior lo implementing consulting works.
7. Loai hop Loai hop dong: dugc quy dinh tai PKCT.
dong Type of contract: as stipulated in the SC.
Type of contract
8. Gia hop Gia hop dong quy dinh tai PKCT la toan bg chi phi dé hoan thanh toan bo ndi dung cong viée clia goi thau trén co so
dong bao dam tién do, chit lugng theo dung yéu ciu cia HSMT.
Contract price | The contract price stipulated in the SC shall be all costs to complete all work items of the bidding package on the basis

of ensuring the progress and the quality in accordance with the requirements of the BD.

9. Thué, phi
Taxes and fees

Nha thau, nha thau phu c6 trach nhiém thanh toan cac nghia vu thue, phi (n€u c6) phat sinh tor Hop dong.
The contractor and subcontractor shall be responsible for paving any tax obligations and fees (if anv) arising from the
Contract.

10. Tam irng va
thanh toan
Advance and

Viéc tam g va thanh toan thuc hién theo quy dinh tai PKCT.
The advance and payment shall be conducted as stipulated in the SC.
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payment

11. Bdo hanh
san pham ciia
dich vu
Service’s
products
warranty

Viéc bao hanh san pham cua dich vu thuc hién theo quy dinh tai PKCT.
The warranty for service products shall be conducited as stipulated in the SC.

12. Thai gian
thwe hién hop
dong
Contract
performance
period

Thoi gian thuc hién hop dong quy dinh tai PKCT.
The contract performance period shall be stipulated in the SC.

13. Sira d6i hop
dong
Amendment of
the contract

13.1. Trong qua trinh thuc hién hop dong, truong hop cin phai thay dbi cac diéu khoan trong hgp dong thi trong thoi
han néu tai PKCT ké tir khi nhan duoc dé nghi sira dbi hop dong ctia chi dau tu hodc nha thau, bén nhan dugc dé nghi
c6 trach nhiém xem xét va dua ra cic yéu cau cu thé cho viéc sira ddi nay 1am co sé dé hai bén thuong thao va ky két
vin ban stra d6i hop dong.

During the performance of the contract, in the event that it is required to amend the terms in the confract, within
the period stipulated in the SC from the receipt of the request for contract amendment by the emplover or the confractor,
the party receiving the request shall be responsible for reviewing and providing specific requirements for this
amendment to serve as the basis for both parties to negotiate and sign the contract amendment document.

13.2. Trong qua trinh thuc hién hop dong, cac bén duge diéu chinh cic mbe thoi gian hoan thanh cic ndi dung quy dinh
cu thé trong hop ddng trong cac truong hop sau day:

During the performance process of the contract, the parties mav adjust the completion timelines for specific
contents in the contract in the following cases:

a) Truong hop bat kha khang hodc phét sinh cac didu kién bét lgi, can tré nha thau trong viéc thuc hién hgp dong
va khéng lién quan dén vi pham hodc so suét cua cac bén tham gia hop dong;

In cases of force majeure or the occurrence of adverse conditions that prevent the contractor from performing the
contract, and unrelated to any violations or negligence by the parties involved in the contract;
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b) Thay ddi, diéu chinh duy an, pham vi cong viéc, pham vi cung cip, thiét ké, giai phap thi cong chu dao, bién phap cung
cap do yéu cau khach quan lam anh huong dén tién doé hop dong;

Amendments and/or adjustments to the project. scope of work, scope of provision, design, primary construction
solutions, or provision measures due to objective reasons resulting in the contract schedule;
¢) Mot hoidc cac bén dé xuit sang kién, cai tién thuc hién hop dong ma cén thay di tién d6 nham muc dich mang lai loi
ich cao hon cho chu dau tu;

One or more than one party propose(s) initiatives or improvements in the performance of the contract that require
progress ammendments fo bring greater benefits to the employer:
d) Tam dirng hop dong do 13i cta chit déu tu anh hudng dén tién do hop ddng ma khong do 13i cua nha thau;

Suspension of the contract due fo the emplover’s fault affecting the contract progress without any faults of the bidder;
d) Tam ding thuc hién cong viéc theo yéu cau cua co quan nha nuéc c6 thim quyén ma khong do 16i cua chu ddu tu,
nha thau;

Work suspension upon the request of the competent authority without anv fault of the employer or the contractor;
e) Céc truong hop khac theo quy dinh cia PKCT

Other cases stipulated in the SC
Khi diéu chinh cac mbc thoi gian hoan thanh ma khong vugt thoi gian thue hién hop dong thi chi dau tr va nha thau
thong nhét diéu chinh, truong hop vugt thi chu ddu tu va nha thiu chi dugc thoa thudn, thong nhit viéc diéu chinh khi
dugce nguoi ¢6 thim quyén cho phép.
If the adjustment of completion deadlines does not exceed the contract performance period, the employer and the
contractor shall agree on the adjustments; in cases where the deadlines are exceeded, the employer and the contractor
shall only agree on the adjustments with approval from a competent authority.
13.3. Truong hop pham vi cong viéc néu trong hgp ddng va diéu khoan tham chiéu c6 su thay déi anh hudng t6i gia hop
dong, hai bén thoa thuan, thong nhét vé thay déi ndi dung cong viéc, gia hop déng dé lam co sé ky két van ban stra dbi
hop dong.

In the event that there is a change in the scope of work specified in the contract and the terms of reference that

affects the contract price, both parties shall agree and consent to the amendments to the work contents and contract
price, serving as a basis for signing the contract amendment document.

14. Nhan sy
Personnel

14.1. Nha thau phai huy dong tat ca chuyén gia dé thuc hién cic ndi dung cong viéc nhu da dé& xuit trong HSDT trir
truong hop chid dau tu co thoa thudn khac. Truong hop can thiét phai thay doi nhan su theo quy dinh tai Muc 27 CDNT
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thi nha thiu phai bao céo va dugc sy chip thuén cta chu dau tu. Nhan su thay thé phai ¢6 nang luc, kinh nghiém tuong
duong hoac t6t hon so véi nhan su da dé xuat trude do.

The contractor must mobilize all experts to implement the work as proposed in the Bid, unless otherwise agreed

upon by the emplover. In the event that there is a necessity to replace personnel as stipulated in Section 27 of the ITB,
the contractor must report and obtain approval from the emplover. The qualifications and experience of personnel being
replaced must be equal o or better than those of the originally proposed personnel.
14.2. Chu dau tu ¢6 quyén yéu cu nha thau thay thé nhan su trong truomg hop cé nhan chuyén gia tu vin mat ning luc
hanh vi dan sy hodc khong hoan thanh tot cong viéc ctia minh hodc khéng dung véi nhéan sy da dé xuét trong HSDT.
Khi nhan dugc vin ban yéu cau thay thé nhan sy ctia chu dau tu, trong thoi gian quy dinh tai PKCT, nha thau phai thuc
hién thay thé chuyén gia c6 ning luc va kinh nghiém dugc chu déau tu chz”ip nhan. Trir trudng hop cé thda thudn khac,
moi chi phi phét sinh do thay di nhan su do nha thau chiu.

The Employer has the right to request the contractor o replace personnel in cases where that personnel is
incapable of civil liability or has failed to fulfill his/her obligations or is not the one proposed in the Bid. Upon receiving
a written request for personnel replacement from the employer, the contractor must replace the expert with a competent
and experienced individual approved by the employer within the tentative duration stipulated in the SC. Unless otherwise
agreed, all and any costs related 1o the personnel replacement shall be borne by the contractor.

15. Quyén va
nghia vu cua
nha thiu

Rights and
obligations  of
the contractor

15.1. Quyén cua nha thau:
Rights of the contractor:
a) Yéu cau chu dau tu cung cép cac thong tin, tai li€u lién quan dén viéc thuc hién dich vu tu vén;
To request the employer to provide information. documents related to the implementation of consulting services;
b) Tir chdi thue hién cong viéc khong hop 1y ngoai ndi dung Hop dong;
To refuse to implement unreasonable tasks bevond the scope of the Contract;
¢) Pugc dam bao quyén tac gia theo quy dinh cua phap luét (ddi v6i nhitng san pham tu véan co quyén tac gia);
To be guaranteed copyright as prescribed by law (for consulting products with copyright);
d) Pugc quyén yéu cau chii diu tu thanh toan dung han theo quy dinh tai Muc 10 Chuong nay.
To request timely payment from the emplover as stipulated in Section 10 of this Chapter.
15.2. Nghia vu ctia nha thau:
Obligations of the contractor:
a) Chiu trach nhiém ddi v6i chét luong cac san pham tu vén ctia minh;
To be responsible for the quality of their consulting products;
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b) Nop cho chii dau tu céc béo céo va céc tai lidu voi sd luong va thoi gian quy dinh trong Hop dong. Nha thau thong
bao day du va kip thoi tat ca thong tin lién quan dén cong viéc tu van ¢6 thé 1am cham tré hodc can trg viéc hoan thanh
cac cong viéc theo tién do va dé xuét gidi phap thuc hién;

To submit reports and documents to the employer in the quantities and within the tentative period stipulated in the
Coniract. The contractor shall fully and promptly inform all information related to the consulting work that may delay
or prevent the completion of work according to schedule and propose implementation solutions:
¢) C6 trach nhiém hoan thanh ding tién do va giao ndp cac san phdm tu vin theo quy dinh trong Hop dong. Nha thau
c6 trach nhiém trinh bay va bao vé cac quan diém vé cac noi dung ciia cong viée tu van trong cac budi hop trinh duyét
ctlia cac cAp co thdm quyén do chu dédu tu t6 chirc (néu c6):

To be responsible for completing on schedule and delivering the consulting products as stipulated in the Contract,

The contractor shall be responsible for presenting and defending the contents of consulting services in the review
meetings of competent authorities held by the employer (if any);
d) Thuc hién cong viéc dung phap luat, quy chuan, tiéu chuan ap dung cho hgp dong va dam bao ring Nha thau phu
(néu c6), nhan lyc ciia Nha thdu va Nha thiu phuy s& luén tuén thu phéap luat. Phai cam két khi c6 yéu cau cuia chi dau
tu, nha thiu hodc nha thiu phu sé& ctr dai dién c6 du tham quyén, nang luc dé giai quyét cac cong viéc con vudng mac
tai bt ky thoi diém theo yéu cdu cia chu dau tu (ké ca ngay nghi) cho t6i ngay nghiém thu san pham tu van;

To implement the work in accordance with the law, regulations. and standards related to the contract, and ensure
that any subcontractors (if any), the Contractor’s personnel. and subcontractors’ personnel always comply with the law.
To commit that. upon request from the employer. the contractor or the subcontractor shall appoint a representative with
adequate authority and capabilitv to resolve any remaining works at any time as required by the employer (including
days off) until the date that consulting products are accepted;

d) Co trach nhiém cung cép ho so, tai liéu phuc vu cho cac cudc hop, bdo cdo, tham dinh ... v&i sb lugng theo yéu ciu
cua chu dau tu;

To be responsible for providing dossiers and documents for meetings, reports, assessments, efc., in quantities as
requested by the employer,

e) Thu thap cac thong tin can thiét dé phuc vu cho cong viéc tu van theo Hop dong;

To collect information necessary for the provision of consulting work under the Contract;

g) Giit bi mat thong tin lién quan dén dich vu tw vin ma hop dong va phép ludt c6 quy dinh.
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To maintain the confidentiality of all information related to the consulting services, as stipulated in the contract and
as prescribed by law.

16. Nha thau
phu
Subcontructor

16.1. Nha thau dugc ky két hop dong véi cac Nha thau phu trong danh séch cac Nha thau phu quy dinh tai PKCT dé thuc
hién mdt phan cong viée néu trong HSDT. Viéc sir dung Nha thau phu s& khong lam thay dbi cac nghia vu ctia Nha thau.
Nha thau phai chiu trach nhiém trude chu dau tu vé khéi luong, chat lugng, tién do va cac nghia vu khac dbi véi phan viée
do Nha thau phu thuc hién.

The contractor shall be permitted to sign contracts with the subcontractors listed in the SC to implement a part of
! 2 )

the work specified in the Bid. The Subcontractors shall not relieve the obligations of the Contractor. The Contractor
shall remain responsible to the emplover for the quantity, qualitv, schedule. and other obligations for the work
implemented by the Subcontractors.
Viéc thay thé, bo sung Nha thau phu trong danh sach cac Nha thau phu néu trong HSDT hodc thay doi ndi dung thau phu
néu trong HSDT chi dugce thue hién khi dugc chu dau tu, tu vin giam sat (néu c0) chép thuén va khéng vugt mire t6i da gia
tri cong viéc danh cho Nha thau phu néu trong hop dong; viéc sir dung Nha thau phu phai phit hop véi nhu ciu ctia nha thau
trong thue hién hop dong, Nha thiu phu phai dép ung vé ning luc, kinh nghiém theo yéu ciu ciia nha thiu;
The replacement and/or supplement of Subcontractors in the list of subcontractors in the Bid or any change in the
subcontracting content specified in the Bid shall only be implemented with the approval of the emplover and the
supervising consultant (if applicable) and must not exceed the maximum value of the work for the subcontractors as
stipulated in the contract; the use of Subcontractors must suitable for the contractor's needs in performance the contract,
Subcontractors must meet the contractor's requirements in terms of capacity and experience,
16.2. Gia tri c6ng viéc ma cac Nha thdu phu quy dinh tai Muc 16.1 PKC thuc hién khong duge vuot qua ty 1& phan tram
theo gia hgp dong néu tai PKCT.

The value of work implemented by Subcontractors as stipulated under Section 16.1 of the GC shall not exceed the
percentage of the contract price specified in the SC.
16.3. Nha thiu c6 trach nhiém thanh toan d:‘?ly du va dang han cho Nha thau phu theo cac diéu khoan thoa thuan gitra
Nha thdu va Nha thdu phy

The contractor shall be obliged to fully and punctually pay the Subcontractors in accordance with the terms agreed
upon between the Contractor and the Subcontractor
16.4. Yéu cau khac vé Nha thau phu quy dinh tai PKCT.

Other requirements for subcontractors shall be stipulated in the SC.
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17. Phat vi
pham va boi
thwong thiét
hai
Penalties for
breach and

Phat vi pham hop dong va bdi thudng thiét hai theo quy dinh tai PKCT.
Penalties for breach of contract and compensation for damages shall be as stipulated in the SC.

compensation

Sor damages

18. Tam dirng | 18.1. Chu dau tu c6 thé tam dirng toan bo hodc mot phin cong viée ctia Nha thiu bing cach thong bao bing vin ban cho
hop d(}ing nha thau vé viéc tam dirng néu nha thu khong thuc hién mot nghia vu cu thé nao ctia minh theo Hop dong vai diéu kién

Suspension of
the contract

thong bao dé phai (i) néu rd ndi dung cua viéc khong thuc hién duoc; va (i) yéu ciu Nha thau c6 bién phap khic phuc
trong thoi gian khong qua ba muoi (30) ngay sau khi Nha thau nhan dugc théng bio tam dimng dong thdi nha thdu phai
boi thuong thiét hai (néu ¢6) cho chu dau tu do tam ngung cong viée

The Employer may suspend all or part of the works of the Contractor by providing a written notice of suspension
to the contractor if the contractor fails to perform any specific obligation under the Contract, provided that such notice
must (i) clearly specifv the content of the non-performance: and (ii) require the Contractor to take corrective action
within a period not exceeding thirty (30) davs from the date of Contractor’s receipt of the suspension notice, the
Contractor shall also liable to compensate the emplover for any damages (if any) resulting from such suspension.
18.2. Tam ngimg cong viéc bai Nha thau

Suspension of work by the Contractor
a) Néu chi déu tu khong thuc hién nghia vu theo hop dong, khong thanh toan theo cac diéu khoan da thoa thuan trong
hop dong nay quéa 28 ngay ké tir ngay hét han thanh toan, sau khi théng bao cho chi dau tu, Nha thiu co thé s& tam
ngung cong viéc (hodc giam ty 1€ cong viéc).

If the emplover fails to perform its contractual obligations and does not make payment according to the agreed terms
in this contract within 28 days after the pavinent due date, upon notifving the employer, the Contractor may suspend
work (or reduce the scope of work).

b) Sau khi chii dau tu thuc hién cic nghia vu ciia minh theo hop dong, Nha thiu phai tiép tuc tién hanh cong viéc binh
thuong ngay khi cé thé duoc.

After the emplover has performed its obligations under the contract, the Contractor shall promptly resume normal
work as soon as possible.
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¢) Néu cac chi phi phat sinh 1a hau qua cuda viéc tam ngung cong viée (hodc do giam ty 1€ cong viéc) theo khoan nay,
Nha thau phai thong bao cho chu dau tu dé xem xét. Sau khi nhan dugc thong bao, chu dau tu xem xét va co y kién vé
céc van dé da néu.

If any costs arise as a consequence of the suspension of work (or reduction in the scope of work) under this clause,
the Contractor shall notify the employer for consideration. Upon receipt of the notice, the emplover shall review and
provide feedback on the matters raised.

d) Truée khi tam ngimg thuc hién cong viée trong hop ddng thi Nha thau phai thong bdo cho chii dau tu biét bing vin
ban trong d6 néu rd ly do tam ngung cong viéc thuc hién.

Prior to suspending the implementation of work under the contract, the Confractor shall notifv the emplover in
writing, clearly stating the reason for the suspension.

19. Cham diit
hop di“mg do sai
pham cua nha
thau
Termination of
the contract due
fo contractor’s
breaches

19.1. Chu dau tu c6 thé chdm dut viée thuc hién mot phan hoac toan bo hgp dong bang cach thong bao bang van ban
cho nha thau khi nha thiu khong thuc hién ndi dung cong viéc nhu quy dinh tai PKCT.

The Employer may terminate a part or all of the performance of the contract by giving a written notice to the
contractor if the contractor does not implement the work as stipulated in the SC.

19.2. Chu dau tu ¢6 thé giri thong bao cham dirt hop dong cho nha thiu khi phat hién nha thau 1am vao tinh trang pha
san ma khong phai chiu bat ctr chi phi dén bu nao. Viéc chdm dut hop dong nay khéng lam mét di quyén loi cia chu dau
tu duoc hudng theo quy dinh ctia hop dong va phap luat.

The Emplover may send a contract termination notice to the contractor upon discovering that the contractor has

entered bankruptcy without incurring any compensation costs. This contract termination shall not affect the employer’s
interests in accordance with the provisions of the contract and the law.
19.3. Trong trudng hop chii dau tu chdm dut viée thue hién mot phan hay toan bd hop dong theo Muc 19.1 PKC, chu
dau tu c6 thé ky hop dong véi nha thiu khac dé thuc hién phin hop dbng bi chdm durt d6. Nha thiu sé chiu trach nhiém
boi thudong cho chi ddu tu nhitng chi phi vuot trdi cho viée thuc hién phan hop dong bi chdm dirt nay. Tuy nhién, nha
thau van phai tiép tuc thuc hién phan hgp dong khong bi cham dt.

In the event that the employver terminates a part or all of the performance of the contract as per Section 19.1 of the
GC, the employer may sign the contract with another contractor to perform the terminated part of the contract. The
contractor shall be responsible for compensating the employer for any exceeded costs incurred in implementing the
tferminated part. However, the contractor must continie to perform the part of the contract that is not terminated.
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20. Cham dirt
hop dong do 16i
ciia chi dau tw
Termination of
the contract due
fo employer’s
fault

Nha thau c6 thé chdm dirt viée thue hién mot phan hodc toan bd hop dong bing cach thong bao bing van ban cho chu
dau tu khi chu dau tu khong thuce hién ndi dung cong viéc nhu quy dinh tai PKCT.

The contractor may terminate part or all of the performance of the contract by written notice to the employer if the
employer fails to implement its work as stipulated in the SC.

& ' 44

21. Trudng hop
bit kha khang
Force majeure
events

21.1. Khi xay ra sy viéc bat kha khang, viéc mot bén khong thue hién duoc bat ky mot nghia vu nio cia minh s& khong
bi coi 1a vi pham hay pha v& Hop dong, voi diéu kién bén bi anh huong bai vu viée nay: (a) da tién hanh nhing bién
phap ngén ngira hop 1y, cin trong va cac bién phap thay thé can thiét, tit ca véi muc dich thuc hién dugc nhimg didu
khoan va diéu kién cua Hop ddng nay, va (b) phai tiép tuc thuc hién cac nghia vu ctia minh trong pham vi Hop dong
chirng nao viéc thuc hién nay con hop ly va thuc té.

In the event of force majeure, the failure of a party to perform any of its obligations shall not be considered a

violation or disruption of this Contract, provided that the party affected by such event: (a) has taken reasonable and
cautious precautions and necessary alternative measures, all with the objective of implementing the terms and conditions
of this Contract, and (b) shall continue to perform its obligations within the scope of the Contract as long as such
performance remains reasonable and practical.
21.2. Trong hop déng nay, bat kha khang dugc hiéu 1a cac su kién nim ngoai tdm kiém soat ciia cac bén va khong thé
ludmg trude, khong thé tranh duge va khién cho viée thuc hién hop dong la khong kha thi ma nguyén nhan khong phai
do so suat hodc thiéu chu y ciia cac bén. Su kién bat kha khang ¢6 thé bao gdm nhung khong gioi han boi chién tranh,
bao loan, dinh cong, hoa hoan, lii lut, dich bénh, cach ly do kiém dich hodc cac chinh séach, quy dinh cua Nha nudc.

In this contract, force majeure means an event which is beyond the control of the parties, not foreseeable, and

unavoidable, and makes the performance of the contract impossible, and is not due to the negligence or lack of attention
of both parties. Force majeure events include, but are not limited to, war, riots, strikes, fires, floods, epidemics,
quarantine restrictions, or State policies and regulations.
21.3. Khi xay ra su kién bt kha khang, bén bi anh hudng boi su kién bat kha khang phai kip thoi thong bao bang vin
ban cho bén kia vé su kién d6 va nguyén nhan gy ra su kién trong vong 14 ngay ké tir ngay xay ra su kién bat kha
khang. Dong thoi, chuyén cho bén kia gidy xac nhin vé su kién bat kha khang do duoc cip bdi mot td chire ¢6 thim
quyén tai noi xay ra su kién bat kha khang.
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In the event of force majeure, a party affected by such event must promptly notify the other party in writing about
the force majeure event and its causes within 14 days from the date of its occurrence. Simultaneously, that party shall
provide the other party with a written confirmation of such force majeure event issued by a competent authority in
charge of the place where the event occurs.

Nha thau bj anh hudng boi su kién bit kha khang phai tiép tuc thuc hién cac nghia vu hop dong theo hoan canh thyc té

cho phép va phai tim moi bién phap hop 1y dé han ché hau qua cua su viéc bat kha khang. 3
The contractor affected by the event of force majeure shall continue to perform its contractual obligations fo the extent >
permitted by actual circumstances and shall take all reasonable measures to minimize the consequences of any event of ;
Jforce majeure.

4

21.4. Thoi han ma mot bén phai hoan thanh mdt cong viéc theo Hop ddng nay dugc gia han thém mot khoang thoi gian
bf‘mg dung thoi gian bén do khong thé thuc hién dugc cong viéc do su kién bat kha khang gay ra.
The tentative periods for a party to complete a task under this Contract shall be extended by a period equal to the
time that party was unable to implement the task due to a force majeure event.
21.5. Trong thoi gian khong thuce hién dugc Dich vu do su kién bat kha khang, theo yéu cdu cta chu dau tu, Nha thau
¢0 nghia vu:
During the period of inability to provide the Services as a result of a force majeure event, upon request of the

employer, the contractor shall be obligated to:
(a) Ngurng huy dong chuyén gia, trong truong hop nay, Nha thau s& dugc hoan tra nhitng chi phi phat sinh ma ho phai
chi tra mot cach hop ly va can thiét. Truong hop dugc chu dau tu yéu cau phuc hdi lai Dich vu thi nha thau con duge
hoan tra chi phi nay; hodc

Demobilize experts, in this case, the Contractor shall be reimbursed for the reasonable and necessary expenses
borne by the contractor. If the emplover requests the resumption of the Services, the contractor shall also be reimbursed
for this expense; or
(b) Tiép tuc thuc hién Dich vu trong chirg muc ¢6 thé; trong truong hop nay, Nha thau sé tiép tuc dugce thanh toan theo
diéu khoan cua Hop dong va dugc hoan tra nhitng chi phi phat sinh thém mot cach hop 1y va can thiét.
Truong hop phat sinh tranh chép gitra cac bén do su kién bt kha khang xay ra hodc kéo dai thi tranh chap s& dugc giai
quyét theo quy dinh tai Muc 22 Chuong nay.

Continue to provide the Services to the extent reasonably possible: in this case, the Contractor shall continue to be
paid under the terms of the Contract and shall be reimbursed for any additional costs that are reasonably and necessarily
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incurred. In the event that a dispute arises between the parties due to the occurrence or prolongation of a force majeure
event, such dispute shall be resolved in accordance with Section 22 of this Chapter.
21.6. Cham dirt hgp dong va thanh toan hop dong trong trudng hop bat kha khang (néu c6)

Contract termination and payvment in case of force majeure (if any)
a) Néu viéc thuc hién cac cong viée cia hop déng bi dirng do bit kha khang da dugc thong bao theo quy dinh cua hop
dong trong khoang thoi gian ma téng sé ngay bi dimg Ion hon s ngay do bat kha khang da duoc thong bao, thi mot
trong hai bén c6 quyén giri thong bao cham dit hop ddng cho bén kia.

In the event that the implementation of the work under the contract is suspended due to a force majeure event that
has been notified in accordance with the contract, and the total number of suspension davs exceeds the number of days
notified due to the force majeure. either party shall have the right to send a contract termination notice to the other
party.

b) Ddi véi truomg hop chidm dirt nay, chu diu tu sé phai thanh toan cho Nha thiu:
In the event of such termination, the emplover shall pay the Contractor:

- Cac khoan thanh toan cho bét ky cong viée nao di dugc hoan thanh theo gia da duge néu trong hop dong.

Payments for any work completed shall be made in accordance with the prices specified in the contract.
- Chi phi cho thiét bj va vat tu dugc dat hang cho goi thau (néu ¢6) da dugc chuyén toi cho Nha thau. Thiét bi va vt tu
ndy sé& tré thanh tai san (va la rai ro) cua cha dau tu khi da duge chi diu tu thanh toan va Nha thau s& dé cho cha dau tur
str dung.

Costs for equipinent and materials ordered for the bidding package (if any) that were delivered to the Contractor.
Upon payment made by the employer. such equipment and materials shall become the property (and risk) of the
emplover, and the Contractor shall allow the employer to use them.

22. Giai quyét
tranh chép
Dispute
resolution

22.1. Nha thau va chu dau tu 6 trach nhiém giai quyét cac tranh chip phat sinh giira hai bén thong qua thuong lugng,
hoa giai.

The contractor and the employer shall be responsible for resolving any dispute by mutual negotiation or mediation.
22.2. Néu tranh chdp khong thé giai quyét dugc bing thuong lugng, hoa giai trong thoi gian quy dinh tai PKCT ké tir
ngay phat sinh tranh chip thi bit ky bén nao ciing déu c6 thé yéu cau dua viéc tranh chap ra giai quyét theo co ché duoc
xéac dinh trong PKCT.

In the event that the dispute cannot be resolved through negotiation or mediation within the period specified in
the SC from the date the dispute arises, either party may request that the dispute be referred to the competent authority

for resolution in accordance with the mechanism specified in the SC.
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23. Thong bao
Notice

23.1. Bét ctr thong bao nao ctia mot bén giri cho bén kia lién quan dén hop ddng phai dugc thé hién bing vin ban, theo
dia chi dugc ghi trong PKCT.

Any notice given by one party to the other in connection with the contract must be in writing and sent to the address
specified in the SC.
23.2. Thong bao cua mot bén s& c6 hiéu luc ké tir ngay bén kia nhan dugc hodc theo ngay hiéu luc néu trong théng béo,
tuy theo ngay nao dén mudn hon.

A notice from one party shall take effect from the date of receipt by the other party, or from the effective date
specified in the notice, whichever is later.
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Chwong VIL. PIEU KIEN CU THE CUA HQP PONG
Chapter VII. SPECIFIC CONDITIONS OF CONTRACT

PKC 1.1 Chu dau tu: NGAN HANG THUONG MAI CO PHAN CONG THUONG VIET NAM
GC 1.1 The Emplover: VIETNAM JOINT STOCK COMMERCIAL BANK FOR INDUSTRY AND TRADE
Dia chi: 108 Tran Hung Pao, Phuong Cira Nam, Thanh phd Ha Noi, Viét Nam
Address: 108 Tran Hung Dao Street. Cua Nam Ward, Hanoi City, Vietnam
Ma s6 thué: 0100111948
Tax code: 0100111948
Dién thoai: 02439421030
Phone number: 02439421030
Email: Muasam TSC(@vietinbank.vn
Email: MuasamTSC(@vietinbank.vin
Dai dién ity quyén (néu co):
Authorized representative (if anvj:
PKC 1.3 Nha thau:
GC 1.3 The contractor:
DPKC 1.10 Pia diém du an: Ngan hang TMCP Céng thuong Viét Nam
GC 1.10 Project location: Vietnam JSC Bank for Industry and Trade.
PKC 1.11 Ngay hop dong ¢6 hiéu luc:
GCl.11 The effective date of the contract:
DKC 2.2 (i) Cac tai liéu khac:
GC2.2() Other documents:
PKC 4.1 Viéc str dung tai liéu va thong tin lién quan dén hop dong: Théa thuan tai budce thuong thao hop dong
GC4.1 Use of documents and information related to the contract: As agreed during the contract negotiation
PbKC 5.1 Cac truong hgp khac: Thoa thuén tai bude thuong thao hop dong
GC 5.1 Other cases: As agreed during the contract negotiation
PKC 7 Loai hop dong: Tron goi
GC7 Tvpe of contract: Lump-sum
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Gia hgp dong bao gdbm toan bd cac chi phi, 1ai va bat ky khoan thué nao ma nha thau phai ndp: gia hop dong la ¢

DPKC 8
GC38 dinh dbi véi pham vi cong viée néu trong hop dong va diéu khoan tham chiéu.
The contract price includes all costs, interests, and any taxes pavable by the contractor: the contract price shall be
fixed for the scope of work specified in the contract and the terms of reference.
PKC 10 10.1. Tam trng: Khong tam (rng
GC 10 Advance payment: No advance payment

10.2. Thanh todn
Payment

Phuong thire thanh toan:

Payment method:

[Tuy theo tinh chat va yéu cau cua goi thau ma quy dinh cu thé ndi dung nay.

Viéc thanh todn cho nha thau cé thé quy dinh bang tién mat, chuyén khoan. ]

[Depending on the nature and requirements of the bidding package, specific provisions for this content shall be

determined.
Payment to the contractor may be made in cash or by bank transfer.]
- Pong tién thanh toan:
Currencies of paviment:
a- D61 vai chi phi dich vu cung cép trong nudc: VND,
For domestic service costs: VND,
b- Pdi vai chi phi dich vu cung cép tir nude ngoai: USD, VND.
For international service costs: USD, VND.
Dong tién quy déi 1a: Dong Viét Nam (VND)
The exchange currency shall be: Vietnamese Dong (VND)
Thoi diém xac dinh ty gia quy déi la: ngay thuc hién thanh toan.
The exchange rate shall be determined as of: the payment date.
Can cir xac dinh ty gia quy di: theo ty gia ban ra do Ngan hang TMCP Cong thuong Viét Nam cong bd vao ngay
thuc hién thanh toan.
Basis for the determination of the exchange rate: based on the selling rate published by Vietnam JSC Bank for
Industry and Trade on the payment date.
- S6 lan thanh toan: Thoa thudn tai bude thuong thao hop dong
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Number of payments: As agreed during the contract negotiation

- Thoi han thanh toan: Thoa thuan tai bude thuong thao hop dong
Payment term: As agreed during the contract negotiation

+ Hinh thire thanh toan: chuyén khoan bang VND.

Payment method: Bank transfer in VND. -

+ Chitng tir thanh toén: Theo quy dinh cu thé trong hop dong :

Payment records: As specifically prescribed in the contract :t

PKC 11 Bao hanh san pham cua dich vu: Khong ap dung ¢

GC 11 Warranty of service products: Not applicable ‘It

PKC 12 Thoi gian thuc hién hop dong: 180 ngay ké tir ngay hop dong c6 hiéu luc ~

GC 12 Contract performance period: 180 days from the effective date of the contract S
PKC 13.1 Thoi gian bén nhan yéu ciu tra 161 yéu ciu sira dbi hop dong cua chu diu tu hodc nha thau: 14 ngay lam viée ké tir

GC 13.1 ngay nhan duoc yéu cau stra doi hgp dong

Period for the recipient to respond to the request for contract amendment by the emplover or the contractor: 14
working days from the date of receipt of the request for contract amendment.

DKC 13.2 (e) | Céc truong hop khac: [ghi cdc triwong hop khdc (néu cd) phit hop véi quy dinh ciia phdp ludt].
GC13.2 (e) Other cases: [list out other cases (if anv) in accordance with the provisions of the law].
DKC 14.2 Thoi gian nha thau thuc hién viéc thay thé nhan su: 10 ngay (Ké tir ngay nhan duoc yéu cau thay thé nhan sy cua
GC 14.2 Chu dau tu)
The period for the contractor to replace personnel: 10 days (Afier receiving the request for personnel replacement
Jrom the Emplover)
PKC 16.1 Danh sach nha thau phu:
GCl6.1 The list of subcontractors:
PKC 16.2 Tdng gia tri cong viéc ma nha thau phu thuc hién khong vuot qua: 0% gia hgp dong
GC16.2 The total value of work implemented by the subcontractor shall not exceed: 0% of the contract value
PKC 16.4 | Yéu cau khac vé nha thau phu :
GC 16.4 Other requirements for subcontractors:
PKC 17 Can cik quy mé, tinh chdt va yéu cau cia goi thau ma quy dinh cu thé ngi dung nay theo mét trong cdc cdch thire sau:
GC17

B
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Based on the scale, nature, and requirements of the bidding package, specify this content according to one of the

Jfollowing methods:

1. Phat vi pham hop dong : Ap dung

Penalties for breach of contract: Applicable
Truong hop dp dung phat vi pham hop dong thi quy dinh nhw sau:

In the event that the penalties for breach of contract are applied, the following provisions shall be specified.:
a) Nha thau bj phat theo murc : 3%/thang cho mdi ngay cham hoan thanh céng viéc theo hop dong.

The contractor shall be subject to a penalty at the rate of. 3% per month for each day of delay in completing the
work under the contract.

Tdng s tién phat khong vugt qua 8% gia tri phan nghia vu hop dong bi vi pham. Chi dau tu ¢6 thé khau trir khoan
tién phat tir cac khoan thanh toan dén han cua Nha thau.

The total penalty amount shall not exceed: 8% of the value of the breached contractual obligation. The Emplover
may deduct the penalty amount from any pavments due to the Contractor,

b) Trudng hop chu diu tu cham thanh toan cho nha thau theo quy dinh tai Muc 10 DKC thi phai tra lai cho nha thau
theo 1ai suat co ban do Ngan hang Nha nudc Viét Nam quy dinh. Thoi gian dugc tinh ké tir ngay dau tién cham thanh
toan cho dén ngay chu dau tu thanh toan dfiy du cho nha thau.

In the event that the emplover delays payment to the contractor as prescribed in Section 10 of the GC. the employer
shall pay interest to the contractor at the base interest rate stipulated by the State Bank of Vietnam. The period shall
be calculated from the first day of the delaved payment until the date on which the full pavment is made by the
employer to the contractor.

2. Boi thudng thiét hai: ap dung

Compensation for damages: applicable
- Boi thuong thiét hai trén co so toan bé thiét hai thuc té;

Compensation for damages shall be determined based on the total actual damages;

PKC 19.1 Cham dit hop dong do sai pham ctia nha thau: s& quy dinh cu thé khi thuong thao hop dong
GC 19.1 Termination of the contract due to the contractor’s violations: shall be specified during the contract negotiation
PKC 20 Cham dit hop dong do 16i ctia chu dau tu:
GC 20 Termination of the contract due to the employer’s fault:

[Ghi cu thé nhitng néi dung ma khi chii dau tw vi pham thi nha thau cé quyén yéu cau cham diit hop dong]
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[Specifically list the contents under which the employver’s breaches entitle the contractor to request contract
termination]

DKC 22.2
GC 22.2

Giai quyét tranh chap: Trong qua trinh thuc hién hop dong, néu co bit dong v kién ma hai bén thuong lugng khong
c6 két qua, vu viée sé dugce chuyén sang Toa dn nhan dan c6 tham quyén dé thu 1y va giai quyét. Trong thoi gian cho
phéan quyét ctia toa an c6 thim quyén, hai bén vén thuc hién cac diéu khoan da cam két trong hop dong. Moi chi phi
giai quyét tranh chap do bén thua kién chiu.

Dispute Resolution: During the performance of the contract, if any disagreement arises and both parties that cannot
be resolved through negotiation by the parties, the case shall be referred to the competent People’s Court for
adjudication and resolution. While awaiting the judgment of the cowrt, both parties shall continue fo perform the
committed terms specified in the contract. All costs arising from the dispute resolution shall be borne by the losing
party.

DKC 23.1
GC23.1

Dia chi dé hai bén thong bdo cho nhau nhitng thong tin theo quy dinh:
Address for notices between the parties on the prescribed information:
- Dia chi lién lac cta chi dau tu: NGAN HANG THUONG MAI CO PHAN CONG THUONG VIET NAM, 108
Trin Hung Pao, Phuong Ctra Nam, Thanh phé Ha Noi
Employer’s contract address: VIETNAM JOINT STOCK COMMERCIAL BANK FOR INDUSTRY AND TRADE,
108 Tran Hung Dao. Cua Nam Ward, Hanoi City
Dién thoai: 02439421030
Phone number: 02439421030
Fax:
Fax:
E-mail: MuasamTSC@vietinbank.vn
E-mail: MuasamTSC(@yvietinbank.vn
- Dia chi lién lac ctia Nha théu:
Contractor’s contract address:
Dién thoai:
Phone number:
Fax:
Fax:
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E-mail:
E-mail:
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CHUONG VIII. BIEU MAU HQOP PONG
CHAPTER VIII. CONTRACT FORMS
Miu s6 16. HOP PONG DICH VU TU VAN
Form No.16. CONSULTING SERVICE CONTRACT
, ngay thang nam
_, [date] [month] [vear]

Hop dong so: [Chit déu twe ké khai théng tin]

Contract No. : _ [The Emplover to provide the required information]
Gai thau: [Ghi tén goi thau]
Bidding package:  [Insert the name of the bidding package]

-Can ct® _ (B6 ludt Dan sw ngay 24 thang 11 nam 2015);
Pursuant 1o (Civil Code dated November 24, 2015),
-Can cr®  (Ludt Pdu thau ngay 23 thang 06 niam 2023 (dwoc sica doi, bo sung tai Lugt s6 57/2024/OH15, Ludt s6 90/2025/QH15));

Pursuant to @ (Law on Bidding dated June 23. 2023 (as amended and supplemented by Law No. 57/2024/QH15 and Law No.

90/2025/QH135);
- Can ctr Quyét dinh sb ngay thang
g6i thau] va Thong bao chap thuan HSDT va trao hop ddng sb ngay thang nam
Based on Decision No. ____ dated [date] [month] [vear] of  regarding the approval of the bidder selection result for the bidding
[insert the name of the bidding package], and the Notice of acceptance of the Bid and contract award No. ___ dated [date] [month]

nam cua vé viée phé duyét két qua lua chon nha thau goi thiu [ghi tén
cua chu dau tu;

package
[vear] by the employer:

- Can ctr bién ban thuong thao, hoan thién hop dong da dugc chii dau tur va Nha thiu trang thau ky ngay  thang

Based on the minutes of negotiation and contract finalization signed by the emplover and the winning Bidder on [date] [month] [year];

nam __ ;

- Cdc cdn cir khde (néu cd).
Other bases (if any).
Chung t6i, dai dién cho cic bén ky hop dong, gdom cé:
We, representing the parties signing the contract, are as follows:
Chii dau tu (sau diy goi 1a Bén A)
The Employer (hereinafter referred to as Party A)
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Tén chu dau tu: [Ghi tén chii dau tu]
Name of the employer: [Insert the name of emplover]
Dia chi:

Address:

Dién thoai: Fax:
Phone number: Fax:
Tai khoan:

Account:

Mi s6 thué:

Tax code:

Dai dién la 6ng/ba:
Represented by Mr./Ms.:
Chirc vu:
Position:
Gidy Gy quyénsd _ ngay  thang  nim (trieong hop diwoc 1y quyén).
The Power of Attorney No.
Nha thau (sau diy goi 1a Bén B)

The contractor (hereinafter referred to as Party B)
Tén nha thau:

Name of the contractor:
Dia chi:

Address:

Dién thoai: Fax:
Phone number: Fax:
E-mail:

E-mail:

Tai khoan:

dated [date] [month] [year] (in case of authorized).

Account:

Ma so thué:
Tax code:

I —— —
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Dai di¢n la ong/ba:
Represented by Mr./Ms. .
Chure vu:
Position: -
Gidy iy quyéns6  ngay _thdng  ndm __ (truong hop dioc iy quyén).
The Power of Attorney No. ___ dated [date] [month] [year](in case of authorized).
Hai bén thoa thuan ky két hop dong cung cép dich vu tu van véi céc noi dung sau:
The Parties agree to enter into this consulting service contract under the following terms and condifions:
Piéu 1. Poi twong hop dong
Article 1. Contract subject
Déi twong ctia hgp dong 1a cac dich vu duge néu chi tiét tai Phu luc A “Diéu khoan tham chiéu” kém theo.
The subject of this contract shall be the services set out in Appendix A “Terms of Reference” attached hereto.
Piéu 2. Thanh phin hop dong
Article 2. Conftract components
Thanh phan hop dong va thir ty wu tién phap 1y nhu sau:
The components of the contract and their order of legal precedence are as follows:
1. Van ban hop dong;
The contract document;
2. Phu luc hgp déng gém diéu khoan tham chiéu, nhan sy ctia nha thiu, trach nhiém bdo cdo cua nha thau;
Contract annexes, including terms of reference, contractor’s personnel, and contractor's reporting responsibilities;

1ML S NN
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3. DKCT ciia hgp dong da duogc dién diy du cac ndi dung va bao gdm ca cac ndi dung hiéu chinh, b6 sung, 1am rd trong qua trinh lwa
chon nha thau, thuong thao hop dong (néu ¢6), hoan thién hop dong (néu c6):
The SC of the contract has been fully completed and included all amendments, additions, and clarifications made during the bidder
selection process, contract negotiation (if any), and contract finalization (if any).
4. Bién ban thuong thao hop dong, bién ban hoan thién hop dong (néu co);
The minutes of contract negotiation and minutes of contract finalization (if any);
5. DKC ciia hop dong;
The GC of contract;
6. Quyét dinh phé duyét két qua lua chon nha thiu;

7
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Decision approving the bidder selection results,
7. Thu chép thudn HSDT va trao hop dong;
Letter of acceptance of the Bid and contract award;
8. HSDT va céc van ban lam rd HSDT ciia Nha thau (néu c6);
The Bid and clarifving documents thereto provided by the Contractor (if any),
9. HSMT va cac tai liéu stra doi, lam rd HSMT (néu co);
BD and amending and clarifying documents thereto (if any);
10. Céc tai liéu khac néu co.
Other documents if any.
Piéu 3. Trich nhiém ciia Bén A
Article 3. The responsibilities of Party A
1. Chii déu tu cam két thanh toan cho Nha thau theo gia hop dong va phuong thirc néu tai Diéu 5 cua hop ddng nay ciing nhu thue hién
day du nghia vu va trach nhiém khac duge quy dinh tai DPKC va DPKCT ciia hop dong.
The Employer commits to pay the Contractor in accordance with the contract price and the pavment method specified in Article 5 of
this contract, as well as fulfill all other obligations and responsibilities stipulated in the GC and SC of the contract.
2. Chu déu tu chi dinh 6ng/ba [Ghi ré ho tén] 1a can bd phu trach ciia Cha dau tr dé diéu phdi cac hoat dong thudc pham vi hop
dong nay.
The Employer shall appoint Mr./Ms.  [Insert full name] as the Employer s officer responsible for coordinating activities within
the scope of this contract.
Diéu 4. Trich nhiém cia Bén B
Article 4. The responsibilities of Party B
1. Thuc hi¢n céc nghia vu duge néu tai Piéu 1 cua hop dong nay;
To perform the obligations set out in Article 1 of this contract;
2. Pam bao huy dong va b tri nhan sy dugce liét ké tai Phu luc B “Nhén su ctia nha thiu” dé thue hién dich vu;
To ensure the mobilization and deplovinent of personnel listed in Annex B “Personnel of the contractor” to perform the services,
3. Nop béo céo cho chu dau tu trong thoi han va theo céc hinh thitc dugc néu trong Phu luc C *“Trach nhiém bao céo ctia nha thau™;
To submit reports to the emplover within the timeframe and in the forms specified in Annex C “Contractor’s reporting responsibilities ”;
4. Thuc hién dﬁy du cac nghia vu va trach nhiém khac dugc néu trong DPKC va DKCT ctia hop dé)ng.
To fillly perform all other obligations and responsibilities set out in the GC and SC of the contract.
Piéu 5. Gia hop dong, thoi han va phwong thire thanh toin
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Article 5. Contract price, term, and payment method
1. Hop dong tron goi @
Lump-sum contract ¥
a) Gia hop dong: [ghi ré gid tri bang s6, bang chit va dong tién ky hop dong]

Contract price: [Clearly insert the amount in figures, in words, and the currency used for signing the contract]
Gia hop dong: [Ghi ré gid tri bang s6, bang chit va dong tién ky hop dong]. S6 tién nay bao gém toan bo cac chi
phi, 1ai va bat ky khoan thué niao ma nha thau phai nop.
Contract price: [Clearly insert the amount in figures, in words, and the currency used for signing the contract]. This
amount shall include all costs, interests, and any taxes pavable by the contractor.
b) Thoi han thanh toan:

Payment term:
[Ghi gid tri/phan tram va dong tién] khi hop dong c6 hiéu liuc (trieong hop c6 tam ting).
____[Insert amount/percentage and currency] upon contract effectiveness (in case of advance payment).
[Ghi gid tri/phan tram va dong tién] khi chit dau tw nhdn dwoce va chdp thudn duw thao bdo cdo do nha thau ldp.
[Insert amount/percentage and currency] upon the emplover’s receipt and approval of the draft report prepared by the
contractor. '
[Ghi gid tri/phan tram va dong tién] khi chi: dau tw nhan dwoc va chap thugn bdo cdo cuoi ciing.
[Insert amount/percentage and currency] upon the emplover’s receipt and approval of the final report.

Tong so tién thanh todan [Ghi gia tri va dong tién]
Total paviment amount  [Insert value and currency]

[Thoi han thanh todn c6 thé thay déi dé phit hop véi cdc bdo cdo dau ra dirge néu chi tiét tai Phu luc CJ.
[The payment term may be adjusted to align with the output reports detailed in Annex CJ.

2. Phuong thie thanh toan:  [Neéu tai Muc 10 DKCT].
Pavment method: ___ [Specified in Section 10 of the SCJ.
Piéu 6. Loai hop dong
Article 6. Contract type
Loai hop dong: [ghi loai hop dong theo quy dinh tai Muc 7 PKC].
Contract tvpe: [insert the type of contract as stipulated in Section 7 of GCJ.
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Diéu 7. Truwot gia hop dong va diéu chinh hop dong
Article 7. Devaluation of the contract and contract adjustment
1. Truot gia hgp df“)ng dugc thuc hién theo quy dinh tai Muc 8 BPKC.
Devaluation of the contract shall be conducted as stipulated in Section 8 of the GC.
.1 Diéu chinh hgp déng dugc thuce hién theo quy dinh tai Muc 13 DKC.
The contract adjustment shall be conducted as stipulated in Section 13 of the GC.
Diéu 8. Thoi gian thue hién hop ddng: /Néu thoi gian thue hién hop dong phit hop véi HSMT, HSDT va két qua hoan thién hop dong gita
hai bén|j.

Article 8. The contract performance period: [Insert the contract performance period in accordance with the BD, the Bid and the result of

the contract finalization between the two parties]. .
Piéu 9. Gia trj cong viéc ma nha thau phu thuc hién khong vuot qua:  /theo Muc 26.3 CDNT] gia hop dong.
Article 9. The value of the work implemented by the subcontractor shall not exceed: [ according to Section 26.3 of the ITB] of the
contract price.
Piéu 10. Hiéu lye hop dong
Article 10. Effectiveness of the confract
1. Hop dong c6 hiéu luc ké tir  [Ghi cu thé ngay c6 hiéu luc ciia hop dong phit hop véi quy dinh tai Muc 1.11 DPKCT].
This confract shall take effect from ____ [Specifically insert the effective date of the contract in accordance with the stipulations in Section
1.11 of the SC].
2. Hop dong hét hiéu Iy sau khi hai bén tién hanh thanh Iy hop dong theo ludt dinh.
This contract shall terminate after both parties complete the contract liguidation in accordance with the law.
Hop dong duoc ldp thanh  bo, Chu dau tu gitr  bo, nha thau giit b, cac bd hop dong co gia tri phap ly nhu nhau.
The contract is made in ____ sets, the Employer shall keep  sel(s), the contractor shall keep  set(s); all sets of contract shall

have the same legal validity.

PAI DIEN HQOP PHAP PAI DIEN HOP PHAP CUA

CUA NHA THAU CHU PAU TU/PON VIPUQC UY QUYEN

THE LAWFUL THE LAWFUL REPRESENTATIVE OF THE
REPRESENTATIVE OF THE EMPLOYER/AUTHORIZED UNIT
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CONTRACTOR [xde nhan, chit ky so]
[xdc nhdn, chit ky s [confirmation, digital signature]

[confirmation, digital
signature ]
Ghi chu:
Notes:

(1) Can ctr quy mo, tinh chdt cia géi thau, néi dung hop dong theo mau nay cé thé sira doi, bé sung cho phit hop, dac biét la doi véi
cdc néi dung khi hoan thién hop dong cé su khdc biét so véi DKCT.
Based on the scale and nature of the bidding package, the contents of this contract form may be amended or supplemented accordingly.
especially for provisions that differ from the SC during contract finalization.
(2) Cdp nhat cdc van ban quy pham phdp ludt theo quy dinh hién hanh.
Update the legal normative documents in accordance with current provisions of the law.
(3) Lwea chon bao dam phit hop voi Muc 7 DKCT cua hop d(f;ng
Select ensuring in accordance with Section 7 of the SC of the contract
(4) Ghi ré loai chi phi nao thanh toan theo thiec té phdt sinh hodc chi phi nao khoan gon.
Specifv clearly which tvpes of costs will be paid based on actual expenses incurred and which will be paid as a fixed lump sum.

PHU LUC
ANNEXES

Phu luc A: Diéu khoan tham chiéu

Annex A: Terms of reference

Phu luc B: Nhan su cta nha thau

Annex B: Personnel of the contractor

Phu luc C: Trach nhiém béo cdo cua nha thau.

Annex C: The contractor's reporting responsibilities
Phu luc D: Bang gid Hop dong

Annexx D: Pricing table of the Contract
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Mau s6 17
Form No.l7
THU CHAP THUAN HSDT VA TRAO HQP PONG
LETTER OF ACCEPTANCE OF THE BID AND CONTRACT AWARD

, ngay thang nam
. [date] [month] [year]

Kinh giri: (Ghi tén ctia nha thau tring thau) (sau day goi tat 1a “Nha thau™)

To: [Insert name of the winning bidder [ (hereinafter referred to as the “Bidder "]
Vé viéc: Thong bao chip thuan HSDT va trao hop dong

Ref: Notice on acceptance of the Bid and contract award

Can cir Quyét dinh s6  ngay  thang  niam  cula [Ghi tén ciia Chu dau tw] (sau day goi tat 1a “Chu dau tu™) vé viéc
phé duyét két qua lua chon nha thau goi thau [Ghi tén géi thau], Chii du tu thong bao chap thuan HSDT va trao hop dong cho Nha
thau dé thuc hién goi thau  [Ghi tén, s6 hiéu goi thau] véi gia hop dong la [ghi gid tring thau trong Quyét dinh phé duyét két qua

liwa chon Nha thau] véi thoi gian thuc hién goi thau 1a_ [ghi thoi gian thuc hién Hop dong trong quyét dinh phé duyét két quad lwa chon
Nha thau]. |

Based on Decision No. _ dated [date] [month] [year] of _ [insert the name of the Employer] (hereinafter referred to as the
“Employer”] regarding the approval of the bidder selection result for the bidding package  [Insert the name of the bidding package],
the Employer hereby notifies that the Emplover has approved the Bid and awarded the contract to the Bidder for the implementation of the
bidding package ____ [Insert the name and reference number of the bidding package] with the contract price of  [insert the winning
bid price specified in the Decision approving the Bidder selection result] and with the contract performance period of  [insert the
Contract performance period as specified in the decision aproving the Bidder selection result].

Dé nghi dai dién hop phap ctia Nha thau tién hanh hoan thién va ky két hop dong véi Chu déau tu theo ké hoach nhu sau:

We request that the lawful representative of the Bidder complete and sign the contract with the Employer according fo the following
schedule:

- Thoi gian hoan thién hop dong:  [/ghi thoi gian hoan thién hop dong], tai dia diém__ [ghi dia diém hoan thién hop dong].

Contract finalization time: ___ [insert contract finalization time], at location: __ [insert contract finalizations location].

P+
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Vin ban nay 1a mot phan khéong thé tach roi cta hd so hop dong. Sau khi nhan dugc van ban nay, Nha thau hoan thién, ky két hop
ddng theo quy dinh néu trén. Chu dau tu s& tir chdi hoan thién, ky két hop dong véi Nha thau trong trudng hop phét hién ning luc hién tai
ctia nha thau khong dép Gmg yéu cau thue hién goi thau.

This document constitutes an integral part of the contract dossier. Upon receipt of this document, the Bidder shall finalize and sign
the contract in accordance with the above-mentioned provisions. The Employer shall reserve the right to refuse to finalize and sign the
contract with the Bidder if it is found that the bidder’s current capacity does not meet the requirements for implementing the bidding package.

Néu dénngay  thang niam  ma Nha thiu khong tién hanh hoan thién, ky két hgp dong hoac tir chéi hoan thién, ky két hop dong
theo cac yéu ciu néu trén thi Nha thau sé bi loai.

If by [date] [month] [year], the Bidder fails to finalize and sign the contract, or refuses to finalize and sign the contract as required

above, the Bidder shall be disqualified.

Pai dién Chu diu tu
The representative of the Employer
[ghi tén, chitc danh, ky tén va dong dau]
[insert the name, title. signature and seal]

Tai liéu dinh kém: Du thao Hop dong
Attached Document: Draft of the Contract
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Miu s6 18. BAO LANH THUC HIEN HQP PONG
Form No.18. CONTRACT PERFORMANCE GUARANTEE

___,ngay  thang nam
., [date] [month] [vear]
Kinh guri: [ghi tén Chii dau tie] (sau day goi la “Chu dau tu™)
To:  [insert the name of Emplover] (hereinafter referred to as the “Emplover”)

Theo dé nghi clia _ [ghi tén Nha thau] (sau day goi 1a “Nha thiu™) 1a nha thau da tring thiu goi thiu  /ghi tén géi thau] va cam két
s& ky két hop dong cung cap dich vu cho géi thau trén (sau day goi la “Hop dong”); ¥

Atthe requestof ____ [insert name of Contractor] (hereinafier referred to as the *Contractor "), is the winning bidder of the bidding package
_[insert name of the bidding package] and commits to entering info « contract to provide services for the aforementioned bidding package
(hereinafier referred to as the “Contract”); "

Theo quy dinh trong HSMT (hodc hop dong), Nha thiu phai nop cho Chii dau tur bao lanh ciia mdt ngan hang véi mot khoan tién xac dinh
dé bao dam nghia vu va trach nhiém ctia minh trong viéc thuc hién hop déng;

According to the provisions of the BD (or the contract), the Contractor must submit to the Employer a bank guarantee of a specified amount
fo secure its obligations and responsibilities in performing the contract;

Ching t6i,  [ghi tén cua ngdn hang] & [ghi tén quoc gia hodc ving ldnh tho] ¢6 tru so dang ky tai  [ghi dia chi cia ngdn
hang®] (sau day goi 1a “Ngan hang™), xin cam két bao lanh cho viée thuc hién hop dong cia Nha thau vai sé tién 1a [ehi ré gid tri tong ting
bang s6, bang chit va dong tién sir dung theo quy dinh tai Muc 6 PKC cia HSMT]. Ching tdi cam két thanh toan vo diéu kién, khong huy ngang
cho Chu dau tur bét cr khoan tién nao trong gidihan _ /ghi s6 tién bao 1anh] nhu da néu trén, khi ¢6 van ban ciia Chu dau tu thong bao Nha thiu
vi pham hop dong trong thoi han hiéu luc cia bao lanh thuc hién hop dong.

We, ___ [insert name of the bank] in ____ [insert name of country or territory] with a registered headquarters at ____ [insert address of

the bank™], (hereinafier referred to as the “Bank”), hereby commit to guarantee the performance of the contract by the Contractor with an amount
of __ [specify the corresponding value in figures, in words, and currency as specified in Section 6 of the GC of the BD]. We irrevocably and
wnconditionally commit to pay the Employer any amount within the limit of ____ [insert guarantee amount] as stated above, upon the receipt of a
written notice from the Employer informing that the Contractor has breached the contract within the validity period of the contract performance
guarantee.

Bao lanh nay c6 hiéu luc ké tir ngay phat hanh cho dén hét ngdy  thang  nam @,

This guarantee shall take effect from the date of issuance until the end of [date] [month] [year]™.
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Dai dién hop phap cia ngan hang
The lawful representative of the bank
[ghi tén, chitc danh, ky tén va dong dau]
[insert the name, title, signature and seal]
Ghi chu:
Notes:

(1) Néu ngan hang bao lanh yéu cu phai co hop dong da ky mai cép gidy bao lanh thi Chu dau tu xem xét, quyét dinh, trong truong hop nay,

doan trén co thé sira lai nhu sau:
If the guaranteeing bank requires a signed contract prior to issuing a letter of guarantee, the Employer shall consider and decide, in this

case, the above part may be amended as follows:

“Theo d& nghi ctia____[ghi tén Nha thau] (sau day goi la “Nha thiu™) la nha thiu tring thiu g6i thiu__ /ghi tén goi thau] da ky hop dong
O [ghi s6 hop dong] ngay  thang  nam__ (sau déy goi la “Hop dong™).”

“At the requestof ____ [insert name of the Contractor] (hereinafier referred to as the “*Contractor”), is the winning bidder of bidding package
_ [insert name of the bidding package], and signed the contract No. __ [insert the number of the contract] dated [date] [month] [vear]
(hereinafter referred to as the “Contract”).”

(2) Dia chi ngan hang: ghi rd dia chi, sd dién thoai, s6 fax, e-mail dé lién hé.
Bank’s address: insert the address, phone number, fax and email for contact.
(3) Ghi thoi han phi hop véi yéu ciu quy dinh tai Muc 6 DKC.
Insert the period in accordance with the requirements stipulated in Section 6 of the GC.



